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P RÉ F ACE 



PREFAZIONE 



PR E F AC E 



La langue Anglaise, devenue gé- La favella Inglese , in uso oggi - The English tongue formi ng 
néralement en usage, étant con- dì per ogni dove, essendo reputata confcsscdly an essenti.il pari ofa 
sideree comme devant faire uno parte essenziale d una rompila e- liberal education, evcry attempi 
partie essentielle d’une éducalion durazinne, qualunque sforzo per to render thè stndy less paio fui , 
distinguée , tout effort pour en renderne lo studio e la intelligenza and tbe attainment of that fas- 
rendre l’ elude et la connaissan- insieme, meno fatiro$a,e più ra- hionable langtiage more expedi- 
ce, à la fois , moins pcniblc et pida, non può essere accolto che tious, cannot but meet with en- 
plus rapide, ne peut quetre ac- favorevolmente da coloro che pen- couragement by thè judicioui 
cueilli favorablement de la judi- sano con rettitudine. pari of thè public. 

cieose partie da Public. 

On a plusicurs fois publié des Sono stali diverse volte, a tale Dialogucs have, alseveral times, 
dialcgues destine; à I’ usagc des oggetto, pubblicati dei Dialoghi becn published dcsignedly for llie 
écoles; mais il faut avoucr qu’ils destinali ad uso delle scuole ; ma use of Schools; but, il must he 
soni, pour la plupart, recneillis bisogna confessare , che essi sono, acknowlodgcd that they are For 
sansjugcment, et renfcrment, dès per la maggior parte , raccolti sen- thè most pari, i njo <1 i Gioii si y coi- 
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Ics prcmieres pnges, des cxprcs- 
sions idiomatiqucs, lesquellcs hien 
loin d’ avanccr les progrès d’un 
étudiant nc servent qua cmbar- 
rasser son esprit. 

Nos Dialogaci , ainsi que le 
piati de tout l’ouvrage, soni en- 
tiòrement nouveaux. Je ne doute 
pas qu'ils nc soicnt soscepliblcs de 
perfeclion, et que s’ils acquièrent 
rei avantage, ils ne deviennent 
non seulemcnt le livre le plus uti- 
le, rais aussi le plus propre à étre 
rais dans Ics mains de tons ceux 
qui òludicront la languc Anglaise. 

Concision. facilitò et ciarlò, tei - 
Ics sonile» qualités quoti doitre- 
chercher dans tous les livres élé- 
mentaires. Je laissc aux jugassans 
partiafctc à décider à quel degré 
je les ai re un ics danstnes Èléraens. 



)( 2 )( 

za discernimento , e contengono, lecled; ronlaining, al thè very bc- 
fin dalle prime pagine, degl' idin- ginning, idiomalical exprcssions, 
tismi, i quali in vece di avanza- which, far from forwnrding thè 
re i progressi dello studente, non studentin hispursuits, serve only 
sentono che ad imbarazzargli la lo perplex his undcrslanding. 
mente. 

I nostri Dialoghi , come pure il Our Dialogties and thè pian of 

piano di tutta l' opera, sono inte- Ihis work heing enlirely ncw. f 
ramente nuovi, lo non «tubitn che doubt noi but they raay be im- 
non siano essi suscettibili di per- provcd , and if rightly pursucd 
fezione, e che, questa acquistata, will render ibis publicalion not 
non divengano, non solamente un only themost useful, butlikevìse 
libro il più utile, ma ancora il più thè fìrst book to be put into thè 
proprio ad esser messo fra le ma- hands of all those who learn thè 
ni di tutti quelli che studieranno English languagc. 
la lingua Inglese. 

Concisione, facilità e chiarezza, Conciseness , facility and por- 
gono le qualità che si debbono ri- spicuily, ought to Imj aimcd al in 
cercare in tutti i libri dementa- all cleraentary performanccs; how 
ri. Imscìo a' giudici imparziali a far. I bave sueccedcd in Illese par* 
decidere sin a qual grado io le ticulars is loft lo thè determina* 
abbia riunite in questi Elementi, tion of impartial judges. 
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VOCADULÀlHE VOCABOLARIO THE VOCAJIULARY 



Bu papier. Della carta , Paper. l)cs cilrons. De', limoni, I.emnns. 

Des plurnes, Delle penne, Pcns. De la polite mon- Della moneta Change. 

L’n canif. Un temperino, A pen-bnife. naie, spicciola. 



De* pommes. Delle mele, Apple*. 

Des prunes. Delle susine, Pluras. 

Des chagrins, De' dispiaceri, Sorraws. 

De l'onere, Dell 1 inchiostro, Ink. 

De* oranges. Degli aranci, Oranges. 

Dcs puires, Delle pere, Pears. 

Dcs ceriscs, Delle ciliege, Cherries. 



De P or , Dell’ oro , Gold. 

Des amandes. Delle mandarle, Almonds. 

Des framboises. De' lamponi, Uaspberrics, 
Des raisins. Dell'uro, Grapes. 

Dcs ennemis. De' nemici, Knemies. 

Des egaux, Degli eguali, Equals. 

De l’argenti Del danaro. Money. 
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Des groseilles , DdCura spina, Gooseberrtcs. I>es supérieurs. 

Dos amis. Vegli amici, Friends. Des inférieurs, 

Avoir. Avere. 



Ve' superiori , Superiore. 
Degl' inferiori, Inferiore. 

I o /lare. 



J’ ai dii papier. 

Il a de Tenere. 

Kous avons des plumcs. 

V'ou 5 aver un canif. 
lls onl des oranges. 

J’avnis des poires. 

Il avait des pommes. 

Nous avions des ccrises. 

Vous aviez des prunes. 
lls avaicnt des citrons. 

J’eus de la joie. 

I! cui dii chagrin. 

Notis cùines de la pelile nion 
naie. 

Voti* eùles de l'or, 
lls eurent de l’argent. 

J' aarai des amandes. 

JJ aura des groseilles. 



lo ho della carta. 

Egli ha delV inchiostro. 

.Voi abbiamo delle penne. 
Voi avete un temperino. 
Essi hanno degli aranci. 
Io area delle pere. 

Egli aveva delle mele. 

Aoi avevamo delle ciliege. 
Voi avevate delle susine. 
Essi avevano de' limoni. 

Io ebbi del piacere. 

Egli ebbe del dispiacere. 
Noi avemmo della moneta 
ciola. 

Voi aveste dell' oro. 

Essi ebbero del denaro. 

Io avrò delle mandorle. 
Egli avrà dell'uva spina. 



I bave paper. 

He has ink. 

We bave pens. 

You bave a pcn-knife. 
They have oranges. 

1 hai) pears. 

He had apples. 

We had eherrics. 

You had plunas. 

They had leruons. 

1 had joy. 

He had sorrow. 

We had change. 

You had gold. 

They had money. 

1 shall have almonds. 

He w ili have gooseberrie*. 



spie - 




Xous aurons des framboises. 
Vous aiircz dcs fraises. 

Ils auronl des raisins. 
J’aurais dcs ainis. 

Il auroit des enncmis. 

Nous aurions dcs supcrienrs. 
Vous auricz dcs infcrieurs. 

Hs auroicnt des égaux. 

VOCABVLMUE. 



X*X 

JV 'ni avremo de' lamponi. 

Voi a irete delle fravolc. 
Essi avranno dell'uva, 
lo avrei degli amici. 

Egli avrebbe de nemici, 
fìoi avremmo de superiori. 
Voi avreste degl' inferiori. 
Essi arrebbetf degli eguali. 

VOCABOLARIO. 



Wc shall bave raspberries. 
You w ìli bave strawbcrrics. 
They "ili bave grapes. 

I should bave friendsu 
Ile would bave enemies. 
We should bave superiore. 
You would bave inferiore. 
Thev would bave equals. 

TUE VOCABULARY. 

i 



I ne cpée, 

L'ne épinglc, 

I n congé, 

Des noix, 

Des noisellcs, ) 
Des avelines, ) 
De la sincerilé, 
De la poli (esse, 
De la modestie, 
Du dcgpùt, 

Dcs concombrcs, 



Una spada, 
Una spilla. 

Una vacanza. 
Delle noci. 

Delle nocciuole. 

Della sincerità. 
Della civiltà. 
Della modestia, 
Del disgusto. 
De' cetrioli, 



A sword. 

A pin. 

A holy-day. 

Walnuts. 

(Small nuls. 

(Filberts. 

Sineerity. 

Politcncss. 

Modcstv. 

Disgust. 

Cucumber*. 



Des pèchcs, 

Des fignes, 

Des chàtaigncs, 
Des tulipes, 

Des llours, 

Du profit, 

Des roscs, 

Des marchandi- 
ses, 

De l’ appetii, 



Delle pesche. 
De' fichi. 

Delle castagne, 
De' tulipani. 
De fiori, 

Del profitto. 
Delle rose. 
Delle mercan- 
zie. 

Dell' appelito. 



Pcachcs. 

Figs. 

Chesnuls. 

Tulips. 

Flowers. 

Protit. 

Roscs. 

Warcs. 

Appetite. 
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Interrogativement. 

A-t-il unc épée ? 

Avons-nous congé? 

Avez-vous uno t pinglc? 
Ont-ils dea pèchcs? 

A vait-il dcs tigues? 
Avions-nous dcs ch;ìtaignes? 
Aviez-vous des noix? 
Avaient-ils dcs noisettcs? 
Kut-il de la sipccritó? 
Eùmcsnous du dégoùt? 
Eùtes-vous de la politesse? 
Eurent-ils de la modestie? 
Aura-t-il des avclines? 
Aurons-nous dcs concombres? 
Aurez-vous des tulipcs? 
Auront-ils des Ueurs? 

Aurail-il do probi? 

Aurions nous dcs roscs? 
Auriez-vous dcs marchandises? 
Auraicnt-ils de l'appetii? 



)( « )( 

Interrogali vamente. 

Un egli ima spada ? 
Abbiamo noi xxiranza ? 

Avete voi una spilla? 

Hanno essi delle pesche ? 
Arem egli d*’ fichi* 

Avevamo noi delle casta gnel 
Avevate voi delle noci ? 
Avevano essi delle noe duole ? 
Ebbe egli della sincerità ? 
Avemmo noi del disgusto ? 
Aveste voi della civiltà * 

Ebbe ro essi della imwlestia ? 
Avrà egli delle narri unte ? 
Aircmo noi dei cetrioli ? 
Avrete voi dei tulipani* 
Avranno essi dei fiori ? 
Avrcbtjt egli del profitto ? 
Avremmo noi delle rose ? 
Atreste voi delle mercanzie ? 
Avrebbero essi ddC appetito ? 



Interrogatiteli/ 

Has he a sword ? 

Havc wc a holy-day? 

Have you a pin ? 

Ha ve Ihey peaches? 

Ilad he ligs? 

Had we chcsnuts? 

Had you walnuts? 

Had they small nuts? 

Had he sin ceri ty ? 
ilad wc (Msgust? 

Had you polilcness? 

Had ihey modesty? 

Will he have filberls ? 

Shall wc have cucumbcrs? 
Will vou have lulips ? 

Will they have flowers? 
Would he have a prolìt? 
Should wc have roses? 
Would you bave warcs? 
Would they have appetite ? 



cJ Et* 
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VOCAOULAIRE. 



VOCABOLARIO. 



TUE VOCABULARY. 



Un mouchoir, 
Des jarretières, 
Des souliers, 
Des boucle». 

Un chapeau, 
Des ganls, 

Un peigne, 

Des hottes. 

De la reconnais- 
sance, 

Un habit, 

Des hijoux, 

Des carte». 



Un (disoleilo, 
De' cintoli. 
Delle scarpe. 
Delle fibbie. 

Un cappello. 
De’ guanti, 

Un pettine, 
itegli stivali. 
Dello ricono- 
scenza. 

Un abito. 

Delle gioje, 
Delle carte, 



Negativement. 



A handkerchief. 
Gartcrs. 

Shoes. 

Rack Ics. 

A hai. 

Gloves. 

A corab. 

Boots. 

Gralitude, 

A coat. 

Jewels. 

Card». 



Des rivaux, 
Uno monlre, 
Une tabatiòre. 
Du plaisir. 

De l’amilié. 



De’ rivali. 

Un oriuolo. 

Una tabacchiera, 
M piacere. 

Dell’ amicizia. 



Des scrvieltes, De lotta gliunli. 
Un maitre, Un padrone, 

Des fruita. Delle frutta, 

Des domestiques, De' servitori, 
Des richesscs. Delle ricchezze, 
Du thè. Del thè, 

Du ca fé. Del caffè, 

Du sucre, Dello zucchero. 



Rivai»; 

A watch. 

A snuiT box. 
Pleasurc. 
Uricndship. 
Nopkins. 

A master. 
Fruits, 
Servanis. 
Uichcs. 

Tea. 

Codec. 

Sugar. 



Negativamente. 



f, c ‘ n ,’ ai P M de mouchoir. Non ho fazzoletto. 
m a .P 03 jarretières. Egli non ha cintoli. 

J n avons point de souliers. Noi non abbiamo scarpe. 



Negalivelg. 

1 bave no handkerchief. 
He has no garlcrs. 

Wfe ha ve no shoes. 
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Vous n’ avez pas de boucles. Voi non avete fibbie. \on have no buckles. 

]| S n’ont point de chapeaux. Essi non hanno cappelli. They have no hats. 

Je n’avais point de gants. lo non aveva guanti. I had no gloves. 

Il n’avait pas de |>eigne Egli non aveva pettine. He had no comb. 

Nous n’ avions pas de botte*. Noi non avemmo stivali. We had no boots. 

Vous n’aviez point de monlrc. Voi non avevate orinolo. Voti had no watch. 

lls n’ avaient pas de tabatière. Essi non avevano tabacchiera. They had no snuff-box. 

Je n'cus pas de plaistr. lo non ebbi piacere. 1 had no pleasure. 

Il n’eut pas d'ano itié. Egli non ebbe amicizia. He had no fricndship. 

Nous n’cùmes pas de serviettcs. Noi non avemmo tovagliuoli. We had no napkins. 

Vous n’eùtes pas de maitre. Voi non aveste padrone. You had no master. 

Ils n’eurent pas de reconnais$ancc. Eglino non ebbero riconoscenza. They had no gratitude. 

Je n’aurai pas d’habit. lo non a»rò abito. I shall have no coat. 

Il n aura pas de bijoux. Egli non avrà gioje. Ile will have no jewels. 

ISous n'aurons pas de cartes. Noi non avremo carte. We shall have no cards. 

\ ous n aurez pas de rivaux. \oi non avrete rivali. You will have no rivals. 

lls n auront pas de Iruits. Essi non avranno frutta. They will have no fruils. 

Je n aurais pas de domestiques. Io non avrei servitori. I should have no scrvants 

11 n aurait pas de riehesscs. Egli non avrebbe ricchezze. He wouìd have no riches. 

Nous n'anrions pas de thè. Noi non avremmo thè. We should have no tea. 

ì ous n auricz pas de café. 1 ni non avreste caffè. You would have no coffee 

11 n auraient pas de sucre. Essi non avrebbero zucchera. They would have ho sugar 
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VOCABULAIRE. 



X » )( 

VOCABOLARIO. 



THE VOCABULARY. 



Du velour, Del velluto, Velvet. line place, Un impiego, A place. 

Des couteaux, De' coltelli, Knivcs. Une pension, Una pensione, A pension. 

Uno cuillère. Un cucchiajo, Spoon. Un coflre, Un fortiere, A trunk. 

De la poudre, Della polvere, Powder. Des ridcaux- Delle cortine, Curtains. 

Des ciseaux, Delle cesoje, Scissars. . Des bougies. Delle candele, Wax-lights. 

Un miroir, Uno specchio, Looking-glass. Des chandcliers, De’ candelieri, Cnndlesticks. 

Des rubans, De’nastri, Ribbons. Du pàté, Del pasticcio, Pie. 

Des chaises, Delle sedie, Chairs. Des jardins. De' giardini, Gardena. 

Une récompeose, Una ricompensa, A reward. Des maisons, Delle case, Houscs. 

Un carrofise, Una carrozza, A coach. Les suflrages, i suffragi, Voles. 

Negativement et Interrogative- Negativamente e Interrogativa- Negativelg and lnterrogaliveiy . 
meni. mente. 

N’a-t-il pas de velours? Non ha egli velluti ? 

N’avons-nous pas de couteaux? Non abbiamo noi coltelli ? 

N’avcz-voijs pas de cuillères? Non avete voi cacchio j ? 

N’ont-ils pas de poudre? Non hanno essi polvere ? 

N avait-il pas de ciseaux? Non aveva egli forbici ? 
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Ilas he no velvet? 
Havc we no knives? 
Ha ve you no spoons? 
Have they no powder ? 
llad he no scissars? 

2 




N’avions-nóas P 3S w** 01 !/ 
N’aviez-vous pas de rubans. 
N'avaicnt-ils pas de chaises? 

N* cut-il pas de récompense. 
N’eùmes-nous pas de carrossesr 
N’cùtcs-vous pas de place -' 
TTeorentils pas de pension . 

K aura-l-il pas de ooffres? 
R’aurons-nous pas de ridcaux . 
N’ aurez-vous pas de bougics? 
Js’auront-ils pas de chandelicrs. 
TCaurait-il pas du pàté? 

Pi’ aurions-nous pas de jardins. 
N’ auriez-vous pas de maisons? 
N’auraicnt-ils pas Ics suffrages? 



H to )( 

j Non aravamo noi specchio? 

Non avevate voi nastri ? 

Non avevano essi, seggiole ? 

Non ebbe egli ricompensa ? 

Non avemmo noi carrozze? 

Non aveste voi impiego ? 

Non ebbero essi pensione? 

Non avrà egli bauli o forzieri? 
Non a iremo noi portiere? 

Non avrete voi candele ? 

Non avranno essi candellieri? 
Non avrebbe egli del pasticcio? 
Non avremmo noi giardini ? 
Non avreste voi case ? 

Non avrebbero essi i suffragi l 



Had wc no looking-glass? 

Had you no ribbons? 

Had they no chairs? 
llad he no reward ? 

Ilad we no coachcs? 

Ilad vou no place? 

Had ìhev no pension? 

Will he bave no trunks- 
ghall we not bave curtauis? 

Will you not have wax-lightt. ♦ 
Will they not have eandjesticks - 
Would he have no pie? 

Should we not bave gardens_ 
Would vou not have houses . 
Would they not have thè votes - 



s auraieui-H» pia iw -o — --- * _ 

LE VERBE ÈTRE. IL VERBO ESSERE. TUE VERB TO RE- 

^ 1 - . inV 



VOCABULAIRE. 



VOCABOLARIO. 



Bien ni se, 
Sincère, 



Contentissimo, Very glad. Occupo, 

Sincero, Sincere, Agreable, 



TIIE YOCABCLARY . 

Occupato, Busy. 

Aggradevole, Agreeablc- 
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Timide, 

Surpris, 

Aitnahle, 

Tranquille, 

Consciencieui, 

Constant, 

Cnrieux, 

^espolique, 

Jiligent, 

Paresseux, 



Timido , 
Sorpreso, 
Amabile. 
Tranquillo, 
Di buona co- 
scienza, 
Costante , 
Curioso, 
Dispotico, 
Diligente , 
Pigro , 



Je suis bien aisc. 

" est sincère. 

Wous sommes occupés. 
'ous ètes agréablcs 

* soni timide*. 

J elais surpris. 

U eta H airnable. 

Nous éUoDs tranquille*. 



Fearful. 

Surprised. 

Lovely. 

Quiet. 

Conscientious. 

Constant. 

Curious. 

Despotic. 

Hiligcnt. 

Idle. 



K«)( 

flangereux, 

Discret, 

Savant, 

Econome, 

E-nvieux, 

Expert, 

Malade, 

Suspcct, 

Trompé, 

Méthodique, 

Admirable, 



Essere. 

In sono contento. 

Egli è sincero. 

Nf» siamo occupati, 
ìoi siete aggraditoli. 
Sono timidi. 

Io era sorpreso. 

Egli era amabile, 
ffoi eravamo tranquilli. 



Pericoloso, 

Discreto, 

Dotto. 

Economo, 

Invidioso, 

Esperto, 

Malato, 

Sospetto, 

Ingannato, 

Metodico, 

Ammirabile, 



Hangeroos, 

Discreet. 

Eearned. 

Saving. 

Envious. 

Expert. 

Sick. 

Suspected. 

Heceived. 

Melhodical. 

Admirable. 

To Ite. 



1 ara vcry glad. 
He is sincere. 

We are busy. 

You are agreeable. 
They are fearful. 

I was surprised. 
He was lovely. 

We were quiet. 
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Vous étiez consciencieux. 

Ils étaient constans. 

Je fus curieux. 

11 fut despotique. 

Nous fumé* diligcns. 

Vous fulcs parcsscux. 

Ih furent dangereux. 

Je scrai discrct. 

Il sera savant 
Nous serons économes. 

Vous screx cnvicux. 

Ih seront cxperts. 

Je serais mal a de. 

Il serait suspect. 

Nous serions trompés. 

Vous serica méthodiques. 
Ih seraicnt admirables. 

VOCABULA1RE. 

Facile, Facile , 

Fantasquc, Fantattico, 



X«X 

Voi eravate di buona coscienza . 
Erano costanti. 

I n fui curioso. 

Egli fu dispotico. 

Noi fummo diligenti. 

Voi foste pigri. 

Furono pericolosi. 

Io sarò discreto. 

Egli sarà dotto. 

Noi saremo economi. 

Voi sarete invidiosi. 

Saranno esperti, 
lo sarei malato. 

Egli sarebbe sospetto. 

Noi saremmo ingannati. 

Voi sareste metodici. 

Etti sarebbero ammirabili. 

VOCABOLARIO. 

Easy. Zélé, 

Fantasticai. Favorablc, 



You were conscientious. 

They were Constant. 

I was curious. 

He was despotic. 

We were diligent. 

You were idle. 

They were dangerous. 

I shall be discreet. 

Ile will be lcarned. 

We shall be saving. 

You will be envious. 

They will be expert. 

I should be sick. 

He would be suspected. 

Wc should be deceived. 
You would be methodical. 
They would be admirable. 

TUE VOCABULARY. 

Zelante, Zealou 1 '- 

Favorevole, Favorablc. 



i 

) 

1 
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Ferme, 

Fier. 

Flati eur, 

Faible, 

Frugai, 

Gcnércux, 

Triste, 

Grave, 



Fermo , 

Fiero, 

Adulatore, 

Debole, 

Frugale. 

Genero»), 

Dolente, 

Grave, 



Interrogativement. 



Est-il facile? 

Somroes nous fantasques? 
Etes-vous zélés? 

Sont-ils favorables? 
Etait-il ferme? 
Etions-nous tìers? 
Eticz-vous flalteurs? 
Etaicnt-ils faibles? 

Fut-il frugai? 

Fùmcs-nous gcnéreux ? 
Fùtes-vous tristes? 



Firm. 

Proud. 

Flatterer. 

Weak. 

Frugai. 

Generous. 

Sorrowful. 

Grave. 



)(MX 

Ila bile. 

Illustre, 

Immodeste, 

Imparfait, 

Melancòlique, 

lusle, 

Judicicux, 

Laboricux, 



Abile, 

Illustre, 

Immodesto, 

Imperfetto, 

Malinconico, 

Giusto, 

Giudizioso, 

Laborioso, 



Skilful. 

Illusi rious. 

Immodest. 

Iraperfect. 

Mclaneboly. 

Just. 

Judicious. 

Laborious. 



Interrogativamci\te. 



Interrogatimi!/- 



È egli facile ? 

Siamo fantastici ? 

Siete voi zelanti ? 

Sono essi favorevoli ? 
Era egli fermo ? 
Eravamo noi fieri ? 
Eravate voi adulatori ? 
Erano essi deboli ? 

Fu egli frugale ? 
Fummo noi generosi ? 
Foste voi dolenti ? 



Is he easy ? 

Are we fantasticai? 
Are you zealous? 

Are tbey favourable ? 
Was he firm ? 

Werc we proud ? 
Were you flatterers ? 
Werc they weak? 
Was he frugai? 

Werc we generous ? 
Werc you sorrowful ? 
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Furcnt-ils gravcs? 

Sera-t-il ha bile ? 

Scrons-nous illustrcs? 
Serez-vous immodeste*? 
Scront-ils imparfaits? 

^erait-il méjancoliquc? 
Scrions-nous justes ? 
Sericz-vous judicicux? 
Seraicnt-ils laborieux ? 

rOCABULAIRE. 

Inconstant, Incostante, 

Impnident, Imprudente, 

Jmpudent, Impudente , 

Incora ble, Incurabile, 

Incorrigible, Incorreggibile , 

Indigeni, Indigente, 

Inexoralde, Inesorabile, 

Inhomain, Inumano, 

Inquict, Inquieto, 

Invincible, Invincibile, 



)( 14 )( 

Furono essi gravi ? 

Sarà egli abile ? 

Saremo noi illustri ? 

Sarete voi immodesti ? 
-Saranno essi imperfetti ? 
Sarebbe egli malinconico ? 
Saremmo noi giusti ? 
Sareste voi giudiziosi ? 
Sarebbero essi laboriosi? 

VOCABOLARIO. 

Ineonstant. Inutile, 

Imprudente Joycux, 

Irnpudent. Laborieux, 

Ineurable. Leni, 

Incorrigible. Equitable, 

Indigeni. Jeunc, 

Incxorable. Laid, 

Inhuman. Savant, 

li n easy. Riche, 

Invincible. Malicieux, 



Werc Ihey grave? 

Will he he skilful? 

Shall we be illustrious? 

Will you be immodest? 

Will they be imperfcctf 
Would he be melancholy ? 
Should wc be just ? 

Would you be judicious? 
Would they be laborious? 

THE VOCABULARY. 



Inutile, 


UscIcm. 


Allegro, 


Joy fui. 


I Alborioso, 


Laburious. 


Lento, 


Slow. 


Equo, 


Equitable. 


iiinvinc. 


Young. 


Brutto, 


Ugly. 


Sapiente, 


Learncd. 


Ricco, 


Rich. 


Malizioso, 


Alalicious. 
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f.iligicux, Litigioso, 

Obstinc, Ostinato, 

Imbecille, Imbecille, 

Negativcment. 

Je ne sois pas inconstant. 

Il n’est pas imprudent. 

Nous ne sommes pas itnpudcns. 
Vous n’èles pas incurablcs. 

Ils nc sont pas incorrigiblcs. 

Je netais pas indigent. 

Il n’était pas inexorable. 

Nous n’étions pas inhumains. 
Voas n’étiez pas inquiets. 

Ils n ctaicnt pas invinciblcs. 

Je nc fus pas inutile. 

Il ne fut pas joyeux. 

Nous ne fùraes pas laborieux. 
Vous ne fùlcs pas lents. 

Ils ne furent pas équitables. 

Je ne serai pas jeune. 



)( 15 )( 

Litigious. Exrusable, 

Obstinalc. Ingénieux, 

Silly. 

Negativamente. 

Io non sono incostante. 

Egli non imprudente. 

Noi non siamo impudenti. 
Voi non siete incurabili. 

Essi non sono incorreggibili. 
Io non era indigente. 

Egli non era inesorabile. 

Noi non eravamo inumani. 
Voi non eravate inquieti. 
Essi non erano invincibili. 

Io non fui inutile. 

Egli non fu giocondo. 

Noi non fummo laboriosi. 

Voi non foste lenti. 

Essi non furono equi. 

Io non sarò giovine. 



Scusabile, Exrusable. 

Ingegnoso. Ingeuious. 

Negatively. 

I am not inconstant. 

Ile is not imprudent. 

We are not impudent. 

Y'ou are not incurable. 
They are not incorrigiblc. 

I was not indigent. 

Ile was noi inexorablr. 

We werc not inhuman. 

Y’ou were noi un easy. 

They were not invinciblc. 

1 was not useìess. 

He was not joy fui. 

We werc not lahorious. 

Y’ou werc not slow. 

They were not equitablc. 

I shali not be young. 
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il ne sera pas laid. 

Nous ne serons pas richcs. 
Vous ne serez pas savans. 

Ils ne scront pas malìcieux. 

Je ne serais pas litigieox. 

II ne serait pasobslinc. 

Nous ne serions pas imbécillcs. 
Vous ne seriez pas excusables. 
Ils ne seraient pas ingcnicux. 



K«K 

Egli non sarà brutto. 

Noi non saremo ricchi. 

Voi non sarete sapienti o dot lì. 
Essi non saranno maliziosi. 

Io non sarei litigioso. 

Egli non sarebbe ostinato. 

Noi non saremmo imbecilli. 

V°i non sareste scusabili. 

Essi non sarebbero ingegnosi. 



VOCABULAIRE. 

Modeste, Modesto, 

Joli» Bello, 

Mortel, Mortale , 

Insouciant, Trascurato , 

Uangourcux, languido, 

fàle, Pallido, 

Morne, Tristo, 

Opulent, Opulento, 

Absolu, Assoluto, 

Orgueilleux, Orgoglioso, 



VOCABOLARIO. 



Modest. 

Pretty. 

Mortai. 

Carcless. 

Languisbing. 

Pale. 

Sullen. 

Opulent. 

Peremptory. 

Proud. 



Ponctuel, 

Pointillem, 

Poli, 

Raisonnable, 

Quinteox, 

Regulier, 

Utile, 

Sage, 

Qucrelleux, 

Téméraire, 



He vili not be ogly. 

We shall not be rich. 

Vou will not be learned. 

1 hey will not be maiicious. 

I should not be litigious. 

He would not be obslinate. 
>Ve should not be silly. 

1 ou would not he excusable. 
I bey would not be ingenious. 

THE VOCABULABY. 

Puntuale, PunctuaL 
Puntiglioso, Cavilling. 

Gentile, Polite. 

Ragionevole, Reasonahie. 

Fantastico , Whimsical. 

Regolare, Regolar. 

Vi'lc, Uscful. 

•Saggio, Wise. 

Contenzioso , Qunrrelsomc. 

T emerario, R as b. 



Digitized by GoogFe 




Vigourcux, Vigoroso, 

Vaillant, Valoroso, 

Ncgativement et Interroga- 
tivement. 

Ne suis-je pas modeste? 

N est -il pas joli? 

Nc somraes-nous pas morlels? 
N'&es-vous pas insoucians ? 

Ne sont-ils pas langoureux ? 
N’étais-je pas pàle? 

N’était-i| pas mome? 

N étiotis-nous pas opulens ? 
N’étiez-Toos pas absolus? 

N L ‘taient-i!s pas orgueilleux? 
^e fus je pas ponctuel? 

bit-il pas pointilleux ? 

Ne fùmes-nous pas polis? 

Ne fùtes-vons pas raisonnables? 
Je furent-ils pas quinteux? 

Ne serai-je pas utile ? 



Xi7){ 

Vigorous. Solvable, 

Valiant. Sauvage, 

Negativamente e Interroga- 
tivamente. 

Aon sono io modesto ? 

Non è egli bello ? 

Non siamo noi mortali ? 

Non siete voi trascurati ? 

Non sono essi languidi ? 

Non era io pallido ? 

Non era egli tristo ? 

Non eravamo noi opulenti ? 

Non eravate voi assoluti? 

Non erano essi orgogliosi ? 

Non fui io puntuale ? 

Non fu egli puntiglioso ? 

Non fummo noi cortesi ? 

Non foste voi ragionevoli ? 

Non furono essi fantastici? 

Non sarò io utile ? 



Solvente , Solvent. 

Zotico, Savage. 

Negatively and Interroga - 
tirely. 

Am I not modest? 
ls he not pretty? 

Are we not mortai ? 

Are you not careless ? 

Are they not languishing? 
Was 1 not pale? 

Was he not sullen? 

Were we not opulent? 

Were you not peremplory? 
Were they not pround? 

Was I not punctual? 

Was he noi cavilling ? 

Were we not polite? 

Were you not reasonablc ? 
Were tbev not whimsicai? 
Shall I not bc useful? 
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Ne scra-t il pas régolier? 

Ne serons-nous pas sages ? 

Ne sercz-vous pas querellcux ? 
Ne seront-ils pas léméraircs? 

Ne seratl-il pas vigoureux ? 

Nc serions-nous pas vaillans? 
Ne seriez-vous pas sauvagcs ? 
Nc seraient-ils pas solvablcs? 

PHRASES FAMILIÈRES. 

1 

Je ?ou$ prie. 

Donnez-moi. 

Du pain. 

Du beurre. 

De la viande. 

De la kièrc. 

Du tbé. 

Du café. 

Apportei moi. 



)( !» )( 

Non sarà egli regolare ? 

Non saremo noi sa g gii 
Non sarde voi contenziosi ? 
Non saranno essi temerari ? 
Non sarebbe egli vigoroso ? 
Non saremmo noi vjorosi ? 
Non sareste voi zotici ? 

Non sarebbero essi solventi ? 

FRASI FAMIGLIAR!. 

1 

Io vi prego. 

Datemi. 

Del pane. 

Del burro. 

Della carne. 

Delia birra. 

Del thè. 

Del caffè. 

Portatemi, o recatemi. 



Will he not he regular? 

Shall wc not he wisc ? 

Will you not he quarrelsomc? 
Will they not he rash? 

Would he not be vigorous? 
Should we not he valiant ? 
Would you not bc savage? 
Would they not be solvcnt? 

SHORT AND FAMI LIMI 
PHRASES. 

1 

I pray you, or pray. 

Gìtc me. 

Some bread. 

Some boiler. 

Some meat. 

Some licer. 

Some tea. 

Some coffee. 

Bring me. 
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Du chocolat. 
Mon livre. 

Ma grnmmairc. 
Prélez-moi. 
l>c l’argent. 
Monsieur. 
•Madame. 
Mademoiselle. 
Faiies-moi. 
Felle grace. 

Ce plaisir. 


)(19)( 

Della cioccolata. 

Il mio libro. 

La mia grammatica. 
Prestatemi. 

Del danaro. 

Signore. 

Signora. 

Signorina. 

Fatemi. 

Questa grazia. 
Questo piacere. 


Some chocolate. 
My hook. 

My grammar. 
Lend me. 

Some money. 
Sir. 

Madam. 

Miss. 

Do me. 

That favour. 
That kindness. 


2 


2 


2 


Jc vous remercie. 

Je suis volre scrviteur. 

Je suis votre servante. 

' otre très-humble serviteur. 
' oos ètes fori honnète. 

Sans compiimene 
Disposez de volre servilcur. 
Je suis prèt. 


Vi ringrazio. 

Io sono l'ostro servitore. 

In sono vostra serva. 

} ostro umilissimo servitore. 
Voi siete molto cortese. 

Senza complimenti. 

Disponete del vostro servitore, 
lo son pronto. 


I Ihank you. 

1 ani your serrani. 

I am your servant. 

Your most bumhle servant. 
You are very kind, or civil. 
Witbout compliments. 
Dispose of your servant. 

I am ready. 
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Après vons. 

Je suis confus de vos civili 
3 

Il est vrai. 

Est il vrai? 

Il est ainsi. 

Oui. 

Non. 

Je crois qu’oui. 

Je crois que non. 

Sur inon honneor. 
Croyez-raoi. 

('eia n’est pas impossible. 
Je veux. 

Je ne veux pas. 

Arrélez un peu. 

Cesi tout un. 

Cesi la méme chose. 
Mangez quelque chose. 
Que voulez-vous manger? 



tés-ì 
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Dopo di voi. 

Io sono confuso dalie vostre civiltà. 



3 



Egli è vero, 
fi egli vero ? 

Egli è cosi. 

Sì. 

No. 

Io credo di sì. 

Io credo di no. 

Sul mio onore. 
Credetemi. 

Ciò non è impossibile. 

Io voglio, 
lo non voglio. 

Fermate un poco, 
fi tutt' uno. 
fi lo stesso. 

Mangiate gualcite cosa. 
Cosa volete mangiare ? 



After you. 

I am ashained of your civili ties 

3 

It is true. 

Is it true? 

II is so. 

Yes. 

No. 

I believc so. 

I beiieve not. 

Upon my honor, 

Bciicve me. 

That is not impossible. 

I will. 

I wil net. 

Hold a little. 

It is all one. 

It is thè same thing. 

Eat something. 

Whal will you eat? 
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Je n'ai plus d’appetit. 
Je suis fori altère. 
Buvez donc. 

4 

D’où venez vous ? 

Je viens de 

Je vaia à 

Je in’en rais. 

Montez. 

Descendez. 

Hntre*. 

Sortez. 

Demeurez là. 

Venez ici. 

Attender 

Vous allez trop vite. 
Pourquoi ? 

Parce qne .... 

Je suis bien ici. 

La porte est fermee. 
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Non ho più appetito, 
lo tono nudato. 
Bevete dunque. 



4 



Di dove venite ? 

Vengo di 

Vado a 

He ne vado. 

Montate. 

Scendete. 

Entrate. 

Unite. 

State là. 

Venite qui. 

Aspettate. 

Voi andate troppo presto. 
Perchè f 
Perchè .T.... 
lo sto bene qui. 

La porta è chiusa. 



I have no more appetite- 
li am vcry tbirsty. 

Drink tben. 

% 

Wbencc do you come Croni? 

I come from 

1 go lo, or I am going 

I am going away. 

Come up. 

Come down, or go down. 
Come in. 

Go out. 

Stay there. 

Come hilher. 

Slay. 

You go loo Cast. 

Why? 

Because 

1 am well bere. 

The door is shut. 
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La fenétre est ouvcrtc. 
Ferme* la porte. 

S’il vous plait. 
Quavez-vous perdu ? 
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La finestra è aperta. 
Chiudete la porta. 

Se vi piace. 

Che cosa avete perduto ? 



The window is open. 
Shul thè door. 

If you please. 

What bave you losl? 



5 



5 



5 



Parlate forte. . Speak loud. 

Voi parlate troppo piano. You speak too low. 

Voi vi mangiate la metà delle pa- You lose half of your word*. 
mie. 



Parlcz haut. 

Vous parlez trop bas. 

Vous mangez la moitié de vos 
mots. 

Parce que vous ètes un brcdouil- 
Parlez-lui. (leur. 

Savez vous parler anglais ? 

Un peu. 

Je ne sais rien. 

Qu'avez-vous fait? 

Je ne fais rien. 

Repondex-moi. 

Comment? 

Vous éles bien endormi. 
Levczvous promplcmenb 



Perchè voi siete un tartaglione. 
Parlategli. 

Sapete parlare inglese ? 

Un poco, 
lo non so niente. 

Che avete fatto ? 
lo non fo niente. 

Rispondetemi. 

Come ? 

Voi siete molto addormentato. 
Alzatevi prontamente. 



Bccausc you are a stammcrcr. 
Speak to him, or to her. 

Can you speak cnglish? 

A little. 

I know nolhing. 

What have you done? 

] am doing nolhing. 

Answcr me. 

How? 

You are very sleepy. 

Rise quickly. 



Digitized by Gooolè 




£fes-voas leve ? 
Habillez-moi. 

Aidez-moi. 

Pas cncore. 

Commeneez. 

Continuez. 

Achevez. 

Lteez un ehapilrc. 
Pouccment. 

Epelez cc mot-là. 

Lentemcnt. 

Vous n apprcncz ricn. 

V'oilà votre Iccon. 
Oonnez-moi unc autre lefon. 
Parlez toujours anglais. 
Avez-vous déjeuné ? 

Prcnez volre ouvrage. 

Cela n’est pas bien. 

Allez jouer. 

6 

Rovencz bientùl. 
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Fi zitte alzato ? 
Vestitemi. 

Aiutatemi. 

Non ancora. 

Cominciate. 

Continuate. 

Terminate. 

Leggete un capitolo. 
Adagino. 

Compitate quezta parola. 
Lentamente. 

Voi non imparale niente. 
Ecco la vostra lezione. 
Datemi un'altra lezione . 
Parlate sempre inglese. 
Avete fatto colazione? 
Prendete il rostro lavoro. 
Ciò non va bene. 

Andate a giuocare. 

6 

Hitornatc subito. 



Are you up? 

Presi me. 

Help me. 

Noi yet. 

Ilegin. 

Go on. 

Make an end. 

Read a chapler. 

Softly. 

Speli that word. 

Slowly. 

You leam nothing. 
There is your lcsson. 
Givc me aootber lesson. 
Speak always cnglish. 
Have you breakfasted? 
Takc your work, 

That is not rigbt. 

Go to play. 

• 6 

Come again quickly. 
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Meitez votrc servieUc devant vous. 
Où est votrc coutcaa , votre four- 
chette et votre cuillier? 

Mangcz de la soupe. 

Mangez en. 

Ditc»*moi ce que vous airaez. 
Dansez un mcnuet. 
l'ortez votre livre avec vous, 
Chantez un aìr. 

Chantez une chanson. 

Vous chantez assez hicn. 

Quel dialogue avez vous lu? 

I-isez devant moi. 

Vous ne prononcez pas bicn. 
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Mettetevi il tovagliolo davanti. 
Ov’ è il vostro coltello, la vostra 
forchetta e il vostro cucchiaio ? 
Mangiate della zuppa. 
Mangiatene. 

Ditemi cosa vi piace. 

Ballate un minuetto. 

Portate il vostro libro con voi. 
Cantate un'arietta. 

Cantate una canzone. 

Voi cantate motto bene. 

Che dialogo avete letto ? 

Leggete davanti a me. 

Voi non pronunziate bene. 



Put your napkin before you. 
Where is your knife , your fork 
and your spoon? 

Eat some soup. 

Eat some. 

Teli me what you like. 

Dance a mimici. 

Carry your hook with you. 

Sing an air. 

Sing a song. 

You sing vcry wcll. 

What dialogue have you rcad ? 
Read before me. 

You do noi pronounce weìl. 



Il fait fort beau. 

Voulez-vous venir avec moi? 
Répondez-moi. 

Dites moi oui ou non. 

Allons par eau. 



Fa un bel tempo. 
Volete venir con me ? 
Bispondetemi. 

Ditemi sì o no. 
Andiamo per acqua. 



It is a very fine weather. 
Will you go with me ? 
Answer me. 

Teli me yes or no. 

Lei us go by water. 
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Où est le ha tea u ? 

Où sont les hatelicrs? 

Enlrcz dans le hatean. 

I.Vau est fori tranquille. 

Olì vuuIcZ'Vous dcharquer? 
Nous somme* près da hord. 

Lcs rosiers coiumcncent h bou- 
tonner. 

I.es épis soni fori longs. 
he blé est mùr. 

hes ombres soni fort agréabtes. 
Elez-vous las ? 

\ ous ètes un pauvre raarcheur. 

Je su is fort faiiguc. 

h’herbe est humide et mouillée. 

8 

Quel temps fait-il? 
h’air est fori screin. 

Il f-iit sombre. 

Il fait un temps couvert- 
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Or’ t il battello ? 

Ore sono i barrarono 
Filtrate nel battello. 

L’ acqua t motto placida. 
l)ore volete sbarcare ? 

Noi siamo presso la sponda. 

I rosai cominciano a sbocciare. 



Wherr is thè boat? 

Where are thè watcrmen? 
Stop into thè boat. 

The water is verv smooih. 
Where will you land? 

We are ncar thè shore. 

The rosc-bushes begin to bud. 



le spighe son molto lunghe . 

Il grano <* maturo. 

Queste ombre sono molto gradevoli 
Siete voi stanco ? 

Voi siete un debole camminatore. 
Jo sono molto stanco. 

L'erba è umida e bagnata. 

8 

Che tempo fa egli ? 

L’aria è molto serena. 

La oscuro. 

Fa un tempo coperto. 



The ears are very long. 

The corn is ripe. 

Thcse shades are very p tea sant. 
Are you wearv? 

You are a fceble walker. 

I am very tired. 

The grass is moist and wet. 

8 

Whal weather is it? 

The a ir is very clear. 

II is dull weather. 

Il is cloudy weather. 

3 



Digitized by Google 




)(Ì6)( 



il f««l chaud. 

Il fait froid. 

I;C Kolcil I Iti t. 

Croyer-vous qu’ il pleavc? 
Ce n’est qu' une ondée. 

Il pleut h verse. 

Il commenec h plcuvoir. 
Point du tout. 

Leu celai rs m’ épouvantenl. 
Il góle. 

Il dégèle. 

Il grèle. 

Il ncige dójà. 

C’est une forte gelée. 

Il tonne. 

Il éclaire. 

Ce vent est changé. 

Corale est passe. 

Je voi* l’arc-en-eiel. 

C est signe de beau lemps. 
»oyez quelle heure il est. 

Il n’cst pas tard. 



fa caldo. 

Fa freddo. 

Il sole riluce. 

Credete voi che plora ? 
Aon è che t ma scossa.. 
Piot'e a diluvio. 
Comincia a piovere. 
Niente affatto. 

I lampi mi spaventano. 
Gela. 

Dimoja. 

Grandina. 

Di già nerica. 

Ha ghiacciato molto. 
Tuona. 

Lampeggia. 

II vento è cambiato. 

La burrasca i passata. 
Vedo V arcobaleno. 

È segno di buon tempo. 
Guardate che ora è. 

Non è tardi. 



Il is hot. 

It is cold. 

The sun shines. 

Do you tfaink it will rain ? 
It is nothing but a shower. 
It rains hard. 

It begins to rain. 

Plot at all. 

The ligbtning frights me. 

It freezes. 

Il thaws. 

It hails. 

It- snows already. 

It is a hard frost. 

It thunders. 

It lightens. 

The wind is changed. 

The slorm is over. 

I sce thè rain bow. 

It is a sign of fair wcalhcr. 
See what o’ clock it is. 

II is not late. 
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Je n’ai pas entendu l’horloge. Non ho tentilo l'orologio. I Ime not heard thè clock. 
Regardcz à votre montre. Guardate al vostro oriuolo. Look at your watch. 

L’aiguille est brisée. La lancetta è rotta. The hand is brokeo. 

9 9 9 

Le printemps est la plos agréable La primavera è la più, aggrada Spring is thè most plcasant of all 
de toutes Ics saìsons. v ole di tutte le stagioni. thè seasons. 

Le lemps est fort doux. Il tempo è molto dolce. The wcatber is very raild. 

L’air est tempéré. L'aria è temperata. The air is temperate. 

Kien n’ est avarie». Niente è avanzato ancora. Nothing is forward. 

Je ne puis endurer la chaieur. Io non posto soffrire il caldo. I cannot endure heat. 

J® f s uc. Io sudo. I sweat, or perspire. 

L’été est passé. L' estate è finita. Summer is gone. 

L'automne a pris sa place. Ha preso il suo posto T autunno. Aulumn bas taken ifs place. 

Les yins seront hons celle année. I vini saranno buoni quest'anno. The wines will he good Ihis year. 

Les jours sont fortfaccourcis. I giorni si sono molto scorciati. Thedavsare very much short e» ed- 

Les matinécs sont froides. Le mattinate son fredde. The mornings are cold. 

L’hirer vient. L’ inverno si avvicina. Winler is coniing on. 

Les soirée» sont iongues. Le serate son lunghe. The evenings are long. 
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Des heures. 

Quelle hcurc est- H ? 

Esl*il tard? 

Il n’est pas lard. 

Il est lui il heures. 

Il esi plus lard quc je ne pensais. 
Il est de bonne hcure. 
Helourncrons nous au logis? 

Il y a asse* de temps. 

Il n’est que midi. 

il csl près d’une heure. 

Unc heure vieni de sonner. 

Il est uno heure et un quarl. 

11 est une heure et demie. 

Il est près de deux heures. 

Il s’eti va deux heures. 
l’nc heure n’est pas cncore sonnèe 



x*x 

io 

Pelle ore del giorno. 

Che ora è ? 

È egli tardi ? 

Non è tardi. 

Sono otto ore . 

P più tardi di quello che credevo 
È di buon'ora. 

Ritorneremo a cataJ 
Vi è a imi tempo. 

Non è che mezzogiorno. 

È vicino airun'ora. 
tJn' ora è tuonato adesso. 

È un' ora e un quarto. 

È un' ora e mezzo. 

È vicino a due ore. 

Ci accostiamo a due ore. 

. L'un' ora non è ancora suonata. 



10 

Of thè time o f day. 

What ’s o’ clock? or what o’ clock 
is it? 

Is it late? 

It is not late. 

It is eight o’ clock. 

It is la ter than I thought. 

It is carly. 

Shall we go homo again ? 

There is time enough. 

It is but twelve o’ clock (or mid* 
day ). 

It is aimost one. 

The clock Struck one just now. 
It is a quarter past one. 

It is half past one. 

It is near two. 

It is upon thè stroke of l*o. 

It ha? not struck one yet. 



ì f 

le 

Uni 

U. 

Ut 
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Ui 
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| est plus de six heures. 

{• 651 beures au solcil. 

^ept heures viennenl de sotiner. 
Huit heures soni sonnces. 
tnviron dix heures. 

U s’en va minuii. 

Comment le savez vous? 
L'horloge sonne. 

Lentendez-vous sonner? 

Wle avance. 

Elle retarde. 

Ebe ne va pas. 

Monlez-la. 

v °yez quelle beure il osi au ca- 
dran solaire. 

' oyez au soleil. 

Ecs cadrans ne s’accordenl pas. 
^bou tdebout; allori s,lcvonsnou$, 
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fa piò di sei ore. 

Al itole sono sette ore. 

Sette ore sono suonate adesso. 
Sono suonate le otto. 

Circa a dicci ore. 

Si avvicina la mezza notte. 

Come lo sapete ? 

Sunna l'orologio. 

Lo sentite suonare? 

Egli va aranti. 

Egli va addietro. 

Non va. 

Caricatela. 

Guardate che ore sono al qua- 
drante solare. 

Guardate al sole. 

1 quadranti non si accordano. 
.Su, su; andiamo, alziamoci. 



It is pasl six. 

Il is seven by Ihc sur». 

It slruck seven just now. 

It has slruck cighl. 

Àbout ten o’ clock. 

It is even twelveo’ clock (at night), 
or it is near mid-niaht. 

Ilow do you know it? 

The clock strikes. 
k>o you bear it strike? 

Il goes too fast. 

It goes too slow. 

It does not go, or it is down. 
Wind it up. 

See what o’ clock it is by thè sun- 
dial. 

See by thè suri. 

The sun-dials do noi agrrr. 

I p up; come, let us gel up. 
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A l'f.cole. 
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Asseyez-vous à votre place. 
Pendez votrc chapeau. 

Où est votre li vre ? 

Voici votre livre. 

Lise* votre le^on. 

Etudiez votre lecon. 
Apprenez-la par cocnr. 

1 ous ne faites que badincr. 
Je votJS marquerai, 

Je le dirai à votre maitre. 
Quecrivez vous? 

Jc compose mon thèmc. 

J’ai tout écrit. 

Ne me secouez pas. 
Jaites-moi un peu de place. 
Vous avez assez de place. 
Rcculez*vous un pcu. 

Un peu plus haut. 



Nella Scuola. 

Mettetevi ni vostro posto. 
Atterrate il vostro cappello. 
Dot' è il vostro libro ? 

Ecco qui il rostro libro. 
Leggete la vostra lezione. 
Studiate la vostra lezione, 
imparatela a memoria. 

Voi non fate che ruzzare. 

Io vi segnerò. 

Lo dirti al v ostro maestro. 
Che cosa scrivete? 

In compongo il mio tema. 
Ho tutto scritto. 

Non mi scuotete. 

Fatemi un poco di posto. 
Fot avete posto abbastanza. 
Ristringetevi un poco. 

Un poco più in su. 



11 

in (he School. 



Sit in your place- 
Ring up your bat. 

Wherc is your hook? 

Bere is your boolf. 

Read your lesson. 

Study your lesso»- 
Gel it by beart. 

You do nolhing, nu* P Ia 5* 

1 will set you down. 

1 will teli your master ol U- 

What are you writmgr 
I atn wriling my exercisc. 

I have written all. 

Do not jog me. 

Make me a little room. 

You bave room enough. 

Sit farlhcr. 

A little higher. 
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l'n peu plus bas. 

Où rommeucons nous ? 

Ot fìnissons-nous ? 
lei 

Quelle est votre Uchc? 

A qui est ce tivre ? 

Il fout que vous lisiez trois fois 
votre Jecon. 

Qui la dii? 

Mr. A. nous l’a commandé. 

Jai sur raoi tout ce qa’il me 
font. 

Avez vous unc pi urne et de Tenere? 

Plumes sont-elles bonnes? 
blles ne sont pas bonnes; il faut 
les retai Iter. 

Je vous en prie, taiilez-moi quel- 
lo es plumes. 

Cellc-là est bonne. 

Kssayez-la. 

|-He est trop fine. 

** a P°iute est einoussée. 
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Un poco più in giù. 

IH dove si comincia? 

Vot e si finisce ? 

Qui. 

Qual è il vostro compito ? 

A chi appartiene questo libro ? 
Bisogna che voi leggiate tre volte 
la l'ostro lezione. 

Chi l’ha detto ? 

Ce l’ha ordinato il Sig. A. 

Io ho presso di me tutto quello 
che mi bisogna. 

Avete una penna e del C inchiostro? 
Son buone le vostre penne ? 
fton sono buone; bisogna ritem- 
perarle. 

Vi prego , temperatemi qualche 
penna. 

Questa <* buona. 

Provatela. 

Va troppo fine. 

Ella è spuntata. 



A littic lower. 

Wherc do we begin? 

How far do we say? 

Thus far, or so far. 

Which is your task? 

Whose hook is Ibis? 

You must read your lesson thrice 
over. 

Who said so? 

Mr. A. bid us do so. 

I have ali ray tbings about me. 

flave you a pen and ink? 

Are your pens good? 

They are not good ; they must be 
mended. 

Pray, make me some pens. 



This is a good one. 
Try it 

It is too fine. 

The point is blunted. 
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Il faut y rclouchcr. 

Elle vaut raieux à préscn l . 

C.r papier boit. 

Il ne vaul rien. 

I.’cncrc ne coulc pas. 

Elle n’ est pas asse* noire. 

Elle est Irop épaisse. 

Tenez bien volre piume. 

Posez le bras gauche sur la lable 

Tenez la piume cornine cela. 
Pliez le poucc et les deux doigts. 

I.iez vos leltres. 

Mctlez cela au nel. 

Vous n'ccrivez pas droit. 
Eflacez, ou rayez cela. 

Vous méritez le fouel. 
Pourquoi venez vous si lard? 
J’avais dc$ aflaires. 
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fìisogna ritoccarla. 

Adesso va meglio. 

Quitta carta saga. 

Non vai niente. 

L'inchiostro non iscorre. 

Non è nero abbastanza. 

P: troppo denso. 

Tenete bene la vostra penna. 
Votate il braccio sinistro sulla ta- 
rala. 

Tenete la penna così. 

Piegate il pollice e le due dita. 

Attaccate le lettere. 

Mettete questo in pulito. 

Voi non scrivete diritto. 
Cancellate questo. 

Voi meritate la sferza. 

Perché venite così tardi ? 
lo aveva degli affari. 

Quale affare ri ha trattenuto ? 



Quelle all'aire vous a arrèlé ? Quale affare ri ha tratten 
A quelle heure vous ètes-vous A che ora ri siete levato? 
Ic\é ? 



U must be mcnded again. 

Il is beltcT now. 

This paper runS. 

It is gond for nolhing. 

The ini* dOes noi run frec. 

Il is noi black enotigh. 

Il is loo Ihick. 

Hold your pen wcll. 

Resi your lefl arm npon ihe lable. 

Hold your pen Ihus. 

Bend your Ihumb and thè two 
fingere. 

Join your lellers. 

Copy thal neally (wrile il fair). 
You do not wrile slraighl. 

Blot, or erase thal oul. 

You deserve to lie whipL 
Why do you come so late’ 

1 hnd some business. 

What business detained you ? 

Al what o’ clock , or wbat lime 
did vou rise? 
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A finii heores. 

Pourquoi vous èlcs-vous leve si 
tard ? 

Vous étes un paresseux. 

Beslez à votre place. 

(Hez-vous de ma place, 
l’ourquoi me pousscz-vous? 

Qui esl-ce qui vous pousse? 

Je vous en prie, ne vous fàchez 



pas. 

Je ra'en plaindrai au maitre, 
lhtes-le lui, si vous voulez. 

Je ne m* en soucie poinl. 
Monsieur, il ne veul pas me lais- 
ser en repos. 

N m a arraché mon livrc. 

Il m’ insulle. 

Il se moquc de moi. 

Po maitre vous parie. 

Jl est fòche contro vous. 

^'les, si vous osez. 

’ous m' accuse* faussemenl. 
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A otto ore. 

Perché vi liete levalo così tardi? 

Voi siete tm infingardo. 

Restate al voitro posto. 

Levatevi dal mio posto. 

Perché mi spingete ? 

Chi è che vi spinge ? 

Fì prego, non andate in collera. 



At eight o’ clock. 

Why did you rise so late? 

You are a siuggard. 

Keep in your place. 

Go out of my place. 

Why do you push me? 
Who pusbes you? 

Prithee, do not be angrv. 



Io me ne lagnerò col maestro. I will complain of it lo thè master. 
Diteglielo , se volete. Teli him, if you will. 

10 non ci penso punto. I do not care. 

Signore, egli non vuol lasciarmi Sir, he won’ t lei me alone. 
tranquillo. 

Egli mrha portato via il mio libro. He snatched away my hook. 

Egli m'insulta. He insulta me. 

Egli si burla di me. He laughs at me. 

11 maestro ti parla. The master speaks to you. 

E in collera contro di roi. He is vcry angry at you. 

Dite, se osate. Teli, if you dare. 

Voi mi arcuiate falsamente. You accuse me fnlsely 



Digitized by Google 




Comment pouvez-vous le nier? 
D'où est verme cette querelle ? 

Je vous le dirai tout de bon. 

Je vous le dirai à l’oreille. 

Il me donne des coups de pied. 

II me pousse hors de ma place. 

Je vous ferai repenti r. 
il le fait exprès. 

Il m’a donne un soufllet. 

Il m’a égratigné le visage. 

Il m’a frappò au visage. 
l’ourquoi me frappez-vous ? 

Qui vous fait mal? 

Ne déchirez pas mon livre. 
ounjuoi nous interrompez vous? 
c mempéchez pas d’ apprendre 
ma le^on. 

Mèlez-rous de vos afTaircs. 
»ongez à ce que vous faiies. 
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Come potete negarlo ? 

Da che è derivata questa querelai 
lo ve lo dirò francamente. 

Ve te dirò all'orecchio. 

Egli mi dà delle pedate. 

Egli mi spinge fuor del mio posto, 
lo ve ne farò pentire. 

IjO fa espressamente. 

Egli mi ha dato uno schiaffo. 
Mi ha s graffato il volto. 

Mi ha dato nel viso. 

Perchè mi battete^ 

Chi vi fa male ? 

Non i strappa te il mio libro. 
Perchè c' interrompete ? 

Non to ’ impedite d’ imparare la 
mia lezione. 

Intrigatevi dei vostri affari. 
Pensate a quel che fate. 



How can you deny il? 

Whence arose this quarrcl ? 

I w ili teli you freely, or rcally. 

I will teli you in your car. 

He kicks me. 

He Ihrusts me out of roy place. 
I will make you repent of il* 
He does it on purposc. 

He gave me a box on thè ear- 
He scratched my face. 

He struck me on thè face. 

Why do you strike me? 

Who hurls you ? 

Do not tear my hook. 

Why do you disturb us? 

Do not hinder me from getlin? 

my lesson. 

Mind your business. 

Mind what you are about. 
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rOCABULAIRE DES VERBES. VOCABOLARIO DEI VERBI. 



Mode Infinitif. 


Modo Infinito. 


Chanler, 


Cantore, 


To sing. 


Peler, 


Cherchor, 


Cercare, 


To look for. 


Percer, 


Couper, 


Tagliare, 


To cut. 


Perdre, 


Don ner. 


Dare, 


To gire. 


Pi'er, 


Ferraer, 


Serrare, 


To shut. 


Plaindre, 


Finir, 


Finire, 


To finish. 


Plaoter, 


Jeler, 


Gettare, 


To throw away, 


Plisser, 


La ver, 


Ixirare, 


To wash. 


Plonger, 


Manger, 


Mangiare, 


To eat. 


Poivrer, 


Marquer, 


Segnare, 


To mark. 


Polir, 


Mcncr, 


Condurre, 


To carry. 


Porter, 


Montrer, 


Mostrare, 


To show. 


Punir, 


Moueher, 


Smoccolare, 


To snoff. 


Rompi ir, 


Noircir, 


Annerire, 


To blacken. 


Rentrer, 


Nourrir, 


Nutrire, 


To feed. 


Ri ver, 


Otcr, 


Togliere, Levare ,! o talee away. 


Rogner, 


Feìgner, 


Pettinare, 


To comb. 


Ronger, 



THE VOCABULARY OF VERBS. 
Infinitive Mood. 



Mondare, To peci. 

Forare, To piercc. 

Perdere, To lose. 

Pestare, To pound. 

Compiangere , To pity. 

Piantare, To plant. 

increspare, To plait. 

Tuffare, To dip. 

Impcpare, To pcpper. 

Pulire, To polisb. 

Portare, To carry. 

Punire, To punisti. 

Empire, To fili* 

Rientrare, To go in again. 

Ribadire, To rivel. 

Tosare, To par**. 

Rodere, To gnaw. 
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Rótir, 

Rouler, 

Saigncr, 

Sai sir, 

Saler, 

Sécher, 

Semcr, 

Siffler, 

Signer, 

Somrncr, 

Sonner, 

Soufller, 

Tàter, 

Tirer, 

Tourncr, 

Vanter, 

V r endre, 

V ider, 
Abaisser, 
Abréger, 
Accourcir, 



Arrostire , To roast. 

Avvoltare, To roll. 

Cavar sangue, To b!eed. 

Arrestare, To se ire. 

Salare, To salt. 

Seccare, To dry. 

Seminare, To sow. 



Fischiare, To whistle. 

Sottoscrivere, To sigli. 

Citare, To summon. 

Suonare le cam- To ring. 

pane, 



Soffiare, To blow. 

Tastare, , To feel. 
{/rare, To draw. 

Voltare, To turn. 

Vantare, To boast. 

Vendere, To self. 

Vuotare, To empty. 

Abbassare, To lei down. 

Ahbrmare, To abridge. 

Accorciare, To shorten. 
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Acheter, 

Acbever. 

Acquitler, 

Admìrer, 

Adresser, 

Aflfaibilir, 

Afferrnir, 

Aflicher, 

Agiter. 

Agrandir, 

Aiguiser, 

1 

Alonger, 

Amener, 

Amoser, 

Appaiser, 

Appeler, 

Apportar, 

Arracher, 



Comprare, To boy. 

Terminare, To finish. 

Saldare, Pagare To acquit. 

» debiti. 

Ammirare, To ndmire. 

Indirizzare, To address. 

Indebolire, To weaken. 

Rinforzare, To strenglhen* 

^(fifJ9 er e, To post tip. 

Agitare, To agitate. 

Ingrandire, To mate greal- 

cr. 

Aguzzare, Affi- To whet. 
lare. 

Allungare , To lengthen. 

Condurre, Por - To bring. 
tare, 

Divertire, To amuse. 

Calmare, To appease. t 

Chiamare, T 0 cali. I 

Recare, To bring. t 

Spiantare, To piuck 0 uU c 
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Arranger,) Accomodare , To sei in order. Cotnmencer, 

Arreter, Arrestare , Fer- To stop. Confronler, 

mare, Conserver, 

Arrondir, Attorniare , To raake round. Consoler, 

Arroser, Innaffiare , To waler. Consulter, 

Assister, Assistere, To assist. Contenler, 

Attendre, Aspettare, To wait for. Cultiver 

AUendrir, Intenerire, To soften. Débourscr, 

Altester, * Attestare, To attesi. Débrider 
Augraenter, Aumentare, To augment. Décharger, 

Afaler, Ingojare, To svallow. Décbiffrer, 

Avertir, Avvertire, To warn. Déchirer, 

Avouer, Confessare, To own. Décider, 

Bassmer, -Scaldare il letto, To warin thè Déclarer, 

Décliner, 

lligarrer. Screziare, To checqiier. Décomnter, 

Jjombarder, Bombardare, To bombard. Dédaigner, 

Boutonner, Abbottonare, To button. Dédier, * 

Cacheter, Sigillare, To seal. Défendre, 

Cajoler, Far rezzi, To wheedle. DéOnìr, 

Captiver, Cattivare, To caplivate. Dégraisser, 

Cummander, Comandare , To command. Déguiser, 



Cominciare, 
Confrontare, 
Conservare, 
Consolare, 
Consultare, 
Contentare, 
Coltivare, 
Sborsare, 
Sbrigliare, 
Scaricare, 
Decifrare, 
Stracciare , 
Decidere, 
Dichiarare, 
Declinare, 
Scontare, 
Sdegnare , 
Dedicare, 
Difendere, 
Definire, 

Cavar macchie. 
Travestire, 



To begin. 

To confront. 
To preserve. 
To comfort. 
To consuit. 
To contcnt. 
To culti vate. 
To disburse. 
To unbridle. 
To unload. 
To decipher. 
To tear. 

To decide. 
To deci a re. 
To decline. 
To discount. 
To disdain. 
To dedicate. 
To defend. 
To define. 

To scour. 

To disguise. 
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Délier, 


Sciogliere, 


To untie. 


Eclairer, 


Far lume, 


To ligbt. 


Démander, 


Dimandare, 


To ask. 


Ecouter, 


Ascoltare, 


To lislen to. 


Démasquer, 


Smascherare , 


To unmask. 


Eflacer, 


Cancellare, 


To blot oul. 


Demolir, 


Demolire, 


To demolish. 


Elever, 


Alzare, 


To raise. 


Démontrer, 


Dimostrare , 


To dcmonslrate. 


Eraballer, 


Imballare , 


To pack up. 


Dépenscr, 

Déplacer, 


Spendere, 
Cambiar posto , 


To spend. 
To dispiace. 


Emblaver, 


Seminare, 


To sow wilh 
corn. 


Déplorer, 


Deplorare, 


To deplore. 


Embrusser, 


Abbracciare, 


To embrace. 


Deprimer, 


Deprimere, 


To depress- 


Emmener, 


Condur via, 


To carry awaf* 


Députer, 


Deputare, 


To depute. 


Enrichir, 


Arricchire, 


To enrich. 


Dcsarraer, 


Disarmare, 


To disarra. 


Enseigner, 


Insegnare, 


To teach. 


Détromper, 


Disingannare, 


To uudeceive. 


Enterrer, 


Sotterrare, 


To bury. 


Déviner, 


indovinare, 


To gucss. 


Entourer, 


Circondare, 


To surround. 


Différer, 


Differire, 


To differ, or pul Epargncr, 
off. Eprouver, 


Risparmiare, 

Provare, 


To spare. 
To try. 


Digérer, 

Diriger, 


Digerire, 

Dirigere, 


To digest. 
To direct. 


Epuisser, 


Esaurire, Rifi- 
nire. 


To exbaust. 


Disperser, 


Disperdere, 


To disperse. 


Equiper. 


Allestire, 


To equip. 


Ebauchcr. 


Abbozzare, 


To sketch. 


Eriger, 


Erigere, 


To crect. 


Ebrancher, 


Diramare, 


Do lop. 


Es[)érer, 


Sperare, 


To hope for. 


Ecaler, 


Sgusciare, 


To Shell. 


Eslimcr, 


Stimare, 


To esteem. 


Eclaircir, 


Schiarire, 


To clear up. 


Stabilir, 


Stabilire, 


To establish. 
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Eteindre, Spcngere, 

Etendre, Stendere, 

EloufTer, Soffocare, 

Eveiller, Svegliare, 

Evitcr, Evitare, 

Exciler, Eccitare , 

Excuser, Scusare, 

Exhorter, Esortare, 

Exposer, Esporre, 

Exprimer, Esprimere, 

Expliquer, Spiegare, 

uouvemer, Governare, 

Jroiter, Imitare, 

Eier, Legare, 

VOCABULAIRE DES NOMS. 

E ne chansoo, Una consone, 

«otre livre, Il vostro libro, 

J ,a biande, Xa carne, • 

Ee paio, li pane, 

Ea porte, Xa porla. 
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To put out. Mépriser, Dispreizare, To despise. 

To spread. Modércr, Moderare , To moderate.' 

To slide. Ohserver, Osservare, To observe. 

To awake. Oublier, Dimenticare, To target. 

To shun. Pardonner, Perdonare, To folcivo. 

To excite. Redoubler, Raddoppiare, To redoubie. 

To excuse. Réformer, Riformare, To reform. 

To exhort. Regretter, Rincrescere, To regret. 

To expose. Remarquer, Osservare, To remark. 

To express. Respecter, Rispettare, To respect. 

To explain. Souiager, Alleviare , Aia- To relieve. 

To govern. tare , 

To imitate. Supportar, Sopportare, To cndure. 

To tie. 

VOCABOLARIO DEI NOMI. THE VOCABULAR ¥ OFNOUNS. 

A song. Votre ouvrage, Il vostro lavoro. Your work. 

kour hook. Les pelures. Le scorse, The parings. 

The meat. Vos mains, Xa vostre mani, Your hands. 

The bread. Du fromagc, Del formaggio, Cheese. 

The door. La place, Il posto, The place. 
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Volre $®ur. Vostra sorella , 
Votre écriture, Il vostro sr.riiio, 
La chandelle, La candela , 

Vos souliers, Le vostre scarpe, 
Volre cbien. Il vostro cane, 
Vos livrcs, I vostri libri, 
L’enfant, Il bambino, 

La foule, La folla, 

L’espérance. La speranza, 

Lcs pornmes, Le mele, 

Les écailles d’ I gusci d’ ostri- 
huilres, che, 

Son malheur, La sua disgra- 

zia, 

Des arlichauls. Dei carri» fi, 

Lcs mancheUcs, I manichini. 

Le chat. Il gatto. 

La salitile, L’ insalata, 

Vos boucles, Le vostre fibbie, 

Les lctlres, Le lettere, 

Les paresseux, GF infingardi, 
Lcs venres, I bicchieri, 
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Your sister. La piume, 
Your wriling. La eli ambre, 
The candle. Vos ongles, 
Your shoes. Les clous, 

Your dog. Lcs os, 

Yonr books. Le papier, 

The child. Le malade, 

The crowd. Les coupables, 

Hope. Le Unge, 

Apples. Les navets, 

Oystershells. L’oiseau, 

Le marche, 

His misforlune. Lcs témoins, 
Les persona es, 
Artichokes. Lcs cloches. 

The ruflles. Le feu, 

The cat. Le pouls, 

The saiad- Lcs rideaux, 

Your huckles. Votre dos, 

The lelters. Vos exploits, 

The idle. Volre chevai, 

The glasses. La bouleille, 



J.a penna, The peo. 

ìa camera, The charaber. 

Le vostre unghie, Your nails. 

/ chiodi, The nails. 

Gli ossi, The bones. 

La carta, The paper. 

Il malato , I he pa tieni, 

/ colpevoli, The guilty. 

La biancheria, The lineo. 

Le rape, The turnips. 

L'uccello, The bird. _ 

Il mercato, The Larga in. 

I testimoni, The wituesses. 

Le persone , The persons. 

Le campane, The bells. 

II fuoco, The fire- 

Il polso, The pulsc. 

Le portiere, The c urtains. 

Il vostro dorso, Your back. 

Le vostre gesta, Your exploits. 
Ilroslrn cavallo, Your ho «e- 
La bottiglia, The botile. 
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Les volets, Le imposte. The shutlers. l a moutardc, 

V olrc écriture, II rostro scritto, Your wriling. Les ebardons, 

ics cordons, I cordoni, The strings. Les tasses, 

I>es has. Delle calze, Stockings. La balle, 

Votre lettre, La vostra lettera, Your letter. Le peloton, 

Vos dettes, I t •ostri debiti, Your debts. Le nHi, 

Son onvrage. La stia opera, Ilis Work. Votre strur, 

Vos lettrcs. Le vostre lettere , Your letters Vos jarreliòres, 

Sa résolution, La sua risoluzio- His resolution. Votre ami, 

«e , Sa mòre, 

, Votre avertissc- Il vostro aver- Your advertise- Le fait, 

meni , timento, meni. La médccinc, 

Son couragc, Il suo coraggio, Ilis couragc. Vos amis, 

La marque. Il segno, The mark. Vos richesscs. 

La question. La questione, The question. 

Votre coutcau. Il vostro coltello, Your kinfe. Votre laute. 

Le cuir. Il cuojo, The leather. Le lit, 

Votre frère. Vostro fratello , Your hrother. Le planchcr, 

Les enfans, I Bambini, The children. La ville. 

Sa colere. La sua collera, His anger. V'otre veste. 

Vos coinpa- I vostri campa- Your compa- V os ennetnis, 

Pioti s, gni, nions. Son amilié, 



La mostarda, The mustacd 

I cardimi The thislles. 

Le tazze, The cups 

La palla, The ball 

II gomitolo, The clew. 

L' arrosto, The roast meat 

Vostra sorella, Y'our sisler. 

I rostri legacci, Your garlers. 

II vostro amico, Your friend. 

Sua madre, Ilis mother. 

Il fatto, The fact. 

La medicina The. physic. 

I rostri amici, Your friends. 

IjC vostre rie- Y'our richcs. 

chezze. 

La vostra colpa. Y'our fault. 

II letto, The bed. 

Il pavimento, The floor. 

La città, The town. 

La trnlra veste, Y'our waislcoat. 

I vostri nemici, Y'our enemies. 

La sua amicizia, His fricudship» 
i 
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' otrethismc , II rostro tema, 
I yluMssnnce, V obbedienza, 
sa protection, La sua protczio- 

J cs a 3'&c*. Gli afflitti. 

Jais depositions Le deposizioni, 
os parens, j rostri parenti 
Sa b,euv e»ManoB, I A sua benevo- 
lenza. 



Votre argon l 
'otre chevai , 
Son écrìl«re , 
La voilnre , 
La su ppl iq ue 
La queslion. 



Il rostro danaro , 
Il rostro cavallo. 
Il tuo scritto , 
La vettura, 

La supplica, 
v , • ----- * La questione, 

otresentiment. Il vostro senti- 

, mento, 

Le nom . n nom< , t 

Le mémoire. Il memoriale, 
«es caresses. Le sue carezze, 
'otre QuvTage. Il vostro lavoro, 

> otre droil, Il vostro diritto. 
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Your exercise. 
Obedicnce. 

His proteclion. 

The afflicted. 
The depusitions, 
Your relations. 
His kindness. 

Your money. 
Your horse. 

His writing. 
The carriage. 
The petition. 
The. queslion 
Your scnlimcnt 

The noun. 

The memorial. 
His caresscs. 
Your Work. 
Your righi. 



V> K 
Le mot, 

L’ ha bit, 

Votre pensée 

Le paquet, 
lie I’ argent, 

L' hyporrile, 

La maison. 

La proposition, 
I*eu d* argon t, 
Les papìers, 

Ses malhcurs, 
Son insolence, 

Vos éonfidens, 

Ses amis, 

I.’ énigme, 
Votre vovagc, 
Ses paroles, 

Ses pas. 

La canaillc. 



La parola, The word 

J’ aitilo, The coat. 

Il vostro pcnsie- Your thoughl. 



ro. 

Il fardello, 

DH danaro, 

L' ipocrita. 

La casa. 

La proposizione , 

Poco danaro. 

Le carte. 

Le. sue disgrazie 
La sua insolen- 

I vòstri confiden- Your conUdeots- 

I suoi amici, His fri end s. 

// enimma, The riddle. 

II vostro Viaggio, Your voyagc- 

Le sue parole, H» wi»rds. 

I suoi passi, H«s s ep * 

La canaglia, thè raob- 



The bundle 
Money. 

The hypocrite. 
The house. 

The propositioo- 
Little money. 
The papere. 

His misfortuncs- 

ltis insolence. 



. A- 
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Le porfr.iii. Il ritratto , 

Les arbres, (iti albeii, 

Les noix. Le noci, 

I.e don te. Il dubbio, 

Les bons conseils,/ buoni tornagli 
Les lignes, Le line e. 

La voix , J La rote, 

Les rnarehandi- Le mercanzie, 
ses, 

Hs champs, / vostri campi, 

, L’ occasion, L' occasione, 

Les carcons, I ragazzi, 

Les ignorans, Gl' ignoranti, 

Les morts, L morti. 

Li maison. La casa, 

' otre argent, Il rostro danaro, 
' os resso urces, Le nostre risorse, 
I n vaisseau, Una nave, 

I ne statue, Una statua, 

Sun retour, Il suo ritorno. 

La mauvaise La cattiva cotn- 

cnmpagnie, pagnia. 
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The portraiL Vos maftres, 

The trecs. 

The walnuts. Votre rcpula- 

The doubt. tion, 

, Good counsels. La chandelic, 
The line*. Les draps, 

The voice. Votre ressenti- 

The mercandi- meni, 
ze . Vos cumpagnons, 

Your (iclds. 

The occasion. La paresse, 

The boys. I.es paressctix , 
The ignoranf. Les fan les , 

The dead. Vos raisons, 

The house. 

Your money. Votre reeonnais- 
Your rosources. sance. 

A ship. Los vicieux , 

A statue. Les régles, 

His return. Votre (angue, 
Bad company. Vos so:urs, 

Les vices. 



/ vostri padroni, Your master?, 
o Maestri, 

La vostra ripa- Your reputation. 
fazione. 

In candela, The candlc. 

Le lenzuola, • The aheets. 

Il rostro risenti- Your rerent- 

mento , ment. 

I vostri campa- Your compa- 
gni, nions. 

La poltroneria, Idlcness. 

I poltroni. Tire ielle. 

Gli errori, The fatti!*. 

Le vostre ragio- Your reasons. 
ni, 

La vostra rico- Your gralitudc. 
nnscenza, 

I viziosi, The vicious 

Le regate, The rnle«. 

La vostra lingua, Your tongue. 

Le. vostre sorelle, Your sislers» 

I tisi, The vices. 
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Vos passioni;, 

Les oecasions, 
Lcs injures, 
*-es mcprises, 
Vos cITorls, 
Vos rarcors, 
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Le Vùttre patito- Your passiona. La perle du Li per ritta, del The loosoftinie- 
ni - tcrops, tempo, 

i.e. occasioni , The occasions. Les honnes qua- Le buone guati- The good qua* 

U ingiurie, The injuries. lités, tà , lilies. 

(ìli thagli, ' T he mistakes. Vos superieurs, I vostri superiori, Your supcriora. 
/ vostri sforzi, * ì our efforts. Les misèrahlcs, I miserabili, The wretebes. 

1 vostri costumi, V our manners. Les impertincns, GV impertinenti, The impcrtiuent. 



VEtWES A V ÌMPERATIF 
JQ1NTS A VX IS'OMS. 



VERBI IN TEMPO IMPERA- VERBS IN TIÌE IMPERATIVE 
TIVÙ UNITI Al' NOMI. MOOD JOIXE1) IO NOVSS- 



Chantcz une chanson. 
Cherchez votre Iivre. 
Uou|)cz la viande. 
Donnei le pain. 
Vormez la porte. 
Hnissez volre ouvragc. 
Jclez Ics pelures. 

I.avez vo9 inains. 
Mangei dn fromage. 
Marquez la place. 
Menci volre sifiur. 



Cantate una canzone. 
Cercate il vostro libro. 
Tagliate la carne. 

Date il pane. 

Serrale la porta. 

Terminate il vostro lavoro. 
Gettate le scorze. 

Lavatevi le mani. 

Mangiate del formaggio. 
Segnate il posto. 

Conducete vostra sorella . 



Sing a song. 

Look for your Look. 

Cut the meat. 

Gi ve thè bread. 

Shut Ihe door. 

Finish vour work. 

Throw Ihe parings saway. 
Wash your hands. 

Kat some cheese. 

Mark Ihe place. 

Carry your sisler- 



.. .d 
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M ontrez votre écrilnre. 
Mouchez la chandelle. 
Noircisse* vos souliers. 
Nourrissez votre chion. 
Otez vos livres. 

•’t ignez 1’ enfant. 

•’i lez les pommcs. 

Percez la foule. 
l'ilez les óeailles <)’ huitrcs. 
Plaignez son malheur. 
Plantez des arlichauls. 
l'Iissez les manchcltes. 
Plongez le chal. 
l'oivrez la salade. 

Polissez voes houcles. 

Portcz les lettres. 

Punisse* les paresseux. 
Hemplissez les verrcs. 
Rendez la piume. 

Rentrcz dans la chambre. 
Rive* Ics clous. 

Uognez vos ongles. 
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Mostrate il vostro scritto. 
Smoccolate la candela. 

Tingete le vostre scarpe. 
Nudritc il v ostro cane. 

J.crate i t'ostri libii . 

Pettinate il bambino . 

Mondate le mele. 

Penetrate nella folla. 

Pestate i gusci d' ostriche. 
Compiangete la sua disgrazia. 
Piantate dei carciofi. 

Piegate i manichini. 

Tuffate il gatto. 

Impcpate r insalata. 

Iti pu lite le vostre fibbie. 

Portate le lettere. 

Punite gl’ infingardi. 

Empite i bicchieri. 

Rendete la penna. 

Rientrate nella camera. 
Ribadite i chiodi. 

Tagliatevi l’ unghie. 



Show your writing, 

Snuff thè candle. 

Blacken your shoes. 

Fecd your dog. 

Tale your books away. 
Comi) thè child. 

Peci thè apples. 

Pierre through thè erowd. 
Pound thè oyster-shells. 
Pity bis misfortune. 

Plani artichokes. 

Plait thè ruftìes. 

Dip thè cat into thè water. 
Pepper thè salad. 

Polisti your buoklcs. 

Carry thè lelters. 

Punish ihe idlc. 

Fili tbc glasses. 

Return thè peri. 

(lo into thè room again. 
Rìvct thè nails. 

Pare your nails. 
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IUmikuk le* <>*. 

MAlUv» In vinmle. 

Houli»/ ||t | in 1 1 1 1' r • 

S* Ignei |i» mulini»». 

Nll»l«W, ||»H COUpublCS. 

• S »U»« 1»^ potatoti. 

Scolio* li» tini^a. 

Seme* le* navali. 

.Mille» I' oisuati. 

■Mgiio» le marche. 
Somme» le* témoins. 
Sorme» le» fioche*. 
Soufflé» le feu. 

T;Hex le pouls. 

Tire» les rideaux. 
Tourncz volre do«. 

N ante» vos exploit*. 
Vendei volre eheval. 

' 'dei la bouteille. 
Abaissez Ics volets. 
Ahrégez volre éerilure. 
Accourcissez Ics cordona. 
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Mortelo gli osai. 

Arrostile la rame. 
Avvoltolate la rarta. 

Cavate sangue al malato. 
Arrestate i Colpevoli. 

Salale il pesce. 

Asciugate fa biancheria. 
Seminate le rape. 

Fischiale all' uccello. 

Set Inscrivete l' accordo, 
(itale i testimoni. 

Suonate le compatte. 
Soffiate nel fuoco. 

Tastate il polso. 

Tirate le portiere. 

Voltate il vostro dorso. 
Vantate le vostre gesta. 
Vendete il vostro cavallo. 
Vuotate la bottiglia. 
Abbassate le imposte. 
Abbreviate il vostro scritto. 
Scorciate i cordoni. 



l’ick thè boncs. 

Koasl ihe meat. 

Itoli Ihe papcr. 

Hleed thè paticnt. 

Sei»c thè guilty. 

Salt thè lìsh. 

Dry thè linen. 

Sow thè turnips. 
Whisllc to thè bini. 
Sign thè I kit gain. 
Summon thè witnessos. 
King the bell*. 

Dlow the lire. 

Fcel the pulso. 

Draw the curtains. 
Turo your back. 

Extol your exploit*. 
Sdì your borse. 

Empty thè botile. 

Let thè shutters down. 
Abridgc your writing. 
Shortcn thè strings. 



Achetez dcs bas 
Acbevcz Totre lettre. 
Acquiltez vos dclles. 
Adrnirez son ouvrage. 
Adressez vos lcltres. 

Affai hi issez son courage. 
Affermisscz sa résolution. 
Affìchcz votre avcrtissemcnt. 
Agrand issez la marque. 
Agitez la qucstion. 

Aiguisez votre coutcau. 
Allongez le cuir. 

Amencz votre frère. 

Amusez les enfans. 

Appaisez sa colere. 

Appelez vos compagnons. 
Apportez la inoutarde. 
Arrachez les chardons. 
Arrangez les tasscs. 

Arrétez la balle. 

Arrond issez le pcloton, 
Arrosez le riti. 

-V 

% 
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Comprate. d$He calze. 

Terminate la vostra lettera. 
Pagate i vostri debiti. 
Ammirate il suo lavoro, 
indirizzale le vostre lettere, 
indebolite il suo coraggio. 
Convalidate la sva risoluzione. 
Affiggete il vostro avvertimento. 
Ingrandite la marca. 

Agitate la questione. 

Affilate il rostro coltello. 
Allungate il cuojo. 

Conducete rostro fratello. 
Divertite i bambini. 

Calmale la sua collera. 
Chiamate i vostri compagni. 
Portate la mostarda. 

Spiantate i cardoni. 

Accomodate le lazze. 

Penna te la palla. 

Atlondate il gomitolo. 

Ungete T arrosto. 



Buy stockings. 

Finish yuor letter. 

Pischnrge your debis. 

Ad mire bis work. 

Address your lettera. 
Weatcn bis courage. 
Strengthen his resolution. 
Post up your advertisement. 
Make thè inark greater. 
Pebatc thè question. 

Whet your knilc. 

Lengthcn thè leather. 

Bring your brotber. 

Amuse thè children. 

Appease his anger. 

Cali your oompanions. 

Bring thè muslard. 

Pluck out thè thistles. 

Set thè cups in order. 

Stop thè ball. 

Male thè clcw round. 

Baste thè roast meat. 
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Assister votre suiti r. 
Allacber vos jarrcttières. 
Attender vota* ami. 
Attendrisser sa mère. 
AUestez te fait. 

A valer la médecine. 
Avcrtissez vos amis. 
Avouez votre faute. 
Augmentez vos richcsses. 
Bassiner le lit. 

Bigarrez le planchcr. 
Bombardez la ville. 
Boutonnez votre veste. 
Cachetez Ics lettres. 
^jolez vos ennemis. 
t^ptivez son amiti*, 
t omniandez 1’ obéissancc. 
Commencez votre thème. 
Confrontez Ics dèpositions. 
C-onservez sa protection. 
Con soler Ics aflligés. 
Consuller vos amis. 



)( )( 

Assistete vostra sorella. 

Legate i rostri legacci. 
Aspettate il vostro amico. 
Intenerite stia madre. 

Attestate il fatto. 

Ingnjate la medicina. 

Avvertite i vostri amici. 
Confessate la vostra colpa. 
Aumentate le vostre ricchezze. 
Scaldate il letto. 

Screziate il pavimento. 
Bombardate la città. 
Abbottonate la vostra sottoveste. 
Sigillate le lettere. 

Vezzeggiate i vostri nemici. 
Cattivatevi la sua amicizia. 
Comandate l' obbedienza. 
Cominciate il t ostro tema. 
Confrontate le deposizioni. 
Conservate la sua protezione • 
Consolate gli afflitti. 

Consultate i vostri amici. 



Assist your sistor. 

Tie your garters. 

Wait for your friend. 
Softcn his mother. 
Attesi thè fact. 
Swatlow tbe physic. 
Warn your friends. 
Own your fault. 
Augment your riches. 
Warm thè bcd. 



Chequer thè floor. 
Bombard thè city- 
Button your waistcoat- 
Seal the letters. 

Whcedle your encmies. 
Captivale his fnendship- 
C/tmmand obedicncc- 
Bcrìu your exercise. 
Confront the dèpositions. 
Presene his protection. 
Comfort tbe afflicted. 

Con sull your friends. 
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Coniente! vos parens. 
Cultivez sa bienveillance. 
Déboursez Yotre argent. 
Débridez votre chevai. 
Dóchargez la voilure. 
Dcchi iTrez son écriture. 
Dóchircz Io supplique. 
Déclarez volre senliment. 
Déclinez le nom. 
Décomplez le raéraoire. 
Dédaignez ses caresses. 
Dédiez votre ouvrage. 
Dcfendcz votre droit. 

Dé finisse! le mot. 
Dégraissez I’ babit. 
Déguisez votre pensée. 
Déliez le paquel. 
Demando! de I' argent. 
Démasqucz 1’ hypocrite. 
Dcmolisscz la maison. 
Dèinonirez la proposilion. 
Dèpcnsez peu d’ cwgent. 
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Contentale i vostri parenti. Còntent your relations. 
Coltivate la sua benevolenza. Coltivate bis kindness. 

Sborsate il vostro danaio. Dishurse your money. 

Levatela briglia al vostro cavallo. Unbridle your horse. 



Scaricate la vettura. 

Decifrate il suo scritto. 
Stracciate la supplica. 
Dichiarate il rostro sentimento. 
Declinate il nome. 

Deducete il conto. 

Sdegnate le. sue caresse. 
Dedicate la vostra opera. 
Difendete il rostro diritto. 
Definite la parola. 

Cavate le macchie all ’ abito. 
Travestite il vostro pensiero. 
Sciogliete il fardello. 
Domandate del danaro. 
Smascherate l' (poetilo. 

Demolite la casa. 

Dimostrate la proposizioni. 
Spendete poco danaro. 



Unload the carriage. 

Decipber bis writing. 

Tear the petition. 

Declarc your senliment. 
Declino the noun. 

Discount the bill. 

Disdain his caresses. 

Dedicate your work. 

Defend your right. 

Doline the word. 

Scour thè coat. 

Disguise your thought. 
l'ntie the btindle. 

Ask for money. 

IJnmask thè hypocrite. 
Dcmolish thè house. 
Demonstrate thè proposilion. 
Spend little money. 
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Déplaccz les papiers. 
Deploro/ ses ni a! li (Mi rs. 
Dèputcx VuS COIllìdCHS. 



l 'cirompez ses amis. 
Bévine* r énigmc. 
Différez votre vovage. 
Bigérez ses parole*. 

1 ingez ses p fls . 

[ -spcrsez Ia ran ai „ 
j; ’awhoi lo portj- 
p’ r ?"clu!i le» arl < ' 

noi, r “- 

'<= <io U ,o. 

Eoo, c e ” 

KIT,,. ' , rne , s ^onseils. 

Co, ! l, * n «- 

r®. * la 'ot*. 



'os camps. 

p mbra ssez l’ wcasion. 

m ffl(*nez les garcons, 
^nchjssez vos [tarens. 
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Cambiate posto alle carte. 
Deplorate le sue disgrazie. 
Deputate i vostri confidenti. 
Disingannate i suoi amici. 
Indonnate l' enimma. 
Differite il vostro viaggio. 
Ingerite le sue parole. 
Dirigete i suoi passi. 
Disperdete la canaglia. 
Abbozzate il ritratto. 
Diramate gli alberi. 
Sgusciate le noci. 

Schiarile il dubbio, 
l’iitc lume ai ragazzi. 
Ascoltate i mici consigli. 
Cancellate le linee. 

Alzale la voce. 

Imballate le mercanzie. 
Seminate i vostri campi. 
Abbracciate l' occasione. 
Conducete via i ragazzi. 
Arricchite i vostri parenti. 



! 



Dispiace Ihe papors. 

eplorc his misfortunes, 
Bcpute your contidents. 
Undcccive his friends. 
tniess thè riddic. 

Put off your voyage. 

Digest his words. 

Direct his steps. 

Disperse thè mob. 

Sketch thè portrait. 

Lop ihe trccs. 

Shell thè walnuts. 

Clear up thè doubt. 

Light Ihe childrcn. 

Eislen to my eounscls. 

Blot out te ìines. 

Speak loud. 

Pack up thè goods. 

Sow your tìelds with corri. 
Ktnbrace thè occasion. 
Carry thè boys away. 
Eurich your rclatioos. 
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Fnseigncz Ics ignorans. 
Enlcrrcz Ics morts. 

Entourcz la maison. 

Epargncz volrc argent. 
Kprouvez vos anais. 

Epuisez vos ressuurccs. 
Equipe* un vaissoau. 

Erigcz une statue. 

Espérez son retour. 

Estimez vos maitres. 

Elnhlissez votre répulatioD. 
Eteignez la chamlellc. 

Etcndez les draps. 

EtoulTez votre ressentiment. 
Eveillcx vos compagnons. 
Kvitez la mauvaisc compagnie. 
Excitez les parésseux. 

Excusez les faiites. 

Exhortcz les vicieux. 
Expliquez les règles. 

Exposcz vos raisons. 

Exprimez votre rcconuaissance. 
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Insegnale agl' ignoranti. 
Sotterrate i morti. 

C ir rondate hi rasa. 

Risparmiate il rostro denaro. 
Prora le i rostri amici. 

Esaurite le iwstre risorse. 
Equipaggiate una naie. 

Erigete una statua. 

Sperate il suo ritorno. 

Stimate i rostri padroni. 
Stabilite la vostra riputazione. 
Spengete la candela. 

Stendete i lenzuoli. 

Soffogate il rostro risentimento. 
Svegliate i vostri compagni. 
Evitale la cattiva compagnia. 
Eccitate i poltroni. 

Perdonate gli ermi. 

Esortate i viziosi. 

Spiegate le regole. 

Esponete le nostre ragioni. 
Esprimete la vostra riconoscenza. 



Tearh tlie ignorai.'.. 

Bury thè dead. 

Surround thè house. 

Sitare your money. 

Try your friends. 

Exhaust your rcsources. 
Equip a ship. 

Erect a statue. 

Ilopc for his return. 
Esterni your masters. 
Estahlish your reputation. 
Pili thè candle out. 

Spread thè sheets. 

Slide your resentment. 
Awakc your cumpanions. 
Shun hai! company. 

Excile thè idle. 

Exciisc thè faults. 

F.xhort the vicious. 
Explain thè rulcs. 

Exposé your rcasons. 
Express your gratitude. 
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Gouvernaz volre languc. 

Imitcz vos sonirs. 

Méprisez les vices. 

Modérez vos passiona. 

Obscrvez les occasiotis. 

Oubliez les injures. 

Pardonncz les méprises. 
Redoublez vos cflbrts. 

Réformez vos mmurs. 

Regrettez la porte du ternp*. 
Remarquez Ics bonnes qualités. 
Réprimez son insolence. 
Respeclez vos supérieurs. 
Soulagcz Ics misérahles. 
Supporlez les impcrlinens, 

EXE3fPf.ES DES YERBES ET 
NOMS JOINTS ENSEMBLE. 



X sa X 

Frenate la vostra lingua. 
Imitate le nostre sorelle. 
Disprezzo te * vizj. 

Moderate le rostre passioni. 
Osservate le occasioni. 
Dimenticate le ingiurie. 
Perdonate gli sbagli. 
Raddoppiale i rostri sforzi. 
Rifoì-mnte i vostri costumi. 
Piangete il tempo perduto. 
Osservate le buone qualità. 
Reprimete fa sua impertinenza. 
Rispettate i vostri superiori. 
Ajutate i miserabili. 

Sopportate gl' impertinenti. 

1 PRECEDENTI VERBI E 
NOMI ESEMPLIFICAI!. 



fiovern your longuc. 

Imitate your sislcrs. 

Despise thè vires. 

Moderate your passiona. 

Obscrve thè occasiona 
Forget thè injorics. 

Forgi ve thè mistakes. 

Redouble your eflorts. 

Reforni your manners. 

Regret thè loss of lime. 

Remarle thè good qualities. 
Heprcss his insolence. 

Respect yoiir superiors. 

Relieve thè wretched. 

Endure thè imperlinent, 

TUE FO REGGINO VERBS AND 
NOUNS EXEMPLIFIED. 



Vous n’avez pas citante u ne citati Voi non avete cantato una can~ You bave not sung a song, 
son. zone. 

Il a’ a pas chcrclie son livre . Egji non ha cercato il suo libro. Ile bas not looked for his hook. 
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lls n’ ont pas coupé la viandf. 
V'ous n' a vez pas donne le pain 
Avez-vous fermò la [>orle ? 

Il n’ a pas fini son ouvrage. . 

' J’ ai jelé Ics pelurcs 
tlle n’ a pas lave ses raains. 
Je ne mange pas de fromagc. 
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Essi non hanno tagliato la rame. They bave noi cut thè meaf. 
Km non avete dato il pane. You have noi given thè bread. 
Avete serrato la porta? Have you shut thè door? 

Egli non ha terminato il suo lavoro.ìle has not finished his work. 



I bave thrown the parings awav. 
Sha has not washed her hands. 
I do not eat difese. 

You have not marked the place, 
avez pas mené volre soeur. Voi non avete condotto vostra so- You have not taken your sisler 



In ho gettato le scorze. 

Ella non si è lavata le mani. 
Io non mangio formaggio. 



' ous n’avez pas marqué la place. Voi non avete segnalo il posto 
' °u s n’avez oas menò volre &mnr. Fot non at'cle. condotto vostra 



velia. 



along with you. 



Avez-vous montré volre écriture? / irete mi mostrato il vostro scritto? Have you shown yo'jr writing? 

Il n’a pas mouché la chandelle. E gli non ha smoccolatala candela, He did not snull thè catidle. 

Avete voi tinto le vostre scarpe ? Have you blackcued your shoes? 

Egli non nutrisce il suo cane. 

Egli ha levato i suoi libri. 

Voi non pettinate il bambino. 

. Egli ha penetrato nella folta. 

Nous n’avons plus d’ espérance. Noi non abbiamo più speranza. 

» ous n avez pas pelò les pommes. Fot non avete mondato le mele. _ , 

Avez-vous pile Ics écailles d’ hui- Avete voi pestato i gusci d’ ostri- Have you pounded the oysler- 
., tres , ? chel shells? ' 

** s b oni pas plaiut son malhenr. Essi non hanno compianto la sua They have not pilied his misfor- 

disgrazia. tune. 
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Avez-vous noirci vos souliers? 

Il ne nourrit pas son chien. 

Il a ólc ses livres. 

'ous ne peignez pas l’ enfant. 

Il a percé la foule. 

1’ es| 

pommes. 



He does not fecd his dog. 

He has taken his books away. 
You don ’t comi) thè child. 

He has gol through the crowd. 
We have lost all hopcs. 

You have not peeled the appiè*. 




Vous n’avez pas piante* d’arlicluruts 
Avez-vous plissé Ics manchettes? 
lls oul plongc le chat. 

Jc n' ai pas poivré la salade. 

Il n’a pas poli ses boucles. 

Vous n’ avez pas porle les letlres. 
lls n’ont pas pimi les paresseux. 
Vous ne reniplisscz pas Ics verrcs. 
Vous n’ avez pas rcndu la piume. 
Est-ilYenlré dans la chambre ? 
Vous n’avez pas rogne vos onglcs. 
11 n’a pas rive les clous. N 
Vous n’ avez pas rongó Ics os. 
N’a-t elle pas roti la viande? 

Il n’a pas roulé le papier. 

A-t- il saigné le tnalade? 

lls n'ont pas saisi les coupablcs. 

Avez vous salé le poisson ? 

' Vous n’ avez pas séchc le lingc. 

11 n’a pas seme les navets. 



K 54 )( 

.Voi non avete piantato carciofi. 
Arde voi increspalo i manichini ? 
Essi hanno tuffato il gatto. 

Jo non ho impejxito /’ insalata. 
Egli non ha pulito le sur fibbie. 
Voi non avete portato le lettore. 
Non hanno punito gl’ infingardi. 
Voi non empite i bicchieri. 

Voi non avete reso la penna. 

É egli rientrato in camera 1 
Non vi siete tagliato le unghie. 
Egli non ha ribadito i chiodi. 

Non avete rosicato gli ossi. 

Non ha ella arrostito la carnei 
Non ha avvoltolato la carta. 

Ila egli cavalo sangue al malato ? 
Non hanno arrestato i colpevoli. 
Avete voi salato il pesce ? 

Voi non avete asciugato la bian- 
cheria. 

Non ha seminato le rape. 



Voti bave noi planled arlichokcs. 
flave you plaited ihe rulTl s? 
They bave dipi Ihc cal inlo thè 
water. 

I bave not peppered ihe salsd. 

He has not polished bis buckles. 
You have not carried thè lcttcrs. 
They have not punishe l thè idle. 
You don’t fili thè glasse?. 

You bave not returned thè pen. 
Is he gone into thè room again? 
You have noi pared your nails. 
He has not rivclled thè nails. 
You have not picked thè bones , 
Has sbe not roasted thè meat 1 
He has not rolled thè paper. 

Did he bleed thè patient? 

They bave not seized thè guilty. 
Did you salt thè fish ? 

You did not dry thè linen. 

He has Dot sown thè lurnips. 
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J’ai sifflé l’oiseau. 

Nous n’avons pas signé le marché 
Ils noni pas sonmié Ics temoins. 

i\’ont-i!s pas sonné les cloches? 

\ ous n’avez pas soufflé le feu. 

Il a tate son pouls. 

Vous n’avez pas tirò Ics ridcaux. 
\e tournez pas votre dos. 

Ds noni pas vantò Jcurs exptoits. 

Avez-vous vendu votre clieval? 
N’avez-vous pas vide la Ijouteille? 
Avez-vous abaissc les volets? 

Vous n'avez pas abrégé votre é- 
criture. 

lina pas accourci les cordons. 
Avez yous acheté des bas? 

Je. n ai pas achevé ma lettre. 

Ils n ont pas acquilté leurs dettcs. 

N avez-vous pas admìrc son on- 
vragc? 
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lo ho fischiato all umilo. f have whislled to thè bird. 

‘ ^ firmato raccordo. We have noi signed thè bargain 

Aonluinno citato i testimoni. They have not summoned thè 

Non hanno essi fumate le rampane? Did they not ring thè bells? 

rw” T ***? SP ffi at/> *** f u0C0 ‘ You did not blow thè Tire. 

Egli gU ho tastato il polso. H e ha* felt bis pulso. 

A7»",W il ! lra \ e le / 0Ttiert - You have not drawn thè curtains. 

Aon voltate tl vostro dorso. Don *t turn your back. 

Aon hanno vantato le loro gesta. They have not extolied their ex- 

Avete venduto il vostro cavallo ? Have°you sold vour horse? 

1 /!L n,ntn la , boUigiia ? Difi you not empty thè botile ? 

Non nZ ? bba £ ato * e im P° tlc ? r>id you let thè shutlers down ? 

Aon ante abbreviato il vostro Voti bave not a bridgi your wril- 
serti io 9 inR. 

Aon /«a scorciato i cordoni. He bis not shortened thè slrings. 

Avete comprato delle calze? lbve you bonghi stockings? 
b noo ho terminato la mia lettera. I have not linished mv letter. 

Aon hanno pagato i loro debiti. They have not discharged their 
„ debtS. 

Aon avete ammirato il suo lavo- ila ve you not adnaired his work ? 

TO • % 
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Avez-vous adressé vos Icttres ? 

J’ai afferrai s» résolution. 

11 n’a pas affiché son averlisse- 
ment. 

A-t-il affaiWi son couragc? 

Vous n’avez pas agrandi la tnar- 
que. 

lls n’onl pas agile la question. 

Vous n’avez pas aiguisé volre 
couteau. 

Avez-vous alongé le cu ir ? 

11 n’a pas amene son frère. 
lls n’onl pas amusé les enfans. 
Elle n’a pas appaisé sa colère. 
N’avez-vous pas appelé vos eom- 
pagnons? 

Vous n’avez pas appoTté la raou 
tarde. * 

lls n’ont pas arraché Icschardons 
Avcz-vous arrangé les tasscs? 
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Arci* roi fatto f indirizzo alle Have you addressed your lcltefST 

I . ZlZmllZila sun ri.olnsione.1 bave strcnslhened 
Egli non ha affisso il suo avver- He has not posted up - 

tisement. 

Ila egli indebolito il tuo coraggio! Has he weatened Ijis 

Voi non avete ingrandito la mar- You d,t * not ,n 1 

g rea ter. 

Son hanno agitato la questione. Thcy have noi agitaled thè ques- 
tion. 

Son avete affilato il vostro col - You did noi whet your knile. 

Avete voi allungato il cunjo ? Have you lenglhcncd thè ' eat Jì^‘ 
E nli non ha condotto il suo fratelloMc has not broughl his ’ 

£U divertito ibarJbini. They have not arausedthcchldren 

Ella non ha calmato la tua collera. Sbe has not appeased he * 8 
Son avete voi chiamato i vostri Have you not called >ou a f 

YdZn'wde portato la moslar- You °hare noi brought thè mus- 
da tard. . , 

No n tono spiantalo i cartoni. Tbev did not ptuck out thè a . 

Avete roi accomodato le tazze! Have you set the cups 1 
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Il n’a pas arrètè la halle. Egli non ha fermalo la palla. Ile has not slopt thè ball. 

Navez-vous pas arrondi le pelo- Non avete voi attondalo il gomi- Have you not made thè clew 
ton ? tolo ? round? 

Elle n’a pas arrosè le roti. Ella non ha unto l' arrotilo. She has not hasted thè roast raeat. 
Avez-vous assistè votre soeur? Avete assistito vostra sorella ? Have you assisted vour sistcr? 

N’a-t-il pas lié ses jarretièrcs? Non ha egli legato i suoi legarvi? Has he not tied his garters? 

N’ont-il pas attendu votre ami? Non hanno essi aspettato il co- Have they not waited for your 

stro amico? friend? 

Elle a attendri sa mère. Ella ha intenerita tua madre. She has soflened hcr mother. 

Ils ont attestò le fait. Etti hanno attestato il fatto. They have attested thè faci. 

Il n’a pas avalé la médecine. Egli non ha ingoiato la medicina. Ile has not swallowed thè physic. 

Nous avons averti vos amis. NoiahlnamoavvaUtoirottriamici.We have waroed your friends. 

Ils ont augmenté leurs richesscs. Essi hanno aumentato le loro rie - They have augmented thè irri- 

chezze. ches. 

Vous n’ avez pas avoué votre Voi non avete confessato la vostra You have not owned your fault, 
faute. colpa. 

Avez-vous bassiné le lit? Avete voi scaldato il letto ? Have you warmed thè bed? 

Ont-ils bigarré le plancher? Hanno essi screziato il patimento? Have they ehequered thè floor? 

Ils n'ont pas bombardò la ville. Non hanno bombardato la città. They have noi bombarded thè city. 

Vous n’avcz pas boulonné votre Voi non avete abbottonato la ro- You have noi buttoned your waisl- 
veste. tira sottoveste. coat. 

Avez-vous cachcté les lettres? Avete sigillato le lettere ? Have you scakd tbo lctlcrs? 

5 
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Vous n’avez pas cajolé vos enno- Non avete vezzeggiato i vostri ne- Youdid not whecdle your one- 
ro is. miei. mies. _ 

Nous avons captivé son atniCié. A ’oi abbiamo cattivato la sua a- We ha ve ohlained his fricndship. 

micisia. 

Jc n ai pas eommencé raon thèmc. In non ho incominciatoli min tema. I ha ve not be^iin roy cxcrnsc. 

Il a commandé l'obéissancc. Egli ha comandato l obbedienza. He has cornmanded obedientt. 
Avcz-vnus conserve sa protec- Avete voi conservato la sua proti- Have >ou prcscrved his prolec- 
tion? zioncl . tion ? 

Il n’a "pas consolò les aiTliszés. Egli non ha consolato gli afflitti. Ho has not coni forted Ihe afilicled. 
Ila ont confrontò Ics dépositions. Hanno confrontalo le deposizioni. They have confronted thè dcposi* 

tions. 

Il a consulte scs amis. j Egli ha consultato i suoi amici. He has consultcd his friends. 

Vous n’avez pas contente vos pa- Voi non ante contentato i vostri You have not conlcntcd your rc- 
rens. parenti. lation». 

Nous avons culti ve sa bienveil- Noi abbiamo coltivato la sua be- We have culti vated his kindness. 
lance, nevolenza. 

Jai deboli rsé mon armeni. 1° ho sborsato il mio danaro. 1 have disbursed my money. ^ 
Avez-vous débridé volre chevai? Avete levato la briglia al vostro Have you unbndled your horse. 

cavallo ? , ... 

Nona avons déchiffré son écrilurc. Noi abbiamo (kcifrnto il suo scritto. \Vc have decipheml his writing- 
)ls ont decbarzé la volture. Hanno scaricato la vettura. 1 hey have unloadcd thè carnale. 
Il a déchirc la" supplice. Egli ha strappato la supplica. Ile has torn thè petilion. 
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Ijs n ont pas décide la qucstion. 

ÌNous avons dòclaré nolrc senli- 
raont. 

Avez-vous declinò le nom? 

lj n'a pas escomplò le billet. 

^ avez-vous pas dédaigné ses con- 
seils? 

J ai dediò mon ouvrage. 

Jl na pas defendu son droit. 

v ous n’avez pas definì le mot. 

Jl a degraissò l’ habit. 

^ ous n’ avons pas déguisò nos 
ponsòcs. 

bs n ont pas délié le paquet. 

Avez-vous demandò de l’argent? 

Il a demasqué rhypocritc. 

Ils ont démoli la maison. 

' 0,,s n ’ ave z pas dòmonlré la 
proposilion. 

Nous avons depensé pcu d’argent. 

ous avez dòplacò les papiers. 

' °’ ,s n ’a?ez pas deplorò ses mal- 
heurs. 
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Non hanno deciso la questione. 
Abbiamo dichiarato il nostro sen- 
timento. 

Avete declinato il nome? 

Egli non ha scontato il biglietto. 
Non avete sdegnato i suoi cotisi- 
g li? 

lo ho dedicalo la mia opera. 

Egli non ha difeso il suo diritto. 
Voi non avete definito la parola. 
Egli ha cavato le macchie alt abito. 
Non abbiamo travestito i nostri 
pensieri. 

Non hanno sciolto il fardello. 
Avete domandato del danaro? 
Egli ha smascherato l'ipocrita. 
Hanno demolito la casa. 

Voi non avete dimostrato la pro- 
posizione. 

Abbiamo speso poco danaro. 

Voi avete posposto le carte. 

Non avete compianto le sue dis 
grazie. 



They ha ve noi decide thè question. 

We have declami our sentimene. 

Ha ve you deelined thè noun ? 

He has not disconntcd thè bill. 

Ilare you not disdained bis ceun- 
sels ? 

I have dedica t ed mv work\ 

He has not defended bis righi. 

You have not delined thè word. 

He has cleaned thè coai. 

We bave not disguiscd our thou- 
ghts. 

They bave not untied tbe bundle. 

Have you asked for money? 

He has unmaskcd thè hypocrite. 

They have demolished thè house. 

You have noi dcnionstralcd Ibo 
proposilion. 

We have spcnt little money. 

You have dispiaceri thè papers. 

You have not dcplorcd bis mis- 

fortuocs. 
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Il n’ a point reprime son inso- 
lence. 

II a deputò ses ronRdens. 

Mous avuns désarmé sa colóre. 

Vons avcz détrompé ses amis. 
Àvezvons deviné Ténigme? 

1! a dilléré son voyage. 

J’ai digéré ses paroles. 

Vous n’avez pas dirigé ses pas. 
lls ont dispersé la cnnaille. 

Il a ébauchc le porlrait. 
li n’a pas éhranché les arbrcs. 
Nous a'ons écnlé les noi*. 

Vous n’avez pas étlairci le doute. 
Avez-vou? éclairé les enfans? 

Il n’a pas ccouté mcs conseils. 
IV’avez-vous pas effacé les ligues? 
Je n’ai pas élevé la voi*, 
lls ont emballé les marchandises. 
Il a emblavc ses champs. 

Vous n’avez pas embrassc Tocca- 
sion. 
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Egli non ha represso la tua in- Ile has not rcpresscd his taso- 
solcnza. lence. 

Egli ha deputato i suoi confidenti. He has deputed his confidents. 
Noi abbiamo disarmato la sua Wc bave disarroed his anger. 
collera. 

Voi avete disingannato i suoi amici. Yon bave undeceived his friends. 
Avete indovinato l enimmn ? Have you gucssed thè riddle . 
Egli ha differito il tuo viaggio. He has put off his voyage. 

Ho digerito le sue parole. I have digesled his words. 

Voi non avete diretto i tuoi passi. You have not direcled his slep*- 
Hanno disperso la canaglia. They have dispersed thè mob. 
Egli ha abbonato il ritratto. He has skelched thè porlrait. 
Egli non ha diramato gli alberi . He has not lopped thè trees. 

N'à abfdamn sgusciato le noci. We bave shelled thè walnuls- 
Voi non avete schiarito il dubbio. You have notcleared up thè dould- 
Avete fatto lume ai ragazzi? Did you light thè children ? 

Egli non hnascoltatoi mieiconsigli. He has not listencd to my counsels. 
Non avete cancellato le linee ? Did yon not blot out thè lioes • 
lo non ho alzalo la voce. I did not raiie my voice. 

Hanno imballato le mercanzie. They have packed up tho goods. 
Egli ha seminato i suoi campi. He has sown his fields wilti coro* 
Voi non avete abbracciato tocca- You have not cmbraccd thè otta- 
* ione . ' sion. 
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A vez- vous eroraené Ics garcons? Avete condotto via i ragazzi 1 ! Did you carry Ihe boys away. 
>ous a vez enrichi vos parens. Voi avete arricchito i vostri parénti. You have enriched your relaiions. 

Vous n avez pas enseignélcs igno- Non avcteinse guato agl'ignoranti. You did noi leach (he ignorant. 
rans. 



lls onl enterré Ics morts, 

Hs onl entouré la maison. 

Je n’ai pas épargnc mon argent. 
N’ous avons éprouvé nos amis. 

Il a épuisé ses rcssources. 

11* onl équipé un vaisseau. 
lls onl érigé une statue. 

•Nous ésperons une succession. 
Vous avez évité la mauvaise com- 
pagnie. 

Avez vous estimò vos maltres? 

Il a établi sa reputation. 

Il n’a pas éteim la chandelle. 

Elle n'a pa$ élendu Ics draps. 

Il a éloullé son rcssenlimenU 
Avez- vous éveillé vos compa- 
gnons? 

Nous avons escile les parrcsseux, 



Hanno sotterralo i morti. They have buried thè dead. 

Hanno circoìtdato la casa. - They have surrounded Ihe house. 
lononhorisparmiatoilmiodanaro.ì have not spared my money. 
Abbiamo provato i nostri amici. We have tried our friends. 

Egli ha esaurite le sue risorse. He has exhausled bis resources. 
Hanno equipaggiato un vascello. They have equipped a ship. 
Hanno eretto una statua. They have erected a stalue. 

Noi speriamo una eredità. We bope for a succession. 

Voi avete evitato la cattiva am- You bave shunned bad company. 

pagaia. ^ 

Avete stimato i vostri maestri ? Have you csteemed your master?? 
Egli ha stabilito lasuareputasiont.Hc has established bis reputation* 
Non ha spento la candela. He has not put Ihe candle out. 

Essa non ha steso i len suoli. She has noi sprcad the sheets. 

E gli ha soffocato il suorisentimenta.lle has stiflcd bis rescntment. 
Avete svegliato i vostri compagni? Have you awakcd your compani- 

ons? 

Noi abbiamo eccitato i poltroni. We have roused the idlc. 
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I!s n’ont pas cxcusé los fautes. Aon hanno scusato gli errori. Thcy have not excns ed thc faulls. 
N’avez vous pas exposé vos raisons?A’on avete esposto te vostre ragion?! Have you not givcn vour reasons? 
Avcz-vous exprimé votre recon- Avete espressa la vostra ricono- Did you exprcss your gratilude? 
naissancc? scénsa ? 

No us avons cxhorté Ics vicieux. Noi abbiamo esortato i viziosi. We have cxhorted thè vicious. 

Il a expliqué Ics règles. Egli ha spiegato le regole . He has explained thè rulcs- 

11 n'a pas gouverné sa (angue. E gli non ha frenatala sua lingua. Ile has not govcrncd his tongne. 
Vous n’avez pas imitò vos sumrs. Non avete imitalo le vostre sorelle- You have not imitalcd yoursisters. 
Ils ont mcprisé Ics vices. Hanno dispressato i visj. Thcy have despised vices. 

Avcz-vous moderò vos passions ? Avete moderato le vostre passioni? llave you modcratcd your pas- 

sions? 

Vous n’avez pas obser\é Ics occa- Voi non avete badato alle acca- You have not ohserved thc occa- 
sions. sioni. sions. ( rie», 

lls n'ont pas oublié les injures. Non hanno dimenticato le ingiurie. They have not forgotten thc inju- 
Nous avons pardon né lesméprises. Abbiamo dimenticato gli sbagli. We have forgiven thc mislakes. 
Vous n’avez pas redoublé vos ef- Non avete raddoppiato i vostri You have not redoubled your cf- 
forts. • sforzi. forls. 

Ils n’ont pas réformé leurs mreurs. Non hanno riformato i loro co- They have not reformed their 

stumi. x manners. 

Il a regretté la perle da temps. Egli ha pianto il tempo perduto. He has rcgrctled thè loss of lime. 
Nours avons remarque lesbonnes Noi abbiamo osservalo te buone We have remarked thè good qua- 
qualilés. qualità. lilics. 




Avcz-vons respectc vos supé- 
rieurs? 

Jls ont soulagé les miscrables. 
Nous avons supporle les im 



nens. 
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Atleti mi rispettalo i vostri mag- Ilare \ou respecled vour supc- 
aiori* riors? 

Hanno soccorso i miserabili. Thcy bave relicved Iho wrel cheti. 
Noi | abbiamo sofferto gC imperli - We have cndured thè impcrli- 

nen ti. nent * 



VOC ADULA IRE DES 
AVVERO ES, 



De crainte que, 
A moins que, 
Personne, 
Nulleraenl, 
Jamais, 

Kien, 

Ne point. 

Ne plus. 

Ne pas, 

En particulier, 
Surtout, 

Ni plus ni moins 



VOCABOLARIO DI 
AVVERBI. 



TUE VOCABULARY OF 
ADVERBS. 



Per timore che, 

A meno che, 
Nessuno , 

In niun conto, 
Mai, 

Nulla, 

Non, 

Non più. 

No, 

In particolare , 
Soprattutto, 

Nè più, nè meno, 



LesL 

Un less. 

Nobody. 

lly no means. 

Never. 

Nothing. 

Noi al all. 

No more. 

Noi. 

In privale. 
Above all. 
Neithcr more 
nor less. 



en 



Fort cher, 

De mieux 
mieux, 

Moins à present, 
Aossi bien que, 
De pis en pis, 

Mieux, 

A part, 

A lecart, 
Séparément, 
Proba blement, 
Aujourd'hui, 



Molto caro. 

Vi bi’ne in mc- 
glio, 

Meno adesso. 
Vene quanto. 

Vi male in peg- 
gio. 

Meglio, 

Va parte. 

In disparte, 

Separatamente, 

ProlHxbilmente, 

Oggi, 



Vcry dear. 

Beller and bet- 
ter. 

Less now. 

As well as. 

Worse and wor- 
se. 

Bctlcr. 

A part. 

Oul of thè way. 

Scparately. 

Probably. 

To-day. 
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En veri té. 


In verità, 


Indecd. 


A chetai. 


A corallo, 


On horseback. 


A pied. 


A piedi, 


On fool. 


Fort et ferme, 


Forte e fermo. 


Sloutly. 


I.ibrement, 


Liberamente, 


F reely. 


A ride. 


A vuoto. 


Empty. 


En repos. 


In riposo, 


Quietly. 


En paix, 


In pace. 


In peace. 


En sorsant. 


Repentinamente, Suddenly. 


A l'amiable, 


Ali amie fievole, 


Amica bly. 


En ami, 


Da amico, 


Friendly. 


A tous egards, 


Per tutti i ri- 
guardi, 


In all respeets. 


A toute force. 


In ogni conto, 


By all means. 


Tout à fait, 


Affatto, 


Quite. 


De bon jeu. 


Ingenuamente, 


Fairly. 


A l'étroil. 


Strettamente, 


Narrowly. 


Au pis allcr. 


Alla peggio, 


Lct thè worst 
come to thè 
worst. 


Au hasard. 


A caso, 


At random. 


Par mégarde, 


Per in a veerte tuo. Un a wa res. 
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A la h4(c. In fretta , In a hnrry. 

En badi nani, Perischerso, For fon. 

Pour hadiner, Per burlare, Injesb 

Pour rire. Per ridere. In a joke. 

Sérieusement, Seriamente, Seriously. 

Tout de boo, Sul serio. In good eamest. 

A dessein, A bella posta, Designedly. 

Exprès, Espressamente, On purpose. 

A l’cnvers, A rovescio, The inside out. 

A tàtons, A tastoni, Groping along. 

A la renverse, A panna alt aria, Vpon one’s back. 
Ali nat urei. Al naturale, To Ihe life. 

Oovertement, Apertamente, Opcnly. 

De bon caour, Di buon cuore, llearlily. 

A contrc-cffiur, Contro voglia, Against one ’s 

will. 

A regret, Di mala voglia, With reluclance. 

A peine demain, A pena dimani, Hardly to-mor- 

row. 

A fond, A fondo, Thoroiighly. 

A faux, " Falsamente, Falsely. 

Sagcraenb Saggiamente, Wi<cly. 
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Eort mal, 


M olissimo, omol 


- Ver) wrong, or 


Beaucoup, 


Troppo, 


Parfaitement 


to male. 


very ili. 


Tant soit peu. 


Un tantino. 


Perfettamente 


Perfectly vvell. 


Aussi, oh pareil 


- Aurora, simil- 


bien. 


bene, 




lertient. 


mente, 


Passablement 

bien. 


Passabilmente 

bene, 


Tolerably well. 


Sens dessus des- Sottosopra, 
sous. 


Preique, 

Infinirncnt, 


Quasi, 


Almost. 


En foule, 


In folla, 


Infinitamente, 


Infìnitely. 


Péle-mèle, 


Confusamente, 


Trop cher, 


Troppo caro. 


Too dear. 


A la foia. 


Tutti assieme. 


Au moin9. 


Almeno, 


Al Icast. 


A la ronde. 


In giro. 


Toni au plus, 


Tutto al più. 


Al must. 


Tour à tour. 


A vicenda, 


Ailleurs, 


Altrove, 


pisewhere. 


Ensemhle, 


Insieme, 


Da vanta gè, 


I)i vantaggio. 


More. 


Tout de long, 


Disteso, 


Orni. 


Tanto, 


So much. 


Toul droit. 


.Sempre diritto. 


Peu à peu, 


Poco a poco. 


By little and lit- 
tle. 


A gauche, 
A droite, 


A manca, 
A diritta. 


Trop peti, 


Troppo poco. 


Too little. 


Ca et là. 


Qua e là, 


Trop, 


Troppo, 

Sufficientemente, 


Too much. 


D’ un còte et 


Da una parte e 


Suflhamment, 


Siifliricnlly. 


d’ nutre. 


r altra. 


Pas asse/. 


Non troppo, 


Noi enough. 


De part et d'ani- 


Dall' una e I al- 


Pas beaucoup, 


Non molto. 


Not much. 


tre, 


tra parte. 


Guère, 


Poco, 


JLittle. 


A inoins. 


A meno, 



Mucb. 

Ever ro linfe. 

Likewisi*. 

Tojvsy turvy. 

In a crowd. 

Helter-skelter. 

Àt once. 

Kound-ahout. 

By turns. 

Togelher. 

All along. 

Slraighl along. 

On thè left. 

On thè righi, 
lo and fro. 

Abouland aboid. 

On hoth sides. 

For Ics». 
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Do tous còlés, 
Kn cicca, 

En dcla. 
Parimi t, 

^ullc pari. 
Fort so» veni, 
Fort <1 propos, 

A pròsent. 

Maintenant, 

Vite, 

Jlier, 

Avant liier, 
Aulrefois, 

Pernièrement, 

Depili s pcu, 
Anparavant, 
Demain, 

Après demain, 

Bientòt. 

Pésormais, 



Da tutte le parti , 
Al di qua . 

Al di là. 

Da per lutto , 

In nessun lungo, 
Molto spesso, 
Mollo a propo- 
sito. 

Al presente. 
Adesso, 

Presto, 

Ieri, 

Ararti' ieri, o ier 
V altro, 

Altre volle, 
Ultimamente, 

Da poco in qua, 
Innanzi, 

Dimani, 

Dopo dimani, 
fon presto. 

D' or' innanzi. 



)( 

On all sides. 

On this side. 

On thal side. 
Kvcry where. 
No whcrc. 

Very oflen. 

Very season- 
ably. 

At prcscnt. 
Now. 

Quick. 

Ycsterday. 

The day ìiefore 
yeslcrday. 
Formerly. 
Lately. 

Not long ago. 

Before. 

To-morrow. 

Aftcrlo-morrow 

Quickly. 

Hercafler. 
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Dorénavant. 

D’abord. 

Souvcnt, 

Subitemcnt, 

Quelquefois, 

Harcmcnt, 

Soudain, 



D' ora in poi. 

Alla prima. 
Spesso, 

Improvvisamen- 
te , 

Qualche volta, 
Raramente, 

Di botto. 



A a plus tard, 

Au plus vite, 
Toujoiirs, 

Pour toujours, 
Continuelleincnt, 
A loisir, 
Órdinaircment. 
Communcmcnt, 
Prcsque toujours, 
, Presque jatnais, 
Tòt o» tard. 



Al più tardi. 

Al più presto. 
Sempre, 

Per sempre, 
Continuamente 
Con comodo. 
Ordinariamente 
Comunemente, 
Quasi sempre, 
Quasi mai, 
Presto o tardi. 



Henccforth , or 
hcnceforward. 

At tirsi. 

Oflen. 

Suddcnly- 

Somctimes. 

Seldom. 

On a sudden, or 
suddcnly. 

At thè latest. 
Wilh alt speed. 
Always. 

For ever. 
Conlinually. 

At leisure. 

} Usually. 
Cominonly. 
Almost always. 

I lardi)'. 

One lime or 
olher. 
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Trop tard, Troppo tardi, 

*'rop tot. Troppo presto 

| ° Isonne he u re, Di buon ora. 



)( 



eneo re, 
Alors, 

Bès lors, 
Bopuis, 

Quand, 

Bc temps 
temps, 

Tonte la nuit. 



en 



Aon ancora, 
Allora, 

Ih allora, 

Dacrh />, 

Quando, 

Di tempo in lem 
pn. 

Tutta la notte. 



Too late. 
Too soon. 
Belimes. 
Not yet. 
Then. 
From that 
Sincc. 
Wben. 
Now and 



lime. 



then. 
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•'-n plein jour, uuln pieno giorno 
en plein midi. 



All night. 

Al noon dawn. 



"r -i 

a» ^ 


Per là. 


Là-haut, 


Lassù, 


Kn ha ut, 


Su, 


Ici dessous, 


Qui sotto. 


La -bas. 


Laggiù, 


IV en haut, 


Di su. 


L)’ en bas, 


Di giù. 


Par cn haut. 


Pir il di sopra, 


Par en bas. 


Per il disotto, 


En dedans, 


Di dentro, 


En dehors. 


Di fuori, 


Jusqu’où, 


Fin dorè. 


Aux environs, 


AV contorni, 


Loin, 


Lontano, 



Oii. 

D’où, 

Bar où, 

‘ci, 

D’ici, 

Par ici, 

U, 

Be là, 



castone, 

__ » t 


tunity. 


Toul prochc, 


j Qui ricino, 
Dappresso, 


Dove, 


■\Vherc. 


Ici près. 


D' onde. 


AVhence. 


Oc près, 


Per dove. 


Which wav. 


Oe plus prés, 


Più da vicino. 


Qui, 


Here. 


Oevanl, 


Davanti, 


Di qui. 


Ile noe. 


Par derrière. 


Per di dietro, 


Per qui. 


Yhis way. 


Dcssus et des- 


Di sopra e di 


IJt, 

Di là, 


Thcrc. 

Thencc. 


sous, 


sotto. 



That wajr. 

A bove. 

Up. 

Here below. 
Yonder. 

From a bove. 
From below. 
lipwards. 
Duwmvards. 

In, or within. 
Abroad. 

Huw far. 
Thereabout. 

Far. 

Hard by. 

Just by. 
dose. 

Nearer. 

Before. 

Behind. 

Over and under. 
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V0CABULA1RE DES NO MS 
ET VERBES. 

J* ai va. 

Nous avons consenti. 

Vous aver vu. 

Vous savcz. 

Vous avez lu. 
le punirai mon temps. 

Il a appris sa lecon. 

Il étudie. 

Ne manquez pas d’ éerirc. 

Il a écrit quatre letlrcs. 

Il a achclé ses plaisirs. 

Il écrit. 

Vous vous appliqez. 

Vous lisci. 

Vous écrivcz. 

Meltez les livrcs. 

l.es enfans soni 

Avez- vous mis Ics chapcaux ? 



H 68 )( 

VOCABOLARIO DI NOMI 
E VERBI. 

Io ho veduto. 

Noi abbiamo acconsentilo. 

Voi avete veduto. 

Voi sapete. 

Voi avete letto . 

Io perderò il mio tempo. 

Egli ha imparalo la sua lezione. 
Eqli studia. 

Non mancate di scrivere. 

Egli ha scritto quattro lettere. 
Egli ha comprato i suoi piaceri. 
Egli scrive. 

Voi vi applicate. 

Voi leggete. 

Voi scrivete. 

Mettete i libri. 

I bambini sono 

Avete messo i cappelli ? 



TUE VQCABULARY 0 F 
NOUNS AND VERBS. 

I have secn. 

We have consente!. 

You have secn. 

You knovr. 

You have reati. 

I shall tose mv lime. 

He has learned his lesson. 

He studies. 

Don ’t fa il to writc. 

He has wrilten four letlers. 
He has bought his plcasurcs. 
He wrilcs. 

You ap[>ly yoursclf. 

You rend. 

You write. 

Pul thè books. 

The cliildren are. .... 

Have you put thè hals ? 
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Il viendra. 

Voiis n’avex pas étudié. 
Vai appris ma Iccon. 
J’etais. 

Ils étaicnt. 

Nous avons insiste. 
Àvez-vous paflé? 

Il est relourné. 

J'ai dormi. 

Vivez. 

Il se réreilla. 

lls ont regie lettrs affaires. 
Je vous avertis. 

K liL 

Elle vernini aller. 

Vous étes paresseux. 

J'ai gagné. 

Il est logé. 

Je ne risque rien. 

Vous parlez. 

J’ai omis la date. 

Vous avez écrit. 



Egli verrà. 

Voi non avete studialo. 

lo ho imparato la mia lezione. 

Io era. 

Essi erano. 

Noi abbiamo insistito. 

Arete parlato ? 

Egli è ritornato. 

Io ho dormito. 

Vivete. 

Egli ti svegliò. 

Hanno regolato * loro affari. 

Io ri avverto. 

Egli legge. 

Ella volle andare. 

Voi siete pigri. 

Io ho guadagnato. 

Egli è alloggiato. 

Non rischio nulla. 

Voi parlate. 

Ho ammesso la data. 

Voi arete scritto. 



Ile will come. 

You have not studved. 

I ha ve learned my lesson. 

1 was. 

They were. 

We bave insisted. 

Ha ve you spoken? 

He is returned. 

I ha ve siepi. 

Live. 

He awoke. 

They ha ve seltlcd their affairs. 
I warn you. 

He reads. 

She would go. 

You are idlc. 

1 have won. 

He is lodged. 

I risk nothing. 

You speak. 

I have omilted thè date. 

You have written. 
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Jc r ai dit. 

Kllc l’a raconlc. 

Il le Ut. 
l'arlez vous? 

Le croyez vons? 

Vous l'avez fait. 
lì ne sort pas. 

Vons avez mis vos bas. 

Us allèrent. 

Il tomba. 

J’ai fait une dcscriplion. 

Il a insilile voi re frère. 

Jc conscns. 

Il va à V écolc. 

Il parlit. 

Vous Unirez. 

Je sais ma legon. 

Vous accusez votrc parent. 
Il a parie. 

Vous failcs. 

Il sait le francate. 

Jc connais votrc cousin. 
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lo V ho detto. 

Ella l'ha raccontato. 

Egli lo fece. 

Parlate t'oiì 
Lo credete ? 

Voi l' avete fatto. 

Egli non exre. 

Foi vi siete messo le vostre calze. 
Essi andarono. 

Egli cadde. 

Ho fatto una descrizione. 

Egli ha insultato vostro fratello, 
lo acconsento. 

Egli va a scuola. 

Egli partì. 

Voi finirete. 

in so la mia lezione. 

Voi accusate il vostro parente. 
Egli ha parlato. 

Voi fate. 

Egli sa il francese, 
io conosco vostro cugino. 



I bave said it. 

Shc bas relatcd il. 

Ile did il. 
l)o you speak? 

Do you believc it? 

You ha ve done it. 

Ile docs not go ou t. 

You bave put ou vour stockings. 
Thcv went. 

He feti. . . 

I have given a description. 

He lias insulted your brother. 

1 conscnt. 

Ile goes to school. 

He set out. 

You will lìnish. 

1 know my lesson. 

You accuse your relation. 

Ile bas spoken. 

You do. 

Ile knows thè french language. 
1 know your cousin. 
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Il savait sa lepori. 

J* ai fait mon thèrae. 

Vons are* obligé son ami. 

Vous avez ncheté le chapcau. 
Apprenez un ver he. 

Vous avez appris douze lignes. 
Vous pouvez acheter de la denteile 
Mangez-vous? 

Devez-vous ? 

Il amasscra de grandes ricbcsscs. 
Vous buvoz. 

F ai mangó. 

Vous n’avez pas mango. 

Klle a de l’argent. 

Donnez-lui. 

Il a de l’cmbarras. 

Elle mel tout. 

Nous allàraes. 

Ils courent. 

Uuvons. 

Nous allons à Téglise. 

^ous allàraes au pare. 
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Egli xapei-a la sua lezione. He knew his lesson. 

Un fallo il mio tema. I have done my cxercisc. 

Fot avete obbligato il suo amico. You have oblizcd his friend. 



Avete comprato il cappello. 
Impetrate un verbo. 

Avete imparato dodici righi. 

. Potete comprare dei merletti. 
Mangiate ivi ? 

I) rete voi ? 

Egli ammasserà grandi ricchezze. 
Voi bevete. 

In ho mangiato. 

Non avete mangiato. 

Ella ha del danaro. 

Dategli. 

Egli è imbarazzato. 

Ella mette lutto. 

Noi andammo. 

Essi corrono. 

Veliamo. 

Noi andiamo in chiesa. 

Noi andammo al parco. 



You have bought thè hat. 
I.earn one verb. 

You have lenrncd Iwelve lincs. 
You may boy lace. 

Wdl you eat? 

Do you owe? 

Ile w ili board up great riehes. 
You drink. 

1 have ealen. 

You have not ealen. 

Shc has money. 

Give him. 

He has trouhle- 
She puts all. 

Wc vrent. 

They run. 

Lei us drink. 

Wc go lo church. 

We wcnt lo Ihe park. 



Digitized by Google 




Il tomba dans la boue. 

Alle*. 

Vons allàtes. 

Il va. 

Vous courez. 
lls soni hcureux. 

Ils le poursuivent. 

Vous voyez notre jardin. 

Jc vois votre maison. 

Volre soeur est aiméc. 

Il est content. 

J’ai vu sa maison de campagne. 
Il est arrivé. 

V oyons. 

Nous fùmes à la comédie. 

Il élait renommé. 

Nous arrivàmes. 

J'apprends l’anglais. 

A\e/-vous appris? 

Je comraencerai. 

J‘ irai à Londres. 

Kevenez. 
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Egli cadde nel fango. 

Andate. 

Voi andaste. 

Egli va. 

Voi correte. 

Essi sono felici. 

Essi lo perseguitano. 

Voi vedete il nostro giardino, 
lo vedo la vostra casa. 

Vostra sorella è amata. 

Egli è contento. 

Ho veduto la sua casa di campagna 
Egli è arrit'ato. 

Vediamo. 

Eoi fummo alla commedia. 

Egli era rinomalo. 

Noi arrivammo. 

Imparo l’inglese. 

Avete imparato ? 
lo comincerò. 

Io andrò a Londra. 

Ritornate. 



He fell inlo Ihe dirt. 

Go. 

You ment 
Ile goes. 

Yoa run. 

They are lucky. 

They pursue him. 

You sce our garden. 

1 see your house. 

Your sister is loved. 

He is contentcd. 

.1 ha ve seen his country-house. 
He is arrived. 
l.et ut see. 

We went to Ihe play. 

He was renowned. 

We arrived. 

I learn english. 
llave you learned? 

I shall begin. 

I shall go to London. 

Come back. 



I 
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Vous sere* mon ami. 
J’apprendrai ma legon. 

Elie fui surprise. 

Vous avez perdu votre tems. 
Il mourut. 

Je suis paresseux. 

Elle sort. 

11 parla de son procòs. 

Je revicndrai à di* heures. 
Courez. 

Je vous aimerai. 

C’en est fait. 
lls font du bruit. 

J’écrirai ma lettre. 

Nous déjeuuons à neuf heures. 
A quelle heure dinez-vous? 
ftous dinons à,deux heures. 
Il sait sa legon. 

Il réussira. 

Vous vous leve*. 

Il apprend le latin. 
Ecvez-vous, 
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Voi sarete mio amico. 

Imparerò la mia lezione. 

Ella fu sorpresa. 

Voi avete perduto il vostro tempo. 
Egli morì. 

Io son pigro. 

Ella esce. 

Egli parlò del suo processo. 
Ritornerò a dieci ore. 

Correte. 

Io vi amerò. 

È finita. 

Fanno romore. 

Io scriverò la mia lettera. 
Facciamo colazione a nove ore. 

A che ora pranzate ? 

Noi pranziamo a due ore. 

Egli sa la sua lezione. 

Egli riuscirà. 

Voi vi levate. 

Egk impara il latino. 

Levatevi. 



Yon shall he my friend. 

J shall learn my lesson. 

She was surprised. 

You have lost your lime. 

He died. 

1 am idle. 

She gocs oui. 

Ile spoke of bis law-suit. 

I shall come back at leu o’ clock. 
Run. 

I sbalì love you. 

It is done. 

Tbcy make a noise. 

1 sball write my leltcr. 

We breakfast at nine o’ dock 
At what o’ clock do you dine 
We dine al two o’ dock. 

He knows his lesson. 

He will succecd. 

You rise. 

Ile learns latin. 

Rise. 
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S.ivcz-vous cettc nouvclle? 

Vous vous repentirez de votrc 
paresse. 

J’eus de l’cstime pour lui. 

Je n* y ai pas élé. 
Attendex-voos votrc pére? 

Nons joaons aux cartes. 

Nous avons écrit. 

Il a élé volé. 

Jenvcrrai la lattre. 

Allez-vous ? 

Venez-vous? 

A-t-il passé? 

Venez. 

Sortez. 

Reste z. 

Ne bougez pas. 

Alle*. 

Regardez. 

Vous trouvcrcz votre livre. 
Regardez c.q beau carrosse. 

EUe vieni. 
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Sapete rei questa nuova ? 

Voi vi pentirete deila vostra pi- 
gri sia. 

Ebbi della stima per lui. 

Non d sono stato. 

Aspettate vostro padre ? 

Noi giuochiamo alle carte. 

Noi abbiamo scritto. 

Egli è stato derubato. 

Manderò la lettera. 

Andate ? 

Venite ? 

t' egli passato ? { 

Venite. 

Uscite. 

Restate. 

Non vi movete. 

Andate. 

Guardate. 

Troverete il vostro libro. 
Guardate questa bella carrozza- 
Ella viene. 



Do you know ihis news? 

You wili repent of your idleness. 

I esteemed hira. 

I have not been there. 

Do you expeet your falher? 

Wc play at cards. 

We have written. 

Ile has been robbed. 

1 shall send thè letter. 

Do you go ? 

Do you come ? 

Has he passed? 

Come. 

Go out. 

Stay. 

Do not stir. 

Go. 

Look. 

You will find your hook. 

Ix>ok at that beautiful coacb. 
She comes. 
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Je vicns. 

Prenez-le. 

Tenez-le. 

Sa maison est belle. 

L'église est laide. 
Apprendrons-nous? 

' ous trouverez vos compagnons. 
Nous demeurons. 

J'ai acheté mes bas. 

Il a su ivi son frère. 

Mettez ceci. 

Il fcrait sa fortune. 



lo vengo. 

Prendetelo. 

Tenetelo. 

Jjx sua casa è beila. 

La chiesa è brutta. 
Impareremo ? 

Troverete * tftstri compagni, 
boi abitiamo, 
fio comprato le mie calze . 
Egli ha seguito suo fratello. 
Mettete questo. 

Egli farebbe la sua fortuna. 



LES VERBES ET NOMS PRE- I PRECEDENTI VERBI E NO 
CEDENS JOINTS Al!X AV- MI UNITI CON GLI AV 
VERBES. VERBI. 



De crainte qu’il ne Vienne. Per timore clic egli venga. 

A moins qu'elle ne meure. A meno ch'ella non muoja. 

Je n’ai vu personne. lo non ho veduto alcuno. 

N’ous n’avons nullement consenti. Noi non abbiamo in conto alcuno 

acconsentito. 



I come. 

Tate il. 

Hold it. 

il is house is (ine. 

The church is ugly. 

Shall we learn? 

You will Ond your companions. 
We live. 

1 bought my stockings. 

He has followed his brother. 

Pul this. 

He would raake his fortune. 

. TUE FOREGOISG VERBS 
. ANDNOUNS JOISED WlTlt 
WE ADVERBS. 

Test he should come. 

Unless she die. 

I bave secn nobody. 

We ha ve by no means consenlcd. 
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Vous Ti’avez iatnais vu- 

Vons ne save* rien- . 

1 ! éia^en^rUcalicn 
lur-tont ne manquez pas d ecrme. 
Vi a écrit quatte Icttres, ni plus 

ni moins. . , . 

11 a acheté ses plaisirs fori chcr. 



Il écrit de mii’ux en mieuv 
Vous vous applique* moins a pre- 
scnt. 

Vous lise* ausai btcn que volre 
f rèrc» 

Vous écrive* de pis en pi*. 

Vous écrive* mieux que lui. 
Mette* les livres à pari. 

Lcs enfans sont a l eeart. 
Ave*-vous mis Ics chapcaux se- 
parémenl? 
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Voi non crete mai veduta . T<m have ~vcr scen. 

Voi non sapete cosa alcuna. \ ou ^ n0TN n \ . a n 

Voi non avete letto niente. J ou ha ve no r j imc . 

In non perder*» più il mio tempo. I will n ° more lo^ m 

^ii^impamtalasualeM %£*%**• 

Kqli studia in privalo. vLlll nll ( on ’t fail to write- 

Soprattutto non mancate di f 0U r Iclters , 

» neither more nor less. 

ZZsprata i «aipiaePHa He ha» boughl hi, pleasure» very 

molto caro prezzo. _ dcar : i „ an d better. 

Egli scrive di meglio in meglio, ^e w rje ‘ ^ noW . 

Adesso voi n applicate meno. * ou appiy juu 



Voi leggete bene quanto mitro You read a, «11 as yoor brother. 

Tiri scrivete eli male in peqgia. Yen wr . il ® Urin Te* doe» 

rei scrivete meglio di lai. ) ou 

Mettete i libri da parte. l"' 1 l Jj? . . ^ , 0 j ([n- way. 

I bambini ermo in disparte. Jhc child separate' 

Avete messa i cappelli separata ■ lieve you put thè hai, sep»' 

men/e ? *7 ' 
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U viendra proba blemcnl. Egli probabilmente verrà. He will probably come. 

Voiis n'avez pas étudié aujourd’buiPot oggi non avete studiato. Voti bave noi studici) to day. 
Oui, en verité, j’ ai appris ma SI, in verità , io ho imparato la Yes, indeetl I havc learned my 
lepori. mia lesione. lesso». 

J’étais à chevai. Io era a cavallo. I was on horseltack. 

lls étaient à pied. Essi erano a piedi. Thev were on foot. 

Jious avons insistè fori et ferme. ATo» abbiamo insistito mollo e con We have sloutly insisted. 

ferme sia. 

Avcz-vous parie librement? Avete parlato liberamente ? Havc you spoken freely? 

Il est relourné à vide. Egli è ritornato a vuoto. He is relurned einply. 

J’ai dormi tranquillemcnU lo ho dormito tranquillamente. I have siepi quielly. 

Vivei en paix. Vivete in pare. Live in pcace. 

Il se revcilla en sursaut. Egli si svegliò improvvisamente. He awokc suddenly. 

Hs ont regie leurs affaires à la- Hanno regolato t loro affari al - They have amicably settled their 
miable. V amichevole. affair». 

Je vous avertis en ami. lo vi avverto da amico. I warn you friendly. 

Il Ut mieux à tous égards. Egli leggo meglio per tutti i ri- Ile reads beltcr in all respeels. 

guardi. 

Elle voulut allcr à toute force. Ella volle andare in ogni conto. She would go by all means. 

Vous étes tout-à-fait parcssoux. Voi siete affatto pigri. You are quile idle. 

J’ai gagne de bon jcu. Ho guadagnato ingenuamente. I havc won fairly. 

Il est logé à l’clroit. Egli è alloggiato strettamente . Ile is narrowly lodgcd, 
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Au nis aller ic ne risque ricn. Nella peggiore ipotesi io non ri- Lct thè worst come to thè worst, 

« 13 ' * n „«///, 1 ri «Ir rmlhinz. 



Vous parlez au hasard. 

J’ai omis la date par raégarde. 

Vous avcz écrit à la hàtc. 

Je 1* ni dit en badinant. 

Elle l’a raconté 'pour hadiner. 

Il le fit pour rirc. 

Farlez vous sérieusemeot? 

Ije croycz-vous tout de boti ? 
Vous l’avez fait à dessein. 

Il ne sort pas exprcs. 

Vous avez mis vos bas à l’envers. 

Ils allèrent h tàtons. 

Il tomba à la rcnversc. 

J’ai fait uno description au na- 
turcl. 

J1 a insulto votre frère ouverte- 
meni. 



1 risk nolhing. 

You speak at ratidom. 



You wrote in a hurry. 
1 have said it for fun. 



schio nulla. 

Voi parlate a raso. 

Ilo omesso la data per inawtr- 1 lefl out thè date unawares. 
tenia. 

Voi avete scritto in fretta. 

Io C ho detto per ischerzo. 

FMa lo ha raccontato per celiare, She lias related it iu jcst. 

o per burlare. 

Egli lo fece per ridere. 

Parlate seriamente ? 

Jm credete sul serio ? 

Fo» l’avete fatto a bella posta- 
Egli non esce espressamente 



He did it in joke. 
l)o you speak seriously? 

Do you believc it in good earncsl? 
You did il designedly. 

_ He does noi go out on purposc. 

Avete messo le vostre calze a ro- You have put on your siockings 

thè inside outwards. 



vescto. 

Essi andarono a tastoni. 

Egli cadde a pancia all’aria. 

Io ho fatto una descrizione al na 
turale. 

Egli ha insultato rostro fratello He has insullcd 
apertamente. openly. 



They went groping along. 

He fell u poli his back. 

I bave given a description lo thè 
life. 

your brothor 
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Je consens de bon cceur. Io accontento <H buon cuore. I hearlily consenl. 

Il va h l'école k contre-cceur. Egli va a tcuola contro voglia. He goes lo school against hiswjll. 
Il partit à rcgret. Egli partì di mala voglia. He went away wilh reluclance. 

Vous finirez h pelne demain. Voi finirete appena dimani. You wìll hardly finish lo-raorrow. 
Je sais ma le^on à fond. Io so a fondo la mia lezione. 1 ihoroughly know my Icsson. 

Vous accusez volre parcnt à faux. Fot accusate il vostro parente fai- You falscly accuse your relation. 

samente. 

II a parlé sngement. Egli ha parlato saviamente. He has spoken wisely. 

Vous faites fori mal. Foi fate molto male. You do very wrong. 

11 sail l’anglais parfaitement. Egli sa l'inglese perfettamente. He knows english perfeclly. 

Je connais tres-bien volre cousin. Io conosco benissimo rostro cugino. 1 know your cousin yery wcll. 

11 sava it sa lc?on passablcmcnt Egli sapeva passabilmente bene la Ile knew his lesso» lolerahly 
bicn. sua lesione. well. 

J’ai presque fait raon thème. Io ho quasi fatto il mio tema. 1 ha ve alatosi done my exercise. 
Vous avez infinimcnt obligé son Fot avete obbligato infinitamente You have infinitely obligtd bis 
arai. il suo amico. friend. 

Vous avez acheté volre chapeau Avete pagalo il vostro cappello You have bought your hai loo 
trop cher. troppo caro. dear. 

Apprenez un verbo an moins. Imparate almeno un verbo. Lcarn onc verb al lcasl. 

Vous avez appris douze lignes Fot arde imparato al più dodici You have, at most, learned twelyc 

(out au plus. righe. linea. 

Vous pouvez acheter de la dea- Voi potete comprare altrove dei You may buy lacc elsewhcrc foi 
tcllc ailleurs h moins. merletti per meno. Icss. 
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Voulcz-voas man^cr davantagc? 

Dcvez-vous tant? 

p t .u h pcu il amassera de grandes 

richcsses. 

Vous buvez trop peu. 
li mange trop. 

J’ai mange suffisamment. 

Vous n’avez pas asse/ mange. 
l<:ilc n'a pas beaucoup d'argent. 
]N'e lui donnez guère. 

11 a beaucoup d’embarras. 
Donnez lui tant soit peu. 

Et moi aussì, oh parcillemcnt. 
Elle met lout sensdessus dessous. 
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Tedile mangiar di piò? T oa cal ,n J m ? r , C: 

Dania vai tanta-; Do yoo owe »!»«<*? . 

A naca a poco egli ammanerà iM-lìy litlto and little he wiU hoard 

le gran ricche ar. “P K™! 1 " ch f. s - , 

Foi beute troppo poco. l ° u drink too litlle. 

Egli mangia troppo . cals 100 , 

jìo mangiato sufficientemente. I bave eaten snflìcien y- 
Voi nonavelemangiato abbastanza^. ou have not enlen co g 
fll_ — 1. — «ho not much raonev. 



Ella non ha molto danaro. 
Non gli date che poco. 

Egli Ita molto imbarazzo. 
Dategli un tantino. 

E io ancora, o similmente. 
Ella mette tutto sottosopra. 



Nous aliarne* cn foule. 
lls courent pèle-mèle. 

Ne parie/ pas toiis à la Ibis. 
Buvons k la ronde. 

Nous allons h l’église tour à tour. 
Nous allàmes ensemble au pare. 

Il tomba toutdu longdansla bouc. 



Aoi andammo in folla. 
Essi corrono confusamente 
Ann parlate lutti assieme. 
Iteriamo in giro. 



Shc has not much money. 

Give him but little- 
He has much trouble. 

Give him evcr so little. 

And I likcwise, or too. 

Shc sets every thing down lopsy 
turvy. 

Wc went all in a erowd. 

They run helter-skelter. 

Do not speak all at once. 

Lct us drink about. 



iteriamo in giro. w* us 

Aoi andiamo in chiesa a vicenda. Wc go lo church >y • 
Am ondammo insieme al parco. Wc went togelher lo the PJ» 
Egli cadde disteso nel fango. He fcll all along in t » 
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Àllez tout droit Andate tempre diritto. Go straìght along. 

N’allez pas à gauche. Non andate a sinistra. Do not go to thè loft. 

Nous allàmes à droitò. Noi andammo a diritta. We went lo thè righi. 

Il va ca et là. Egli t a qua e là. He goes to and fro. 

Vous coti re z d’un cóté et d’autre- Voi corretcdaunapartecdalTaUraYou run about and about. 

Us soni heuroux de part et d'autre. Sono felici dalCuna e l'altra parte. They are lucky both sides. 
lls le poursuivent de tout cóté. Essi lo perseguitano da tutte le parftThey pursue biro on all side». 
Vous voyez notre jardin eo deca. Voi vedete il nostro giardino al You see our garden on this side. 

di qua. 

Je vois votre maison au delà. Vedo la vostra casa al di là. I see your house on that side. 
Votrc sceur est aimée parto ut. Vostra sorella è dappertutto amata. Your sister is loved every where. 

Il n’est content nulle part. Egli non è contento in nessun lungo. Il e is contented no where. 

J’ai vu sa maison de campagne Io ho veduto la sua casa di cam - I have very often seco his country 

fori souvent. pugna molto spesso. house, 

li est arrivé fori à propos. Egli è arrivato molto a proposito. He is arrived very seasonably. 

A prése nt, voyons. adesso, vediamo. At present let us sce. 

Maintcnant je vois son amitié. Adesso vedo la sua amicizia. Now I see his friendship. 

Vite, dépàchez vous. Presto, sbrigatevi. Quick, make haste. 

Nous fùmes hicr à la comédie: Noi andammo ieri alla commedia. Wc went yesterday to thè play. 
Jc vis votre smur avant hien Io vidi ier l'altro vostra sorella. I saw your sister thè day belore 
- . yesterday. 

Il élait reno rame autrefois. Egli era altre volte rinomato. He was formerly renowned. 



Digitized by Google 




Nons arrivamcs dcrnièrcmenl. 
J’apprends l'anglais dcpuis pcu. 
Avez-vous appris auparavanl? 

Je commcncerai dcmain. 

J'irai à Londres aprcs dcmain. 

Revcnez bicntòt. 

Vous screz désormais mon ami. 
Dorénavant j’apprendrai ma lo- 
gon. 

Elle fut surprisc d’abord. 

Vous avez perdu souvcnl volrc 
tems. 

Il rnourul subilcmcnt. 

Je suis quelquefuis parcsseux. 
Elle sorl raremcnl. 

Sonda in il parla de son procès. 

Je rcviendrai à dix heures, au 
plus lard. 

Courcz au plus vile. 

Je vous annerai loujours. 
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Noi arrivammo ultimamente. We arrived lately. 

È poco tempo che imparo l'inglcse.ll is noi long Ihal I leam cnglisb. 



Avete imparato avanti 1 ! 
lo camincerò dimani. 

Andrò a Londra dopo dimani. 

Ritornate presto. 

Voi sarete d’or'innanzi mio amico. 
D'ora in poi imparerò la mia le- 
zione. 

Ella fu dapprima sorpresa. 

Voi avete perduto spesso il vostro 
tempo. 

Egli morì improìvisamente. 

Io sono qualche volta pigro. 
Ella esce raramente. 

Parlò di botto della sua causa. 

lo ritornerò a dieci ore , al più 
tardi. 

Correte al più pronto, 
lo vi amerò sempre. 



Ha ve you learned bcforc? 

I will begin to-morrow. 

1 will go lo London after to- 
inorrow. 

Come back soon. 

You shall bc hcrcafter my friend. 

llenceforlb I shall learn my Ics- 
son. 

She was surprised al Tirsi. 

You bave oflen lost your lime. 

He died suddcnly. 

I am soraetimes itile. 

Sbe scldom gocs out. 

On a sudden he spole of bis law- 
suil. 

I shall come back, Ibc latcst, al 
ten o’ clock. 

Run wilh full specd. 

I shall always love you. 



C’en est fait pour tovjours. 

J!s font du bruit continuellcment. 

J’écrirai ma lettre à loisir. 

Nous déjeunons ordinaircment à 
ncuf heures. 

A quelle heure dinez-vous ordi- 
naircment? 

Nous dinons presque toujours à 
deux heures. 

Il ne sait presque j amai ssa lefon. 

11 réussira tòt ou tard. 

Il apprend le latin trop tòt.' 

Levez-vous de bonne heure. 

Vous vous levez trop tard. 

Ne savez vous pas eucore cettc 
nouvelle? 

Vous vous repentirez alors de 
voi re paresse. 

Dès-lors j’eus de t’eslime pour lui. 

Je n’v ai pas élé depuis. 

Chi and attendez-vous votre pére? 

Nous jouons aux cartes de tems 
yn tems. 
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È finita per sempre. Il is done for ever. 

Fanno del romore continuamente. The'y arecontinually makingnoise. 

Io scriverò la mia lettera con comodoì shall writc my leìter at leisure. 

Ordinariamente noi facciamo co- Wc usually breakfast at nine 
/azione a nove ore. ' o’ clock. 

A che ora pranzate ordinaria- At what o’ clock do you comraon- 
menfe? lv dine? 

Noi pranziamo quasi sempre a Wc almost always dine at two 
due ore. o* clock. 

Eqlinmsaquasimai la sua lezioncMe never hardly knows hislesson. 

Egli o presto o tardi riuscirà. He will succeed one lime or olher. 

Egli impara il latino troppo presto.ìlo learns latin too soon. 

Alzatevi di buon' ora. Rise betimes. 

Voi ri alzate troppo tardi. You rise too late. 

Non sapete ancora questa nuova ? Do you not yet know this news? 

Fi pentirete allora della vostra You will then repent of your 
pigrizia. idleness. 

Find'allora ebbi della stima per lui.Vrom that timo I esteemed hira. 

I)' allora in poi non vi tono stato. I ha ve not been there sinco. 

Quando aspettate voi vostro pad rei When do you expect your father? 

Noi giuochèamo alle carte di tanto Now and then we play al cardi. 
in tanto. « 
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Nous avons écrit toutc la nuit. 
U a cté Tolé en plein jour, ou en 
plein midi. 

J’en verrai la lettre au premier 
jour. 

Où aliez-vous? 

D’où venez-vous? 
liar où a-t-il passe? 

Vencz ici. 

Sortez d’ici. 

Vene* par ici. 

Heslcz-Ià. 

Ne bougez pas de là. 

Allez par- là. 
llegardez là liaut. 

Allez en haut. 

v ’ous trouverez volrc livre ci des 
Sons. 

Regardez-là bas ce beau carrosse 



Elle vieni d’en baut. 
Jc viens d’en bas. 



Noi abbiamo scritto tutta la notte. 
Egli è stato derubato in pieno 
giorno. 

Manderò la lettera per la prima 
occasione. 

Dove andate ? 

Di dove venite ? 

Per dove è egli passato ? 
ì emte qui. 

[/scile di qui. 

J coite per di qui. 

Destate là. 

Non vi movete di là. 

Andate per di là. 

Guardate là su. 

Andate sopra. 

Voi troverete il vostro libro qui 
sotto. " 

Guardate laggiù quella bella car- 
rozza. 

Ella viene di su. 
lo vengo di giù. 



Wc bave wriUen all thè night long. 
He has been robbed at noonday. 

I shall send thè lelter Ihe first 
opportunity. 

Where are you going? 

Whence do you come? 

'' way did he pass? 

« ome hilher. • . 

Gel you hcnce. 

Come Ibis way. 

Stay ihcre. 

Ho noi stir thence. 

Go that wav. 

Look above. 

Go up. 

Vou wilj fi D d your hook bere 
below. 

Sce vonder thal beautiful coach. 



She oomes from above. 
I come from below, 



- «J 
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Prenci le par en ha ut. Prendetelo per il disopra. Tale it by thè upper end. 

Tenez-le par cn has. Tenetelo per il disotto. llold it downward. 

Sa maison est fort belle en de* Ija sua casa è molto bella di dcn- The inside of his house i$ very 

dans. irò. handsomc. 

I.’églisc est laide en dehors. ìn chiesa è brutta di fuori. The outside of thè church is ugly. 

Jusqu' où apprendrons nous? Fin dorè impareremo noi ? How far shall we learn ? 

V’ous trou verez vos compagnoni Troverete i rostri compagni in You will fmd your companions 
aux environs. questi contorni. thereaboub 

Il va loin. Egli ra lontano. He gocs far. 

Nous demeurons tout proche. Noi dimoriamo ricino. We live hard by. 

J’ai achelé mes bas ici près. Ho comprato le mie calze qui vi- I bought my stockings just by. 

cino. 

Il a suivi son frère de près. Ha seguitato suo fratello da ricino. He has followed his brother dose. 

Approchez-vous de plus près. Accostatevi pià vicino. Come nearer. 

Allei devant. Andate aranti. Go before. 

Alarchez par derrière. Camminate per di dietro. Walk behind. 

Mette* ceci desstis et cela dessous. Mettete questo . sopra e quello sotto. Pnt this over and tbat under. 

Il ferait sa fortune aillcurs. Altrove farebbe la sua fortuna. He would male his fortune else- 

wbere. 
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VOCABULMBE DES 
PREP0SIT10NS. 



VOCABOLARIO DI 
PREPOSIZIONI. 



TUE VOCAMJLARY OF 
PttEPOSITlOSS. 



En dépit de ses parens. 

A i a mode d' Anglcterre. 

\ Cégard de cc qu d ecrit. 
A I* insù de ses parens. 



A dispetto dei suoi parenti. 
Aita moda d Inghilterra. 
Riguardo a quel ch'egli scrive. 
Senza saputa dei suoi parenti. 



A moins de douze guinces. 
Avec sa mère. 

Chei nous. 

Ohe* lui. 

Chcz elle. 

Chez vous. 

Con ire Ics conseils de ses ami*. 
Dans la petite boite. 

En France. 

Dcpu'rs son arrixèc. 

Dès le commencement. 

Dcssu s, oh dessous la chaise. 
Entre eux. 



A meno di dodici ghinee. 

Con sua madre. 

In rasa nostra. 

In casa sua. 

In casa di lei. 

In casa vostra. 

Contro i consigli dei suoi amici. 
Nella piccola scatola. 

In Francia. 

Dopo il suo arrivo. 

Da principio. 

Sopra, o sotto la seggiola. 

Fra di loro. 



In spile of his rclations. 

After thè cnglish fashion. 

As lo what he writcs. 

Without tho knowledge of her 
rclations. 

Under twelve guineas. 

With his mother. 

At our house. 

At his house. 

At her house. 

At your house. 

Aga'inst thè ad vice of his friend* 
In thè little box. 

In Franco. 

Since his arrivai. 

From thè beginning. 

Upon, or under thè chair. 
Belwccn them. 
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Les uns envers !cs aulres. Gli uni verso gli aliti. One lowards anolber. 

I.ondres a Acton. J>a landra ad Acton. From London to Aclon. 

J-xcepté, ou borro is sa mère» Eccettuato, o toltone sua madre. Except ber mother. 

o} ennant ime somme d argent* Col mezzo di una somma di danaro. ¥ or a suina of money, 
onobstant le mauvais temps. Nonostante il cattivo tempo. Nolwilhstanding thè bad weatber. 

jWajgre toules Ics opposilions. Malgrado tutte le opposizioni. In spile of alì oppositions. 

Uutre mon logement. Oltre il mio alloggio. Besides mr lodgi ng. 

Par terre. p er terra. By land, 

tarmi les auteurs. Fra gli autori. Among authors. 

endant le jour. Durante U giorno. During thè day. 

l’arant la guerre. Durante la guerra. ‘ During thè war. 

Pour ma $<rur. Per mia sorella. y or m y sister. 

Sans rocommandation. Senza raccomandazione. Without rccommendalion. 

Avant moi. Prima di me. Before me. 

Après vous. Dopo di voi. After you. 

Derriére l’églisc. Dietro la chiesa. Behind thè ebureb. 

SroOD, ou sui vani votre avis. Secondo, o seguendo il vostro con- According to your advice. 

tiglio . 

Sons les décombres. Sotto i rottami. ' Under thè rubbish. 

Sur la table. Sopra la tavola. Upon thè table. 

Toucbant cctte affaire. Ei guardo a quest'affare. Concerning that affair. 

Vers qualre heures. Verso le ore quattro. About foar o’ clock. 
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A travers la cour. 

Autour du jardin. 

Faute de lui parler. 

Le long de la rivière. 

Près de la Bouree. 

Hors de la chambre. 

Loin de son pays. 

Auprès de moi. 

Près du feu. 

Vis-à-vis du palais royal. 
Ensuite de quoi. 

A cause de vous. 

Au grand regret de ses arais. 

A fleur de terre. 

A còte de raon frère. 

A la faveur de la nuit. 

Aux dépens du gouvernement. 
A labri de la pluie. 

Jusqu’à la première ville. 
Quant à moi. 

A raison de cinq pour cent. 
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A traverso il cortile. 

Intorno al /giardino. 

Per non parlargli. 

Lungo il fiume. 

Vicino alla Borsa. 

Fuori della camera. 

Lontano dal suo paese. 
Presso di me. 

Vicino al fuoco. 

Dirimpetto al palazzo reale . 
Dopo di che. 

Per causa vostra. 



Through thè yard. 

About thè garden. 

Kor wani of speafcing to hira. 
Along thè river. 

Near thè Koyal Exchange. 
Out of thè roora. 

Far from his country. 

Near me, or by me. 

Near thè lire. 

Over against thè royal palace. 
After which. 



Con gran rincrescimento de' suoi 
amici. 

A par del terreno. 

A fianco di min fratello. 

Col favore della notte. 

A spese del governo. 

Al coperto dèlia pioggia. 

Fino alla prima città. 

In quanto a me. 

A ragione del cinque per cento. 



<Jn your account. 

To thè great regret of his friends. 

riose to thè ground, 
riose to my brolher. 

By means óf thè night. 

At thè expence of government. 
Sheltcred from thè rain. 

As far as thè first town. 

As for me. 

At thè rate of five per cent* 



Au rrz-rie chaiiscóe. 

'u milieu de la nuiC. 

De nuit- 

Au perii de sa vie. 

A force de courage. 

A 1’ exclusion de sa sceur. 

Par son testa meni. 

Au devant de son pére. 

A u dessous de Ini. 

Au-dessus des Comics. 

A couvert de la médisance. 
F.n decà de la Tamise. 

Entre le Turcs et les Itusscs. 
Au-dclà du Danube. 

Dans la langue francese. 

I>e tout mon ceeur. 

De toutes ses forces. 

De toute la téte. 

De grand matin. 

De Paris. 

Par ses richesses et par son ere 
Sous la ebaise. 
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A terreno. 

Nel meno della nolte. 

IH notte. 

A pericolo della tua t'ita. 

A forza di coraggio. 

Ad esclusione di sua sorella. 

Col suo testamento. 

A incontrar suo padre. 

Al di sotto di lui. 

A di sopra dei Conti. 

Al coperto della maldicenza. 

Di qua del Tamigi. 

Fra i Turchi e i Russi. 

Al di là del Danubio. 

Nella lingua francese. 

Con tutto il cuore. 

Con tutte le sue forse. 

Di tutta la testa. 

Di buoni ssim' ara. 

Da Parigi. 

it. Colle sue ricchezze e col sua credilo. 
Sotto la seggiola. 



Even wilh tbe ground. 

In thè middle ov thè night. 

By night. 

At thè perii of bis fife. 

By diut of courage. 

His sister excepted. 

By his will. 

To meet his father. 

Below him. 

A bove Earls. 

Secreened from stander. 

On this side tbe Thames. 
Belween thè Turks and Russians. 
On thè other side of tbe Danube. 
In thè french tongue. 

With all my heart. 

Wilh all his might. 

By thè wbole head. 

Very carly. 

From Paris. 

By his riches and credit. 

Under tbe chair. 

7 



Digitized by Google 




A mon arrivéc à Londrcs. 
Contre la volonté de son pére. 
Jusqtf a ses pnnemis. 

Par rapport à ses parens. 

Au lieu «!’ apprendre votre le$on. 
A force d’ eludi er. 

En peu de tems. 
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Al mio flm't'o o Londra. On my arrivai al London. 

Contro la volontà di suo padre. Against the will ol his father. 
Per fino i suoi nemici. Evcn his enemies. 

Per rapporto ai suoi parenti. On account of his rclalions. 
invece d'imparare la vostra lexione.lnslend oflearning vour lesson. 
A forza di studiare. By dint of studying. 

In poco tempo. In a short lime. 



rOCABULAIRE DES YERBES VOCABOLARIO DI VERBI 
ET NOMS . E NOMI. 



YOCABULARY OF YERBS 
AND NOE SS. 



Il veot Y épouser. 

Ils s’ habillenl. 

Je n’ en ai pas entendu parler. 
Elle est allée à la comédie. 
Vous «e 1* aurez pas. 

Je 1’ ai vu se promener. 

Avez vous élé ? 

Ils n’ ont pas élé. 

J’ ai élé. 

Il a agi. 

Vou» trouverez mon livre. 



Egli vuole sposarla. 

Si vestono. 

Non ne ho inteso parlare. 

Ella è andata alla commedia. 
Voi non C direte. 

L' ho ì'tduto passeggiare. 

Siete stato ? 

Non sono stati. 

In sono stato. 

Egli ha operato. 

Voi troverete il mio libro. 



He will marry ber. 

They dress Ibemselves. 

I heard no talk of il* 
She is gone to the play. 
You shall not ha ve it. 

I ha ve secn him walk. t 
Have you been ? 

They have not been. 

1 have been. 

He has acted. 

You’ 11 find roy book. 
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V avez-vous tu ? 

J ai prcvu qu’ il réussirait. 

J ous trouvejez votre moachoir. 
Jl 7 a une grande amitié. 
j y a environ six milles. 

JJ S ? °nt tous consenti, 
il recommandera votre frère. 

Je me promène tous ies jours. 

** réussira. 

Je dépense deux gm'nées par se - 
inaine. 

J! s ont envoyé Ics provisions. 

Jl y a beaucoup d’ envie. 

* e I ai vu passer deux fois. 

peuple souffre beaucoup. 
jj avez-vous envoyé ? 

est diffìcile de trouver une 
nonne place, 
jl est arrivé. 

«e boirai. 

J ’ai rcRconlré votre frèrc. 
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V avete veduto? 

Ilo previsto eh ’ egli riuscirebbe. 

Troverete il vostro fazzolétto. 

' 1 è una grande amicizia. 

Ci sono in circa tei miglia, 
lutti ci hanno acconsentito. 
Egli raccomanderà vostro fratello. 
Io passeggio ogni giorno. 

Egli riuscirà. 

lo spendo due ghinee la settimana. 



Hanno mandato le provvisioni. 
Ci e molta insidia. 

L' ho veduto passare due volle. 
Il popolo soffre molto. 

E avete mandato? 

È diffìcile di (botare un buon im- 
piego- 

Egli è giunto, 
lo beverò. 

Ho incontrato vostro fratello. 



ìlare you seeti hìm ? 

1 have foresecn Ubai he vrould 
succecd. 

Vou’ll find yonr handkerchief. 
ibere is a grcat friendsbip. 

There are about six miles. 

They have ali consented loie, 
jie will recommend your brotber. 
i waik every day. 

He wil succeed. 

1 spend two guineas a week. 

They bare sent thè provisions. 
i bere is a great deal of envy. 

I have seen him pass twice. 

1 he people are great sufferers. 

ita ve you sent it ? 

llis ditficult to timi a good piace. 

He is arrived. 
l' il drink. 

1 have md your broli^r. 



Digitized by Google 




J'ai écrit à son pére. 

Huit hommes onl été enaevelis 
A-t-il écrit ? 

Vous me trouvere* au cale. 

Il a passe] 

Il se promèoe lous le jours. 

Il oubliera vos aftaires. 

Nous nous promcnàmes. 

J‘ ai renconlré votre sceur. 

Il a poussé votre frère. 

Son cousin y est encore. 
Asseyei-vous 
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Ito scritto a suo padre. 

Sono stati sepolti otto nomini. 
Ila egli scritto ? 

Mi troverete al caffè. 

Egli è passato. 

Egli passeggia ogni giorno. 

Egli dimenticherà i vostri affari. 
Noi passeggiammo. 

Ilo incontrato vostra sorella. 
Egli ha spinto vostro fratello. 
Suo cugino ci è ancora. 

Sedete. 



Pourquoi ne vous tene* vous Perche non state . .... 

[MS. • • • • • 

J’ai parlé à votre pére. ^o parlato a vostro padre. 

Il y eut un bai. f u un hallo. 

Je n’ ai pas vonlu lui parler. Aon ho voluto parlargli. 

Il partii potir leslndes orientales. Egli partì per le Indù oiientali 
Coupcz Ics tulipes. 7 agliate i tulipani. 

Il était assi*. Egli sedera. 

li s' échappa- Egli scappò. 

te palais sera bàti. H palano sarà fabbricato. 



I have writteu to bis father. 
Fighi men have been buried. 
Has he written ? 

You’ll find me at thè coffee-house. 
He has passed. 

He walks every day. 

He’ll forget your afl'airs. 

We walked. 

I have met your sister. 

He has pushed your brother. 
Uis cousin is stili there. 

Sit down. 

Why doni you keep yourself . . . . 

I have spòkea to your father 
There wa s a ball. 

I would noi speak to hitn. 

. He wcnt to thè Kast- Indie». 
Cut thè tulips. 

He vas sitting. 

He made his esoape. 

The palace w|U he baili* 
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Nou» sommes ici. 

J’ ai accompagni volre frèrc. 

Je serais toujours charme de vous 
voir. 

Il prète de 1* argent. 

J* ai fait bitir ma maison de 
campagne. 

Jfous entendimes da bruit. 

li voyage de nuit. 

lls ont gagné la bataille. 

Il a favorisé toute sa famille. 

Il est allé. 

Volre frère est 

Les Ducs sont 

Vous ne serez nulle part. 

II y a de bcaux bàtimens. 

Il y a eu une bataille. 

Vous ferez des progrès dans la 
(angue francaise. 

J* aime votre frère. 

II s* est applique à 1’ cociture. 

Il est plus grand. 
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Noi siamo «pi. We are here. 

Ho accompagnato vostro fratcUo. 1 ha ve accompanied Tour brolher. 
lo avrò sempre sommo piacere di 1 sball always be glad to see 
vedervi. you. 

Egli presta del danaro. He lends money. 

Ho fatto fabbricare la mia casa I ordered my country-housc to 
di campagna. be built. 

Noi udimmo del romore. We beard a noisc. 

Egli viaggia di notte. He travels by night. 

Hanno vinto la battaglia, [miglia Thev have won Ibe baule. 

Egli ha favorito tutta la sua fa- He has favoured all bis familf. 
Egli è andato. He is gone. 

Vostro fratello è. ... . Your brother is. • . • • 

I Duchi sono Dukes are 

Voi non sarete in nessun luogo. You will be no-where. 



Ci sono delle belle fabbriche. 
Ci è stata una battaglia. 



There are fine buildinsg- 
There has beco a baltlp. 



Farete dei progressi nella lingua You’ll improve in thè^rench 
francese. tongue. 

Amo vostro fratello. , Lore your brother. 

.Si è applicato alla scrittura. He has ap|rtied himsalfto writiog. 
Egli è piU alto. He is laller. 
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Je partirai demain. 

Il a élé clu membre du parie* 
ment, 

Vous aves laissé votre livre. 

J’ ai trouvé votre mouehoir. 

Il y etil de grandes rejouissances 
à St. James. 

Il $’ est marié. 

Ehacun admire son esprit. 

11 a refasé de se marier. 

Vous ne faites que causer. 

Il a appris le francai#. 
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lo partirò dimani. I shall set out to-raorrow. 

Egli <? flato eletto membro del He has been elected member of 
parlamento , parliament. 

Avete Limato il vostro libro. You have left your book. 

Ho trovato il vostro fazzoletto. I have found your handkerchief. 
A S. James ci furono delle gran Therc were great rejoicings at 
feste. St. James’ s. 

Egli si è ammogliato. He is married. 

Ciascuno ammira il suo spirito. Every one admires his wit. 

Ha ricusato di ammogliarsi. He has refused to marry. 

Non fate altro che ciarlare. You do nothing hot prattle. 

Egli ha imparato il bronce*#. He has learned french. 



LES VERRES ET NOMS 
PRÉCEDENTS JOINTSAU. 
PRÉPOSITIONS. 



I PRECEDENTI VERBI 
E NOMI UNITI CON 
LE PREPOSIZIONI. 



THE FOREGOING VERBS 
AND NOIJSS JOINED WIT li 
PREPOSITIONS. 



Il veul 1’ époiwer en dépit de scs Egli mole sposarla a dispetto He will marry her in spile of his 
parens. de' suoi parenti. relations. 

11$ s’ habillent à la mode d' An- Si vestono alla moda d' Inghil - They dress themselves after thè 
glelerre. terra. english fashion. 

A 1’ égard de cc qu* il ócrit jc Riguardo a quello chi scrive, io As to what he writcs , I heard 
n* en ai pas cntendu parler. no*» ** ho inteso parlare. no talk of il. 



I 

I 
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Elle est alleo à la comedie à 
l’ insù de ses parens. 

Vous ne 1’ aurez pas à moins de 
douze guinée*. 

Je I’ ai vu se proraener avec sa 
mère. 

Avez-vous été chez nous ? 

N’ avez-vous pas été chez lai ? 

Il» n’ ont pas été chez elle. 

J’ ai été chez vous. 

Il a agi cantre le conseil de ses 
arnis. 

Vous trouverez mon livre dans 
la petite botte. 

Elle est en France. 

L’ avez-vous vu depuis son arri- 
vée ? 

Dés le eommencement j’ai prévu 
qu’ il réussirait. 

Vous trouverez votre mouchoir 
dessuc ou dessous la chaise. 

I! y a unc grande amitié entre 
eux. 
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Ella è andata alla commedia sen- She is gone to thè play vrithout 
sa saputa dei suoi parenti. thè knowledge of ber relations. 

Voi non T avrete a meno di do- You shall not have il under 
dici ghinee. twelve guineas. 

L' ho veduto passeggiare con sua 1 have scen him walk with bis 
madre. mother. 

Siete statoda noi. o in casa nostra? Have you been at our house? 

Non siete statoda lui o in casa sua? Have you not been at his house? 

Non sono stati da lei. They have not been at her house. 

lo sono stato da voi. 1 have been at your house. 

Egli ha operato contro il consiglio He has aeted against thè advice 
de’ suoi amici. of his friends. 

Troverete il mio libro nella pie - You’H find my book iu thè little 
cola cassetta. . box. 

Ella è in Francia. She is in France. 

V awte veduto dopo il suo arrivo? Have yon secn him since his 

arrivai ? 

Fin da principio ho previsto che From thè heginning I foce sa w 
egli riuscirebbe. that he would succccd. 

Voi troverete il vostro fazzoletto You' Il lìnd your handkerchief 
sopra o sotto la seggiola. upon, or under the chair. 

Fra di loro vi è una grande ami- There is a grcat friendship be- 
citia. twoen them. 
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Ayonsdc I’ homanilé Ics unsen* Abbiamo delt umanità, gli uni Lei usbave humaniiy onc towards 

ver* Ics aotres. terso degli altri. another. 

Il y a envirun six milles de Lon- Ci sono circa sci miglia da Lon- Thcre are ahout six railes frora 

dres à Acton. dra ad Acton. London to Acton. 

Ils y ont lous consenti , cxceplé, Ci hanpo tutti acconsentito te- They have all consented to it , 
om hormis, sa mère. cdluato sua madre. excepted her , or his molher. 

11 recomraandera votre frère , Egli raccomanderà rostro fratello. He will recommend your brotlier . 

inoyennant uncsommed’argent. mediante una somma di danaro l'or a sum of money. 

Je ine promènc lous les jours, Io passeggio ogni giorno nono- I walk every day, notwithstanding 
nonobslant le mauvais ternps. stante il cattiva tempo. thè bad wealhcr. 

Il réussira malgré loutes Ics op- Egli riuscirà malgrado tutte le Ile will succced in spile of all 
po&ilions. opposizioni, oppositions. 

Je dépense deux guinces par se- io spendo due ghinee la settima- I spend two guincas a week, be- 
maine , oulrc mon logcment. na oltre il mio alloggio. sides my lodging. 

Ils onl envoyé les provisions par Hanno mandato le provvisioni They have seni thè provisions bj 
terre. per terra. land. 

Il y a beaucoup d‘envie parmi les Ci è molta invidia fra gli autori. There is a great deal of envy 
auteurs. among authors. 

Je I’ ai vu passer deux fois pcn- Io f ho veduto nella giornata pas - 1 have seen him pass twiceduring 
dant le jour. sar due volte. thè day. 

Ae peuple soufTrt beaucoup d«- Il popolo soffre molto durante The people are great suflerers 
rant la guerre. la guerra . during thè war. 
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T/a vcz-vops en votò ponr ma sreur ?// avete mandato per mia sorella! Ha ve 70 a sent it for my sisler ? 

li est difficile de trou ver unebonaeli difficile di trovare un buon im- It is diffidili to Gnd a good place, 
place sans recommandation piego senza raccomandazione . without recommendation. 

Il est arrivé avant moi. Egli è arrivato avanti di me. He arrived hefore me. 

Je Coirai après vous. lo becero dopo di voi. l’|| drink after you. 

J’ ai renconlré votre frèrc derrièreUo incontrato vostro fratello die - I met your brother hehind thè 
l’ églisc. Irò la chiesa. • church, 

J' ai écrit i son pére seion, ou Ho scritto a suo padre secondo I bave written to bis father ac- 
suivant votre avis. il vostro consiglio. cordini? to your advicc. 

Huit hommes ont élé ensevelis Otto uomini sono stati sepolti sot- Eight mcn have becn buried un* 
sous les décomhres. to le rovine. der thè rubbish. 

A-t-il écrit touchant celle affai- Ha egli scritìo riguardo a gite- Has he written concernting Ihat 
re? sto affare? affair? 

Vous me trouverez au café vers Mi troverete al caffè verso le quat- You' Il lind me at thè coffee-house 
quatre heures. tro. about four o’clock. 

Jl a passé à travers la cour. È passato a traverso il cortile. He has passed through thè yard. 

Je me promène tous les jours lo passeggio ogni giorno intorno I walk every day about thè gar- 
autour du jardin. . al giardino. den. 

Faute de lui parler, il oubliera Per non parlargli, egli dimenti- Forwant of speaking to him , be ll 
vos affaires. • • cherà i vostri affari. forget your affairs. 

Nous nous promenimes le long Noi passeggiammo lungo il fiume. We watked along the river. 
de la riviere. 
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J’ai renoontré votre sceur pròs Ho incontrato votiva sorella vi - I mct yonr sister near ihe Roy&l 
de U Boursc. dito ® Ma Bona. Exchange. 

Il a poussé votre frère hors de la Egli ha spinto vostro fratello fuo- He has pushed your brolher out 
chambre. ri della camera. of thè room. 

Son cousin est encore loia do son Suo rubino è tuttavia lontano His cousin is stili far from his 
pays. dal suo pam. country. 

Asseyci-vous près de raoi. Sedete accanto a me. SU down near me , or by me. 

Pour quoi ne vouz tenez vouspas Perchè non state virino al fuoco? Wby doni you keepyour self near 
près dn feu? the (ire? 

J’ai parlé à votre pére vis-à-vis Ho parlato a vostro padre dirim- I bave spoken to your father op- 
du palais royal. petto al palazzo reale. posite the royaì palace. 

Ensuite de quoi il y eut un bai. In seguito vi fu un ballo. After which there was a ball. 

Je u’ ai pas voulu lui parler à Per causa vostra non le ho voluto I would not speak to her od your 
canse de vous. parlare. account. 

11 partii pour Ics lndes oricntalcs, Parti per le Indie mentali con He went to the east Indica , to 
au grand regret de ses amis. sommo dispiacere dei suoi amici the great regret of his fricnds. 

Coupezles tulipes à Oeur de terre. Tagliatei tulipani apardelterrenoCut the tulips clos© to the ground. 

11 élait assis à còlè de mon frère. Egli sedeva accanto a mio fratello. He was silling dose to my brotber 

Il a' cchappa à la laveur de la Egli se ne scappò col favor del - He made his escape by means of 
nuit. la notte. the night. 

Le paliis sera bàli aux dépens du II palazzo sarà fabbricato a speaeTbe palace will be built at thè 
gouvernetnenl. del governo. expence of govenaraent. 
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Non 5 sommes ici è 1' abri de la 
pluie. 

J’ ai accompagnè votre frère jus- 
qu*à la première ville. 

Qua ut à moi , je aerai toujours 
charmé de vous voir. 

Il prète de l’ argent a raison de 
cinq pour cent 

J’ ai fait bàlir ma maison de cam- 
pagne au rez-de-chaussòe- 

Nous entendimes du bruii au mi- 
lieu de la ntiit. 

Il voyage de nuit au péri! de sa 
vie. 

Ils ont gagné la baiatile à force 
de courage. 

Il a favorisé toute sa famille par 
son testament, à 1’ exclusion de 
sa sceur. 

Il est allé au-devant de son pére. 

Votre frère est au-dessous de lui. 
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JVw siano qui al coperto della We are sheltered bere freni the 
pioggia. rain. 

Ho accompagnato vostro fratello I accompanied your brother as 
fino alla prima città. far as the ftrst town. 

In quanto a me vi vedrò sem - A s for me, I shall always be glad 
pre con piacere. to see you. 

Egli presta del danaro al cam- He lends money al thè rate of 
bio del cinque per cento. tire per cent. 

Ho fatto fabbricare la mia casadi I orderéd my country-house to 
campagna a solo pian terreno. Ite built even with thè ground. 

Udimmo del rumore nel meno We heard a noise in the middle 
della notte. of the night. 

Egli viaggia di notte a rischio He travels by night at the perii 
della sua vita. of his life. 

Hanno vinto la battaglia a forza They wort the battie by dint of 
di coraggio. courage. 

Col suo testamento ha favorito He has favoured all bis family by 
tutta la sua famiglia, ad ec- his will, his sister cxcepted. 

- cestone di sua sorella. 

Egli è andato ad incontrare suo He is gone to ineet his father. 
padre. 

Vostro fratello è al di sotto diluì. Tour hrother is below him, 
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Les Ducs sont au - dessus des 1 Duchi sono al di sopra dei Conti Dukes are aliove Karl». 

Corntes. 

Voue ne sere* nulle part à couvert In nessun luogo sarete al coperto Yon will be no-where screened 
de la médisance. \ della maldicenza. from slander. 

Jl y a de beaux bàtimens en degà Al di qua del Tamigi vi sono del - There are fine building» on Ibis 
de la Tamisc- i< belle fabbriche. side thè Thames. 

11 y a eu une bataillc entre Ics Vi è stata una battaglia frai Tur- There has been a battle between 

Turcs et les Russes, au delà du chi e t Russi, al di là del Da- thè Turks and thè Russians. on 

Danubc. nubio. thè olher side of thè Danube. 

De cette manière vous ferez des In questa maniera t'o» farete dei In Ibis manner you'U iraprove in 
progrès dans la langue francaise progressi nella tingila francese, thè french tongue. 

J’ aime votre frère de tool mon .4mo «ostro fratello con tutto il I love your brother with all my 
c®ur. cuore. heart. 

Il s’ est appliqué à 1’ ècrilure de Égli si è applicato con tutte le He b is appliod himself to wriling 
toutes ses forces. sue forze alla scrittura. with all his might. 

Il est plus grand de biute la tète. Egli è pià alto di tutta la testa. He is taller by thè whole head. 
Je partirai demain de grand ma- Io partirò dimani di buonissima 1 shall set out to-morrow very 
tin. or a. early. 

lls sont revenus de Paris. Sono ritornati da Parigi. Thcy are come back from Paris. 

Il a élé élu membre du parie- È stato detto membro del parla- He has been elected meraber o( 
menb par ses richesscs et par mento per le sue ricchezze , e parliament, by his richea and 
sun eredit. per il suo eredito , credit. 
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V'ous avez laissé votre livre sar Avete lasciato il vostro libro sulla You have lelt your hook opon 
la table. tavola. thè table. 

J’ ai trouvè votre mouchoir sous Ho trovato il t 'ostro fazzoletto I have found your handkerchief 
la chaisc. sotto la seggiola. under thè ebair. 

A mon arrivée à Londres il y eut Al mio arrivo a Londra vi furo - Or» my arrivai at London there 
de grandes rejouissances à Sa- no molte feste a San James. were great rejoieings at St. Ja- 
int James. mes’s. 

Il s’est marie contrc la volonlé Si è ammogliato contro la volontà He married against tbe will of 
de son pére. di suo padre. his father. 

Cbacun ad mire son esprit jusqu’à Ognuno ammira il suo spirito Every one admires bis wit even 
ses ennemis. perfino i suoi nemici. his enemies. 

Il a refusé de se roarier par rap- Ha ricusato di ammogliarsi ptr He has refused to marry on ac- 
port à ses parens. causa dei suoi parenti. count of his relations. 

V'ous ne faites que causer, au lieu Voi non fate che ciarlare , invece You do nolhing but pratile, in- 
d’apprendre votre le$on. d' imparare la vostra lesione. stead of leaming your lesson. 

A force d’ étudier, il a appris le A forza di studiare, eglihaimpa - Bydint of studying.he haslearued 
frano is en peu de lems. rato il francese in poco tempo. french in a short time. 

DU TEMPS. DEL TEMPO. OF TUIE. 



jonr, 

pointe du 
jour, 



Il giorno, The day. L’ aurore, L aurora, . The dawn. 
Lo spuntar del The break of Le lever du so- Il levar del sole, Sun-rising. 
giorno, day. leil, 
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Il mattino , The morning. Le lendemain, 

Mezzo giorno, Noon„or midday.Une heure. 

Il calar del sole, Sun-set. line demi heure. 

Un quart d’heu- 
The evening. re, 

Une minute, 

Mid night , or line sema ine, 
twelve o’clock Un mois. 

. , al night. Un quartier, 

In jour de fete, In giorno di fc- A holiday , or 



Le malin, 

Midi, 

Le couchcr du 
sulei), 

I.c soir. 

La nuit, 
Minuit, 



ÌM, i era, 

La notte. 
Mezza notte, 



« Ouvrable, 
Aujourd’hui, 
Hier, 

Àvant hier, 

Dcmain, 

Après domain , 



Ha, 

« Feriale, 
Oggi, 

Jeri, 

Jet f altro, 

Dimani, 

Dopo dimani, 



festival. 

A working day. 

Today. 

Yesterday. 

The day hefore 
yesterday. 
To-morrow. 
After lo-tnor- 
row. 



Un an, 

L’ annéc 
sestile. 
Un siècle, 



bis- 



II giorno dopo, Next day. 

Un’ ora, An hour. 

Una mesz ’ ora, Half an hour. 

Un quarto d'ora, A quarter of an 
hour. 

Un minuto, A minute. 

Una felliniana , A week. 

Un mese, A monlh. 

Un trimestre, A quarter of a 

year. 

Un anno, A yeac. 

L'anno bisestile, The leap-year. 



Le commence- 
ment, 

Le milieu. 

La fin, 



Un secalo, 

It principio, 

Il mezzo , 

La fine, 



An age , or cen- 

tu ry. 

The beginning. 

The middle, 

The end. 
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Jourt de la Semai ne. 


Giorni delia Settimana. 


Daijt of thè Week. 


LundJ, 

Mardi, 

Mercredi, 

Jeudi, 


Lunedì, 

Martedì, 

Mercoledì, 

Giovedì, 


Monda y. 
Tnesday. 
Wcdnesday. 
Thursday. 


Vendredi, 
Samed i, 
Dimanche, 


Venerdì, 

Sabato, 

Domenica, 


Friday. 

Saiurday. 

Sunday. 


Moie de f An. 


Mesi dell’ Anno. 


Months of thè Year 


Janvier, 

Fénier, 

Mare, 

A?ril, 

Mai, 

Juiu, 


Gonna jo, 
Febbrajo. 
Marzo , 
Aprile, 
Maggio, 
Giugno , 


Januarv. 

February. 

March. 

Aprii. 

May. 

Judo. 


Juillct, 

Aoùt, 

Septembre, 

Octobre, 

Novembre, 

Dèce mb re, 


Luglio, 

Agosto, 

Settembre, 

Ottobre, 

Novembre, 

Dicembre, 


July. 

AogusL 

Septeraber. 

Oclober. 

Novembcr. 

December. 


Saitons de f An. 


Stagioni 


deli’ Anno. 


Seatons of thè Year. 


Le Prinlems, 
L Étc, 


Prima twa, 

Estate, 


The Spring. 
The Sumnysr. 


L’ Autorane, 
V Ili ver, 


Autunno, 

Inverno, 


The Auturan. 
The Winter. 


» 
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Jourt remarquables de f in. Giorni notabili nell’ Anno. Remarkable days of thè Year. 



Le premier jour 
de 1’ an. 

Le jour desRois, 
La Chsndeleur . 
Le Mardi qras, 
Le Mercredi des 
Cendres, 

Le Caréme, 
LesQuatre tema 

Le Dimanche 
des Rameaux, 



Il primo dell'an 
no, 

V Epifania. 

La Candelora, 

Il Martedì grano 
Il Mercoledì del- 
le Ceneri, 

La Quaresima, 
,Le Quattro tem- 
pora. 

La Domenica 
delle Palme, 



New year’s day. Lo Vendredi Venerdì Santo, 
Saint, 

Pàque, Pasqua, 

Lundi de Pàque, Lunedì di Pasqua 
La Pentente, La Pentecoste, 
La Saint-Jean, S. Giovanni, 
Jours Caniculai- I giorni delle Ca- 
res, nicole. 

La Saint-Michel, S. Michele, 

Noèl, Natale, 

Les Vacances, Le Vacanze, 



Twelflh*ay. 
Canrtlemas. 
Shrove Tuesday. 
Asb-Weduesday 

Leni. 

Ember*week. 



Palm-Sunday. 



Good Friday. 
Easter. 

Eastcr-Monday. 

Whilsunlide. 

Mid-summcr. 

Dog-days. 

Michaelmas. 
Christmas- 
The Holy days. 
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dialogues dialoghi 

NUOVI. fah.mam 



DIALOGUE i” 

Pour donner le bon jour. 



E F A L I L I. 
"■K$0M88* 

DIALOGO i« 

Per dare il buon giorno. 



N K W , F A M I L F A IL 
AND EASV 

DIALOGUES. 

"M0ÌÌSv. : X- 

DIALOGUG THE i" 0 

7 o msh one a gnod morning. 



w v i* yuuw morjung . 

Madame. Moniieor, Madcmoisel- Signora, Sonore. Si merino u m i a- „• . 

le. le vani sonhaite le bon jour. V«<nm, ifL» Sir ' ?*•“■ • *»b yoo a 

Jc volli le soubaile pareillcmcnt. lo U mauro ullrr ha ™' i *°°? .™' ,r "' n .?; . 

nuli pas.ee? IUm " '* ha erto domilo fonia notici Ho» bave yoo slept last night? 



' «ore peli/e 'pcotìnj'inliiton. 4 *" ^ “* third sin S u,ar - m <* fcminine gender, ai * 



8 
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Yort biffi. 

I-;t \ous"? 

Pourquoì^ Àviei-vons qnelque 

Nonl 1 m t àis d ^ ton . nerre m ’ a em ' 

nèché de dormir. 

Jc ne Vai pas entendu. 

V 0U s dormez donc bten profon 
démcnt. 

Oui. sur -lotti dans mon premier 
sommeil. 

J‘ai cté cffrayé. 

Vous ave» donc bien peur du 
tonnerrc. 

Je l a voue; il y a peu de gens 
qui n’en atenl pas peur. 

Sans doutc; cesi un elici nalurcl 
de la chalenr. 

Oui, mais les cffels de la foudre 
soni qnelqucfois surprenans. 

Gela est vrai. 
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Molto bene. 

Ed ella ? 

Non troppo bene. 

Perchè ? mirerà qualche cosa che 
t inquietava ? 

No; ma i (unni mi hanno impedi- 
to di dormire. 

Jo non gli ho sentiti. 

■ Ella dorme dunque profondamen- 
te davvero. 

Sì, specialmente nel primo sonno. 



in sono stato spaventato. 

Ella ha dunque molta paura dei 
tuoni. 

lo lo confesso; ri son ben pochi 
che non ne abbiano paura. 

Senza dubbio; è un effetto natu- 
rale del caldo. 

SI ma gli effetti del fulmine sono 
qualche evita sorprendenti. 

Questo è vero. 



Very veli. 

And you? 

Not so well. 

Why ? Wcre you under any 
uneasiness? 

No; but thè thunder bindercd me 
from sleeping. 

I bave not heard it. 

You slccp then very soundly. 

Ycs, parlicularly in my first slccp- 

1 hate been frightened. 

You are ihcn much afraid or 

Ihunder. , 

I confes* il; there are few people 
who are not afraid ol il. 
Wilhout doubt; it is a naturai 
elicci of thè beat. 

Ycs ; bui thè cHects of thunder 
bolts are somctimcs surprising- 
Tbal is true. 
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DIALOGUE 

.S«r la Langue anglaise. 

Apprencz-vous l’ anelai*? 

Quc pcnsez-vous de l'anglais? 

Je pense qu’il est assez facile. 
Le commencemcnt l'est toiijours. 
La prononcialion est très-dillicile. 
Cela est vrai. 

Prononccz-vous hien le th ? 

J‘ ai eu Iteaucoup de peiue au 
commencemcnt. 

Voyons, prononcez, s’ il vous plait. 

Qu’en pensez-vous? 

Vous avez heaucoup de disposi- 
tion h prononcer l’anglais par- 
faitement bien. 

Cesi une langue fori utile. 
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DIALOGO 

Sulla Lingua inglese. 

Impara ella l' inglese ? 

Che pensa ella dell' inglese ? 

Lo creda facilissima. 

Il principio è sempre cosi. 

La pronunzia è difficilissima. 
Questo è vero. 

Pronunzia ella bene il th? 

Il) molto stentato sul principio. 

Vediamo, ti compiaccia di pro- 
nunziare. 

Che »e pensai 



DIALOGUE THE <l' 

On thè english Tonguc. 

Do yoa learn english? 

What do you think of the cng!i>f* 
languagc? 

I think il is easy enough. 

The beginning is always so.’ 

Thcpronnnciation isvery didìcult» 

That is true. 

Do you pronounce thè th well? 

] had mudi troubic in lite be- 
ginning. 

Ld us ìce, pronounce, if voti 
please. 

What do you think of il? 

bave grcat disposition to 
pronounce english perfectly. 

II is a vcry useful language. 



Ella ha molta disposizione a prò- You 
nunziare f inglese perfettamente. 

É una lingua mollo utile. 
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Je n’cn dontc pas, et jc prend» 
beau coup de pi ine à 1 apprendrc. 
Il y a apparente que vous reussi- 
rcz dan* vi>5 HTorts. 

Vous m’cncoumgcz, et je conti- 
nuerai à ra’y nppbqucr. 

Vous nc sauriez mieux taire. 

DIALOGUE 5*« 



X X 

Io non ne dubito, e mi do molla 
pena per impararlo. 

Vi è apparenza, ch'ella riuscirà 
nei suoi sforzi. 

Ella m' incoraggia , ed io conti- 
nuerà ad app/irarmici. 

Ella non potrebbe far meglio. 

DIALOGO 3’ 



I don "t doubl il, and I take much 

pains to learn it. 

II is likely vou 'Il succeed in your 
cndcavonrs. 

You enconrage me , and I will 
continue to apply myself to it. 
You cannot do bel ter. 

DIALOGGE TUE 3 <u 



Enlrc denx cmUers , sur un livre Tra due scolari, sopra un libro Ifettceen twn tritolar*, 
égarè dans f ècolr. smarrito. v f <* booti. 



o« thè loss 



Jc ne saurais trouver mon livre. Aon posso troia re il mio libro. I cannot find my hook. 

Où l'avez-vous mis? Dove l'avete messo? Wherc diti you put il? 

Je I ’avais mis sur te pupilre. L' avevo messo sullo scrittoio. I put it npon thè desk. 

Lles-vous sùr de cela? Ne siete sicuro ? Are you sure of it? 

Certaincment , il n’ y a qu 1 un Certamente, non è che un quarto Ccrlainly, it is but a quarter of 
quarl-d’hcure. d’ora. an hmir ago. 

Je vous assure que je ne 1* ai pas Fi assicuro che io non f ho ve- 1 assure you tbat 1 Live not 
vii. dato. - sten it. 

Il n' est pas perda. Esso non è perduto. Il is ikU tosi. • 
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Qticlqu’un la poul-èlrc pris pour 
le sien. 

Demandez si un de vos compa* 
grnms ne l’a pas. 

Le voici. 

Puiirquoi nc prcnez-vous i*as le 
vùl re \ 

Jo erovais qu’ il n'en eùt pas be- 
soin. 

Itemi ttcz Ics livres dans leurs 
places. 

Pcruiettez-inoi de gardcr le mien. 

•J'ai cnvie d’apprendrc «me autre 
lecon avanl le déjeùntr. 

V’ons «Hes bien diligent aujour- 
d’ hui. 

Ne le suis-jc pas loujours? 

\ ons èles quclqucfois lori parcs- 
seux. 



){1 ()*))( 

Qualcuno fune l'ha preso in cam~ Sonichody perhaps has laken it 
bio del suo. Tur his book. 

Domandate se l'nresse qualcuno Ask if any of your companions 
dei r ostri compagni. hns gol it. 

Eccolo. fiere it is. 

Perchè non prendete il rostro ? Whv don ’l you lake your own 

hook ? 

In crederà eh’ egli non ne avesse I thought he did noi waul iL. 
bisogno. 

Rimettete i libri ai loro luoghi. Put thè hook* intu Ihéir placo s 

again. ^ 

Permettetemi di tenere il mio. Giva tne leave to keep mine. 

Ho voglia d' imparare un'altra I am dispospd lo lei rn anolher 
lezione prima della colazione, Icsson before t break Tasi. 

Oggi voi siete molto diligente. You are very diligent to day. 

N on lo sono sempre? Am I noi ahvavs so? 

Qualche volta voi siete molto pi - You are somctimes vcry idle.. 
grò. 
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DIALOGUE 4- DIALOGO 4» 

p 0 „r dernanrlcr «ne fmcor. Per domandate nn piacerò. 

Vondrict-vons .volt la Mi de *££** * 

,.™„V S %n ai unSunece matin. GIUJ '^ «»<• 

, Non mi niente. 

E&x. — «.■=.«. <-■ 

jSswssr 5%«2sr 

fedirai gode de uc par en Sfati «fieni» d, non fame. 

L’cncre al .top cpaisac, elle ne £MMr. * <"W> *■"> — 
i tveorra» 

Jeto «r qui est dans volte Gcl« «« «««» <*« < ” el sm ca 
. • tomaio. 

EiTvtieS d’aultc. «f.lfoWro. 



DIALOGUE THE 4 th 

To asfr a [atout- 

Would you be so kinde as lo ma 

ke me a pen ? . 

I ma de you one (bis mormng. 

II i$ gond for nolhing. 

1 have wrillen a page. 

Verv well, 1 »ec you are ddt 

1 must wrilc my c'iercise- 
W , ito il sveli and wilhoul »«[»*■ 
I ’U take care not lo make an,- 

The ink is loo thick; il does noi 

Throw away Ihat which is in yo« r 
ink-horn. 

llcre is some olbcr. 
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Voulez-vous me permcttre de 
I* essayer ? 

Elle est fori borine. 

Quand j'en aurai besoin, j’en de- 
manderai. 

Je serai toujours pr^t à voti* en 
donner. 

f avais mis quelqucs gouttesd'eau 
dans la mienne. 

Quelques gouttes de bicre valent 
raicux. 

DIALOGUE 5™ 

Entro deux écolicr*. 

Prètez-moi ime fenille de papier, 
jc vous la rendrai domain. 

De Ioni mon cuuir. 

Quelle sorte de papier voulez- 
vous? 

^la est indiflerent : du papier 
«’ommun su (Tira. 



Yml permettermi di provarlo? Will you givc me leave to try 

it? 

I ? molto buono. li is very good. 

Quando ne avrò bisogno, ne chie- When I want some I’ Il ask for 
derò. il. 

Sarò sempre pronto a dargliene. 1 shall always be ready to giva 

you some. 

Avevo messo alcune goccie (fa- I had put some drops of water 
equa nel mio. in mine. 

Sono migliori alcune goccie di Some drops of beer are beltcr. 
birra. 

DIALOGO 5’ DIALOGUE TUE 5 lh 

Fra due scolari. tìetwen tico scholars. 

3Ii presti un foglio di carta, glie- Lend me a shcct of paper, I* II 
lo restituirò domani. return it you to morrow. 

Volentieri. With all my bcart. 

Che qtialità di carta desidera What sort of paper do you wish 

ella ? to ha ve? 

Mi è indifferente : carta comune It is indifferent: common paper 

basterà. will do. 
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Tx n’csl pas pour érrire uno lettre. 

Fn voiilez-vous deux fenillcs? 

Unc suflìt polir le préscnt, j'en 
aarai cet apròs-midi. 

Toiit ce que j'ai, est à votre Service. 

Je voos cn suis trcs-obligc. 

€e n’est qu’unc bagnici! e. 

Si de mon còlè je puis vous rcn- 
dre quelquc Service, je le ferai 
avec plaisir. 

Vous èles bica poli. 

Souhaitez-vous une piume? j’en 
ai une qui est fori bonne. 

Jc vous reuds graces , je suis 
pourvu de plumes. 

DIALOGLE 6™ 

Sur un jardin. 



)(H2X 

ffon è per serivere una lettera. 

Se vuole due fogli ? 

Uno mi basta per ora, ne aerò 
questo dopo pranzo. 

Tutto quello rhe ho,rnl suo servizio 

I.e ne som obbligatissimo. 

Son è che una bagattella. 

Se per parte mia posso renderle 
qualche servizio , lo farò con 
piacere. 

Ella è molto gentile. 

Desidera una penna? nc ho una 
ch’è molto tmona. 

Io la ringrazio, sono provvisto di 
penne. 

• DIALOGO 6 ’ 



’Tis not for writing a lellct. 
>Vill you bave two sheets? 

One will su Ilice for thè preseci : 
I ’ll gel some this afternoon. 

.All that 1 have is at your servire. 
1 am vcry inuch obliged to you 
for it. 

lt is but a trifle- 

If on roy side 1 can render ytui 
any Service, I ’ll do it wilh 
pleasure 

You are very polite. 

Do you choose a pen ? 1 have one 
whicb is vcry good. 

1 render you thanks, I am prò- 
vided witb pens. 

DIA LOG UF. THF 6' b 



Sopra un giardino. On a garden. 

Andiamo al nostro giardino. 1*1 us go lo our garden. 
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d" )e SW,Ì “* * -* • « Wtt pTcìsiiFc ; . ahai? I* glad „ 

nI”òrt”beHcs. be,,C * ne " rS? ^ M “- "*«r «- flowe ra? 

liint mieiu , vous me permellrez Tanto meglio, voi mi permetterete JL !!i! „ 

d en cweiihr pour faire un imi- di coglierne per far unuia-’eUo m!fn | bdf !i y0D ^ 

qncf. y H ' wia..cMo. me leave lo galher some lo 

Vons pourrez cucillir et- 1 Ics qui Potrete cogliere anelli che ni,\ ™ v majCC me ,u no f t ‘? a y- 
WI.» plaironl davanlagc. q pi^ZT * P " V °" IP ,bw ,h ““ «“> P'~* 

Utrcjardin cs.-il loia de la alile? // rmljn giardino è lontano d«U* k you, garden far from ,„w„? 

JI n’y a qu’un demi mille. Aon ti é che. un mezzo miglio II is Imi hnlf a m.i» 

Jr 1 P rom enade n'est pas longue. In passeggiata non è lunga. The wilk is noi 
Vunlo-eoiu etnlr avee no„s? VoMe «aire rea noi? ^ WHI eoa » TmZ* 

Je na, pa s J e lem?. . Aon ho tempo. , u a J noi iJm» * 

Quavcz-vous a faire? thè ante da fare? \vi k * 

J; " lrois à écrire . el la Ilo tre lettere da scrivere e la 1 Ime thrce tetteM in° ? - f 

„ P«*te pari ce soir. posta parte onesta sera n ^ lo * nlc - arid 

*zt^ promenadc * " i - 

Ne saurieZ’Vous sortir sana moi? Aon potete uscire senza di no»? f-.HL , . , _ 

bi “ 8isc,d " o,re 

pa»»y. 
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Ou'estcc quivonscmpcchcd’allcrCftc erm fmpedUai di Mdare 

«uiourd'hui au jardin sana mai? oggi .< giardwo ara» fimi 

Demain je vous y accompagne* Dimani vi et accompagna . 

pulsane vous ne voulcz pas venir, Poiché non volete venire, bisogna 
il faut atte nous allions seuls. che andiamo soli. 

Je vous sou ha ile une agréable lo vi auguro una piacevole pas- 
promenade. seggiata. 

DIALOGUE 7 rn * DIALOGO 7° 

Sur le méme su jet. Sul medesimo soggetto. 

Vous avez rcrlaincment un très- Voi avete certamente un belimi- 
heau jardin. mn giardino. 

Voila un hcrceau magnifique; E cco un magni firn pigolato, 
on peut s’y raettre à labri du « P™ stare al coperto del sole 

Nous avons, commc vous voycz, Noi abbiamo, come vedete, ogn 
toules sortes de flcnrs. sorta di fiori. 

Je le vois ; voici ile fort bcaux Lo vedo; ecco dei yavo 

ceillcts. f an *‘ 



What hinders you from going to- 
day to the garden withuul me 
To-morrow 1 ‘Il accompany you 
thither. 

Stnec you are not willing to co- 
me we must go alone. 

1 wish you a pleasant walk. 

DIALOGUE TUE 7> b 

On the some subject. 



Voi avete certamente un bel/issi- You bave ccrtainly a very fine 
mo giardino. garden. v ^ iW ., r • 

Ecco un magnifico pergolato ; ri Tbere is a magnifico 

si può stare al coperto del sole, onc may shclter oncselt m 

from the sun. 

Noi abbiamo, come vedete, ogni We have , as you see , a sor 

sorta di fiori. of flowers. nuiks. 

Lo vedo; ecco dei bellissimi gara- 1 see it; here are very hn p 
fani. 
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Choisissez ceux qui vous plaisent. 

Je prcnds plaisir à les cultivcr 
moi-mème. 

Je vois que vous ètes dcuriste. 

Vous ave* dii que vous cn cucil- 
leriez pour Taire un bouquet. 

Je me servirai de la permission 
que vous me donne*. 

Ne craignez pas d’en ahnser- 

Voici un bel millet que vous n'a- 
vez pas vu; ajoulez-le è volre 
bouquet. 

Je vous suis très-ohligé. 

Faites moi le plaisir «l’accepter 
celui ci pour votre sieur. 

Il a une odeur charmantc. 

Je ne manquerai pas de le lui 
donner. 

Vous m’ obligerez. 



KHSjj 

Scgliele quelli che vi piacciono. 

Mt prcnio il piacere di coltivarli 
da me stesso. 

Io mi accorgo che siete fiorista. 

Avete detto di coglierne per fare 
un mazzetto. 

Mi servirò delta permissione che 
mi date. 

Aon temete di abusarne. 

Ecco qui un bel garofano che voi 
non avete l'editto; aggiungetelo 
al vostro mazzetto. 

Ti sono obbligatissimo. 

Fiftemi il piacere di accettare que- 
sto per vostra sorella. 

Ila un odore che incanta. 

Aon mancherò di darglielo. 

Voi mi obbligherete. 



C.hoosc tho>e you please. 

1 take a delight in cult ivating 
tliem mysclf. 

1 see you are dorisi. 

You said that you woull gnther 
some to inake a nosegay. 

I 'Il make lue of thè Ica ve vou 
give me. 

Don ’t fcar to abuse it. 

Herc is a tine pink which you 
have not seen ; aild it to your 
nosegav. 

I ani much obligcd to you. 

Do me thè pleasure to accept 
Ibis for your sister. 

]t has a charming smeli. 

I will not Tnl to give it lo ber. 

You ’ll obligc me. 
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DIALOGUE 8"* 8 

Potir aller se coucher. 



DIALOGO 8 * 

Per andare a letto. 



Il est tetns d’aller se concher. È tempo di andare a letto. 
Quelle heure est-il? Che ora < 1 ? 

Quelle heurc croyez-vous qu’il $o\\?Che ora crede che sin? 

Il n’eat pas loin de huit heures. Sono otto ore vicine. 

Nolrc maitre viendra bienlòt. Iteri presto verrà il nostro maestra. 

I>ans ce cas, jasons ensemble. In questo caso, ciarliamo insieme. 

Arei-vous fait votre thème? Ha ella fatto il suo tema ? 

Pa9 encore. Non ancora. 

J'aurai le leras dernain aa ma- Aitò tempo dimani mattina. 
tin. 

Ne di vez-vous pas fa ire vos cal- Non deve fare i cairoti d'ari t ni c- 
culs d’arithmélique? ficai 

Oui, mais j'ai deux heures pour Sì, ma ho due ore per farli. 
Taire lout cela. 

Et u>us, avcz vous fait votre Ed ella , ha fatto il suo tema ? 
thème ? 



DIAI.OGUE THE 8' h 

To go to hed. 

It is lime to go to bcd. 

What o’ clock is it? £ 

Whal o’ clock do you think it is? 

It is not far from eight o’ clock, 
or it is near eight. 

Our master vili soon come. 

In thiscase, Ict nsebatter together. 

llavc you dune vour exercise? 

Not yet. 

1 shall bave lime to morrow 
niorning. 

Are yuu not lo do your ciphering? 

Ycs. but I have two hotirs lime 
to do all thal. 

And you , have you donc yoift 
werebe? 
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f^rlaincment oui. 

' ( °us ètes fori diljgent. 

C'cM le rnieux; j'aìme à Taire 
mon uevoir arant q. ie de jouer. 
J ai une Leon fori diflicite à ap. 

Prendre; elle est fori longuc. 
’oin notre maitre; nous allons 
dire les prières. 

* . ,s altons nous coucher au- 
jourd’hui avant huit heures. 

DIALOGUE 9 nB 

Pour se letrr. 



xmx 

•>i certamente. 

ktln è malto diligente . 

Zi il meglio ; mi pi a ,v di fare il 
min darete prima di divenirmi 

/In una lezione molto difficile ad 
imparare; è molto lunga. 

Ecco il nostro maestro: noi an- 
diamo a dire le orazioni. 

Oggi andiamo a dormire prima 
delle otto. 1 

DIALOGO 9* 

Per alzarsi. 



■ Ycs ccrlainly. 

,y°." *« *ery diliger.!. 

Il » Ibe best ; | Mie l„ do mv 
duty before I play. y 

I bave a very difficnlt lesson lo 
Icarn ; il is very | tì ng. 

J , c ls0,lr master; w e are goin? 
(o prajrerg. 8 4 

Wc art- «ring lo bed dlv bc- 
Tore eigbt o’ clock. 

DIAEOGUE TUE 9 h 

Po rise tip. 



<z% Ml . v, P . „p. . 

fs Zrszrz fs 3 a ^ 

lard - 1 a 

péchez-vous de vous habillcr. Si vesta presto ° 11 ^ directly. 

' ‘ Mak e baste and drcss yoursclf. 
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Jo ne serai pas long-tcms à m'ha- 
hil!cr. 

^ ous devriez otre à lécolc «ì pre- 
senl. 

Vos compagnons joiienl dans la 
cour 

Ils soni plus diji^ens qne vous. 

Personne uc m'a cvcilló. 

Je me su is cvciilé à six heurcs, et 
jc me suis reniformi toni de suite. 

Je ne sais pas common t vous 
pouvez dormir si fong-tems. 

®' J< ;, nc . lt me . ,èv « P*is quami je 
ni é voi Ile, je me rendors oidi- 
nairemcnt. 

Vous allez pourtant vous cou- 
etier de bonne heure. 

, est virai; mais plus je dors, 
Plus J a ime à dormir. 

I \ n . est P? s il vaut mieux 

se lever de honne heure. 



K 118 X 

Nm moU ° a m,i ™- I *»« noi |* in dr(JJil|g 

HorreUe esser ai ^oUa, moia . yZJLì ho in «,= «hoc, 

' Z ruzzano nel Vour companions are playing in 

Snnn più diligenti di lei T h!«° yarH ' 

Nasino mi ha tregliotn ? re . rnore d,1 'gcnt than you. 

Io mi sono nvoliata n *»^. ^ )of J y has me. 

mi sono tubila riaddormentai ° ,1W , 0 ^ e at s,x °’ ciocie, and I fell 

lo non soeourenTplTZZ , dot^lT" , 

tanto. * don i »now how you can slecp 

,f 'olùf, z» h :zl £& 

BUa però ra a letto presto. Youjo io M. howovcr, beli- 

Sfornire!* ’ > " 1 Cl> ‘ dormo 'P‘ ii 11 « 'me; Imt lhe more f slcep 
Ciò non è salutifero - è *, • rnore * l*^ e lo slcep. 

varti di buon’ ora’ ^ * * l . ,S ” 0t w ^°lcsome, it is belter 

io rise early. 
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DIALOGUE 10 me DIALOGO 10° DIALOGUE THE io* 

Le déjeùner. La colazione. The breakfast. 

A quelle heurc déjeùnez-vous? A che ora fa ella colazione ? Atwhat o' clock do voti breakfast? 

Nous déjeùnons urdinaircment è Noi farciamo colazione ordina- We commonly breakfast at nine 
nen f heures. riamente a nove ore. o’ clock. 

Le déjeùner est prèt. La colazione è pronta. Breakfast is ready. 

Y'enez déjeùner. Venga a far colazione. Come lo breakfast. 

JTy va is à l'inslant. Vengo subito. I come immediately. 

Souhailez-vous du paia et du Desidera del pane e del burro ? Do you choose bread and butter? 
bciirrc? 

Prencz en. Ne prenda. Take some. 

Votre thè est excellcnl; où l’a- Il suo tè è eccellente ; dove lo com- Your tea is excellenl; wberc do 

chetez vous? pra? you boy il? 

Si vous lesouhaitez, je vous don- Se le piace , io le indicherò la If you choose, I’ Il give you thè 
ncrai I' adresse de la boutique. brttega. direction of thè shop. 

Vous me ferez plaisir. Mi farà piacere. Yoij 'Il oblile me. 

Vous y trouverez .lussi du café et Vi troverà ancora del caffè e dello You ’ll find there. likewise. coffee 

du sucre à un prix raisonuablc. zucchero a un prezzo discreto. and sugar at a reasonable price. 

Je ne suis pas amateur de café, lo non ton portato per il caffè, I don ’t much lite coffee, I prefer 
je préfère le cbocoiat. preferisco la cioccolata. chocoialc. 
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Vous aver de fori belle porcelainc. Ella ha della bella porcellana. You bave a vcry fine china. 

Je l’ai achelée à un cncan. V ho comprata à un incanto. 1 bought il al an auclion. 
Corobien avez-vous payé la dou- Quanto ha pagatola dozzina que- How mudi did you givefor a do* 
zaine? ste tazze? zen? 

J’ai donne un louispour les douze lohodato unluigi per dodici taz- I gave a louis d’or for Ihe twelvc 
tasses, el les douze soucoums. se, e dodici piattini. cups and thè twelvc saucers. 

Vous les avez eues à bon marette. Ella gli ha avuti a buon mercato. You gol them cheap eoough. 

DIALOGUE 11 1 "» DIALOGO il» DIALOGUE THE li* 

Le diner. Il pranzo. The dinner. 

Le diner est il prèl? il desinare è lesto ? Is dinner ready? 

Il n’est que midi. Non è che messo giorno. Il is but neon, or twelve o’ clock. 

Je ditterai de bon appetii. io desinerò con buon appetito. 1 shall dine with a good appetite. 
Je ne mangeai pas bier au soir. Non mangiai ieri sera. I did noi eat last night. 

Je viens diner avec vous. Io tengo a desinare da lei. I come lo dine wilh you. 

Vous éles le Irès-bien venu. mais Sarà il ben venuto, ma non ab- You are vcry welcome , but we 
nnusn’avons pas un grand diner.. biamo un gran desinare. bave not a great dinner. t 

Il y en aura assez pour moi. Ve ne sarà abbastanza per me. Therc will he enough for me- 
Nous n’avonsque notre ordinaire. Non abbiamo che il nostro ordinario^» c bave but our daily fare. 
C’esttoul ce que l’un peut sou- È tutto quella che si può dtsidc- Tbat ’s all tbat ouc can wislu 
hailer. rare. 
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Vons aureas du ba>uf roti et des Avrà dell' arrosto di manzo e de- You’ll bave roast beef and spi- 
cpinards. gli spinaci. * nage. 

Dans ce cas- là , je ne saurais In qucstnraso non potrò fare a me- In this caso I cannot fai) to pi case 
manqucr de satisfare nvm goùt, no di soddisfare il mio gusto, per- my tasto, fori like roast I>ccf. 
car j' aime le bmuf roti. che mi piace C arrosto di manzo. 

Si j’avais su que vous dfissiez ve- Se avessi saputo rhc ella dovesse llad I known lliat you were lo 
nir, j'aurais fa it preparer quel- mure, avrei fatto preparare come I should hàve ordered 

que ebose de plus. qualche cosa di pià. something more to he gol ready. 

De grace, nc vous excuscz pas ; Di grazia, non si scusi-, trattiamo Pray , don’t cxcusc yourself; lét 
agissons en amis et sans céré- all' amie hcvole,c senza cerimonie, us ad like fricnds and witliout 
roonics. ceremonics. 

C est le mieax; je h.iis les céré- È meglio ; io odio le cerimonie. It is thè liest ; I hate ceremonics. 
monies. 

Assevez-vous, s’ il vous plait, au- Si accomodi, se le piace, vicino al Sit down, if you please, near thè 
près du feu. fuoco. fire. 

Je vous prie de m’ cxcuscr, je La prego di scusarmi, sederò qui. I beg vosi would cxcuse me , l' Il 
m' assiérai ici. - sit down here. 

Vous ferez comme il vous plaira. Farà come le piace. You’ Il do as y*n picasc. 

Voilà du lweuf qui est délicieux Ecco del manzo delizioso e tene - This beef is delicious and very 
et fori lendre. rissimo. tender. 

Je snis charme qu’il soit de volre Ilo piarne che sia di suo gusto: I am overioyed you find it fo 
goùt ; luangez-en douc. tu; mangi dunque. your tasto ; eat iben of it. 
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Vous voycz quc jc nc le ménage Ella vede eh’ io non lo risparmio. You see that I don’t sparc il. 
pas. 

Souhailez-vous boire de la forte Desidera bere della birra forte ? Do you choosc lo drink slout 
bière? nous en avon 9 ici. qui ne abbiamo. beer? we have some herc. 

Non, je prefère voi re petite bière; So : io preferisco la sua piemia No, 1 prefer your small beer; I 
je sais qu’ elle est fori bonne. birra, che so esser buonissima, know it is vcrv good. 

3’ ai l* bonneur de boire à volre Ho l’ onore di bere alla sua salute. I have thè honour to drink your 
santé. hcaltb. 

À la santé de toule votre famille, Alla salute di tutta la sua fami- To thè heallh of all your family , 
el à celle de vos amis. glia, e a quella dei suoi amici. and to that of your fricnds- 

3e vous rends gràces. Io le rendo grazie. I givo you thanks. 

Jcvousremercielrèsbumhìement. La ringrazio umilissimamente. 1 most humbly thank you. 

Vous me faites lionncur ; je vous Ella mi fa onore ; le sono obbli- You do me honour ; I am much 
suis bicn obligé. gatiuimo. ohliged to you. 

Je vous suis Ircs-rcdcvablc. Jas sono tenutissimo. I am much indcbted toyou. 

ait fait un bon repas. Ho fatto un buon pranzo. 1 have madc a good repast. 

Vous badinez, vous n’ avez pas Ella scherza, non ha mangiato You jest , you bave not caten 

bcaucoup mangé. • molto. much. 

Jc vous domande pardon , j’ ai Le domando perdono, ho mangia - 1 beg your pardon, I have ealen 
mangé suflìsamment. to sufficientemente. suilìcicnlly. 

C est votre faute si vous n’ avez È colpa sua se non ha mangiato It is your fault if you have not 
pas asscz mangé; la viande était assai ; la carne era in taf ola. caten cnough ; thè meat was 

sur la tabic. upon thè table. 
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DIALOGUE 12™* 

La promenade. 
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DIALOGO 12- 

La passeggiata. 



DIALOGUE THE 12 
The tcalk. 



Que ferons-nous a, *i® diner? Che faremo dopo pranzo ? What shall we do after dinner ? 

Ce qu’il vous plait. Quel eh’ ella vuole. What you please. 

Allons faire un petit tour de prò- Andiamo a fare una pasteggiata- Lct us go and take a little walfc. 

• menade. 

Jy consens ; où irons nous ? Se eonrcnijo, dove onderemo? I agreetoit; whcrc shall we go ? 

Si nous allions nous promencrau Se andassimo a passeggiare al Wc re we to go and take awalk in 
pare, qu’en pensez vous? parco, che ne dice ? thè park, what do you tliinkofit? 

Cest urie bonne pensée: la prò- È un buon pensiero ; la passeg- It is a good thougbt, thè walk is 

menade est fori agréable. piata è molto piacevole. very pica sant. 

Nous y venrons le roi. Vi vedremo il re. We shall see thè king thcrc. 

A quelle heure peut-on le voir? A che ora si può vedere? At whato’clock may ouc seehim? 

Vers quatre heures. Verso le quattro. At about fotir o'clock. 

L’ ave» vous jamais vu ? /*» ha mai veduto ? Did you ever sce him ? 

Je lai vu qiielquefuis, mais a une LA ho veduto qualche svita, ma I bave seen him sometimes, hut 

grande distancc. da lontano. at a grcat distance. 

l*o ur le voir de plus prés il faut Per vederlo da vicino bisogna che To sce him nearer, you must go 
que vous nlliez un dimanche ella vada una domenica alla on a sunday to thè royal eba- 

à la chapcllc royalc. cappella reale . pel. 
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Je pcnse quc cela est difficile , Credo che sia diffìcile, perché or- l think it difficnll ; beeause thcrc 
parco qu* il y a ordinairement dinariamente vi è una folla di is coramonly a crowd of pco- 
une foule de monde. gente. * pie. 

Nous pourrons aisemcnt la per- Sui potremo farci luogo facil- Wc shall casily be ablc to gel 
cer. merde. through it. 

DIALOGUE 15 ”' DIALOGO 13 ° DIALOGUE THE 13' 11 

De C orage. Il temporale. The storni. 

1 

Nons cùtnes hicr un grand orage. Ieri avemmo un gran temporale. Wc had yederday a grcat slorm. 

Oìi éticr. vous pendant le ton- Ove era ella nel tempo dei tuoni? Whcre were voit during thè 
nerre ? ihundcr ? 

rétais prét à sortir quand il com- lo era per uscire quando comm- l was ready to go out, when it 
monca à tonner. ciò a tuonare. hegan to thunder. 

\ uus lùtes dune obligé de rester Fu dunque obbligato di restare in You were then obligcd to stay at 
an logis. casa. home. 

11 ne fui pas jiossiblc de sortir, Non fu possibile di uscire, non si Is was not possiblc to go out. 
on ne vovait que la lueur des vedeva che il chiaror dei lampi, thcrc was nolliing bui flasbes 
éclairs. • of lightning to bc seco. 

\vei*voos en tendo dire quc la Ha ella inteso dire che il fulmine Didyou bear that thè Ihundcr-bolt 
fornire ait cause quclque dom- abbia cagionato qualche danno? has done any damage ? 
mago? 
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La foudre est tombèe sur le ciò- 
cher de l’églist*. 

N'a-t-elle tue personne ? 

On ne le sait pas encore. 

Les journatix ne manqueront pas 
d’ en donner un détaìl. 

C est rare qu’il n’y aitquelqu’un 
de tue. 

Il a hcaucoup grélé aussl. 

k crains que la grèle n’ ail fait 
tlu lori aux fruits. 

DIALOGUE 14- 

1)u froid. 

Il a hcaucoup neipé la nuit passòe. 

La neige a adouci le tems, car il 
faisait fort froid. 

11 fait aussi froid à presemi qu'il 
V a fait au commencemcnt de 
la sema ine. 
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Il fulmine è caduto sul campanile 
della chiesa. 

Non ha ucciso nessuno? 

Non si sa ancora. 

I giornali non mancheranno di 
darne un ragguaglio. 

È raro che non resti qualcuno 
ucciso. 

IJa anche molto grandinato, 

lo temo che la grandine abbia 
fatto del male ai frulli. 



The lunder-bolt fcll upon thè 

chureh-sleeplc. 
lire it killer! any body ? 

It is noi known yet. 

The news-papers will not fail to 
give an aceount of iL 
lt generally happens some-body 
is killed. 

lt has likcwise hailed a grcat deal. 
1 am afraid thè hail has dune 
some damage lo thè fruits. 



DIALOGO 14* DIALOGUE TUE 14 



f. th 



Del freddo. 



On a cold tceather. 



Ha molto nericato la notte passatali snowed a grcat deal last night- 
la. neve ha raddolcito il tempo , The snu* has render*! tbe wea- 
perchè faceva molto freddo. ther rnild, for it was X . * 
fa tanto freddo adesso quanto It is as cold now as i 
ne ha fatto al principio della beginnmg of the "ec • 
settimana. 
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,C m't ^5^,?" jC ne V Z°ZT aTta ** n ° n “ * ' ™ a »“ ro T«. 1 tart pcrcci- 

S ' ileige'sera'' file « fi '* fi' fi “"'fi 0 risplendm. lf ’the ran continue* to shinc, thè 
8 sera tonduc ce soir. la nere quala .era .arò strana, snow will he mclted away Ibi, 

Il ncpirait qufifoi, „ a n, cette Z"rZ m n,rs U ££,•*" . „ . 

Nona aula defi' Mefite ut+nStfZ a " , 

gelée. alto ' ™ e sha, l bave to-morrow a hard 

11 góle actuellement bien fort. Ge/a umì forte atlvalmmn «» ? 0sL , , 

fS qU ’ U fail kSTkZS^i. 

K r Wc must . n ■» » « : 

de l* hi ver. or dc/r ,ntern0 - we ore in Ihe middle of winler. 

"sr ,u,il sen rudc n &zr *• ,arA ri9,io u is »*» « «® •» *■» «hi. 

V Toconr me “ nCÌ3C * 8roS fif rora ° ™ im * «— *» S«bow i. snow, in gre,. Hate*. 

“ 5*5»" fr0id Fa *Z r Z:7 lla { ™° qw "‘ Thc *“« "lows very cobi ibis 
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DIALOGUE 15" 1 * 

De la pluie. 

Nous nc pouvons pas sortir an- 
jord hui, car il pleut bicn fort. 

Croyez vous qu’il plcuvc touto 
la journée ? 

Il n'y a pas d'apparcnce quc fa 
pluie cesse aujourd’ hui. 

Il a commencé à plcuvoir à sit 

heures du malin. 

Les nuages sont fori épais, it n’y 
a pas d'apparcnce de bcautems. 

Le tems changc souvent dans le 
jour. 

La pluie passera bicntót ; vous 
voyez quc ce u'est qu'une aversc 

Quand il pleut à verse, la pluie 
n est pas ordinairement de du- 
rée. 



DIALOGO 15 ° 

Della pioggia. 

Oggi non possiamo uscire perché 
diluvia. 

Cred' ella che voglia piovere latta 
la giornalai 

Non vi è apparenza che oggi cessi 
la pioggia. 

Ila cominciato a piovere questa 
mattina a sei ore. 

Le nuvole sono molto dense, non 
v’ è apparenza di tempo buono. 

Il tempo cambia spesso nel giorno. 

La pioggia presto cesserà ; ella vede 

« che non è che una scossa. 

Quando piove a scroscio, la piog- 
gia ordinariamente non è di 
durata. 



DIALOGUE THE iV* 

On thè rain. 

We shall noi bc able to go ott 
to-day, fur it rains very fast. 
Do you think it will rain all 
day ? 

It is not likely it will ccase raining 
to-day. 

It has begunto rain at six o’ clock 
in thè morning. 

The clouds are very thick . there 
is no appenrance of fine vreather. 

The wcather varies often in thè 
day. 

The rain will be soon over , you 
sec that it is but a shower. 

When it rains as fast as it can 
pour , it docs not commonly 
last long- 
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Restona à couvcrt jusq’à ce que Restiamo al coperto fintanto che Lct us rcmain shdlcred till thc 
la [>luic soli passée. la pioggia «a passala. rain be over. 

11 fait un tems clair el screin. Fa un temjw chiaro e «ermo. Il is clear and serene wcathec. 

J'ai (levine justc , que le leras lo ho indovinato che il tempo I gucssed right, that Ihe weather 

s’éelaircirait- schiarirebbe. would dear up. 

A présent nous pouvons sortir Ora possiamo uscire senza essere Wc may prcsently goout wilbout 
sani ótre mouillés. bagnati. being wet. 

DIALOGOUE 16 "" DIALOGO 16 ' DIALOGUE TUE 16 h 

Des unisoni Delle stagioni. On thè teasons. 

OueUcsaisonaimez-vouslcmicux? Qua Fé la stagione che più le piarci What season do you lite bcsl? 
L’été est la plus agréable de ton- L'estate è la pini piacevole di tolte Sumnoer is tbe most agreeable oi 
tes Ics saisons. le stagioni. all thè sensnns. 

Il fait ordinaircnicnl froid au Nella primavera ordinariamente Cotmnonly it is cobi in tbc spring- 
prinlems- fa freddo. 

Je n aime pas du lout 1’ hivcr. lo non amo punto F inverno. I don’t iike winter at all. 
Vousn'ètes pas le seni, la plupart Ella non è il solo, la pià parte You are not thè otdy one. most 
des honimcs sont de volre opi* degli uomini sono della sua o/n- men are of your opinion, 
nion. ninne. 

F.n hivcr tout languii, el Ics jours Nell’ inverno tutto languisce, e i In winter every thing languishcs 
sont bien ennuyeux. giorni *ono molto noiosi. and thc days are vcry tedious. 
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Cela est vrai, mais le soir vous Questo è vero, ma la sera ella può [t is Irne, l>ut you may go in thè 
pouvez aller à la come die. andare alla commedia. evening lo thè play. 

En été, untre que Ics jours sont Nell'estate, oltre che i giorni sono In sumtner , hesiilcs that tb* days 
agreables, vous pouvez aller le piacevoli, ella può anelare la se - are pleasant, you mai go in thè 
soir à Vauxhall.ou il Ranelagh. ra a Vauxhall, o a Ranclagh. evening toVauxhnll.orllanelagh 

Ajotitez h cela que la campagne Aggiunga che in questa stagione Add to that, thè country is de- 
est rianlc dans cctte gaison. À» campagna è ridente. lightful in this season. 

A peine pcut-on sortir en hiver Nell' inremo appena si può usci- One can scarcely go out in win- 
sans étre cclaboussé par Ics re senza essere infangati dalle ter wilhout being splashed over 
voitnres. vetture. by thè carriages. 

Il fait bien erotte dans le rues In Londra le strade sono piene The streets are vcry dirty in I.on- 
■ de Londrcs. di fango. don. 

J* aime mieux l’ hiver, pour aller A me aggrada più f inverno, per I Ijke wintcr best , to go out in 
en carrosse. andare in carrozza. a coach. 

Vous avez raison, et en été j’aime Ha ragione , e in estate mi piace You are in thè right, and in sum- 
mieux aller h pied. più di andare a piedi. mer I lite to go on foot- 

DIALOGUE 17™ DIALOGO 17" DIALOGUE THE 17"> 

Des heures du jour. Delle ore del giorno. Of thè hours of day. 

Quellfcheurecst-ilàvotre monlre? Che ora è al suo orinolo? What oYleck is it by your watch ? 



Digitized by Google 




x* m 

Je nc saurais vous le dire exacle- Non glielo posso dire precisamente, I cannot teli you exactly, becausc 
ment , parce qu’ elle avance. perchè m avanti. it goes too fast. 

Et la inicnne rctardc. E il mio ritarda. And mine goes tuo slow. 

Savcz-votis |' heure qu’ il est h Sa ella che ora è alt orologio ? Do you know what hou» it is by 
1’ horloge ? thè clock ? 

Elle nc va pas bien. Non va bene. It does not go righi. 

Ayons un peti de patience, elle Aspettiamo un poco, che suonerà Let us hnve a little patience , it 

sonnera tout à- I’ heure. « momenti. will strike by and by. 

L' enlendez-vous sonner ? Tjo sente suonare ? Do you hear it strike ? 

Oui, et je comptc les heures. SI , e conto le ore. Yes, and I am counting thè hours. 

Elle a sonno quattro heures. Ha suonalo quatte' ore. It struck four. 

Jc vous assurc qu’il n' est pas cn- Io le assicuro ette ancora non è 1 assure you il is not yet so late : 
coresi tard ielle avance aussi tanto tardi, esso t'a avanti come it goes too fast as well as my 
bien que ma montre. il mio o riunlo. watch. 

Quelle heure croyez vous donc Che ora dunque cred'ella che stai What o’clock do you think then 
qu’ il soit ? it is ? 

Je croia qu’ il n’ est pas oncorc Io credo che ancora non siano tre I think it is not yet half an bour 
trois heures et dcraie. ore e mezzo. past Ihree. 

Tout an plus il est quatre heures Tutto al più saranno qunttr’ ore At thè most, it may bc but trbee 
moins un quart. meno un quarto. quarters past tbree 

Un quart-d’ heure de plus ou de Un quarto d'ora di più n di meno A quarler of an hour more or 
moios ne fail pas une grande non fa una gran differenza. less makes no great diflércncc. 

dilTcrencc. 



Digitized by Googl 




X «t )( 

Dites-raoi, s'il vous plait, quelle Mi dica , la prego, che ora è. Teli me, if you ptease, what 
heure il est. o’ clock it is. 

Il est midi. Pi mezzo giorno. It is twelve o’clock (atnoon). 

Il est midi et un quart. Pi mezzo giorno e un quarto. It is a quarter past twelve. 

Il est midi et demi. È mezzo giorno t mezzo. It is bai f an hour past twelve. 

Il est unc heure moins un quart. fi wn’ ora meno tw quarto, It is three quarters past twelve. 

Il est une heure. fi un'ora. It is one o’ clock. 

Il est unc heure et un quart. Pi un ora e un quarto. It is a quarter past one. 

Il est unc heure et demie. È un’ ora e mezzo. It is half an hour past one. 

11 est deux heures moins un quartino due ore meno un quarto. Il is three quarters pastone, or 

it wants a quarter of two. 

Il est roinuit. Pi mezza notte. It is twelve o'clock (at uight), or . 

midnight. 

Voyez à votre montre quelle heu- Guardi che ora è al suo oriuolo. Look what o’ clock it is by your 
re il est. walch. 

Elle ne va pas depuis deux jours. Sono due giorni che è fermo. It has not gone thesc two days. 

Savex- vous quelle heure il est ? Sa ella che ora è ? Do you know what o'cloch is ? 

C.inq heures viennent de sonner. Sono sonate adesso cinqtie ore. It struck live o’ clock just now. 

Je nc sais pas quelle heure il est. Non so ette ora è. I don’t know what o’clock il is. 

Je n’ai pas entendu I’ horloge. Non ho sentito /’ orologio. 1 did not bear thè "clock. 

Jc crois qu’ il est cnviron huit Credo che siano circa otto ore. I think it is about cibili o’clock. 
heures. 
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Je ne crois pas qu’il soit. si tard. Aon credo che sia tanto tardi , 
£coutez! l'horlogesonneà prcscnt. Senta ! l' oroloffio si tona adesto. 
Oui, eu véri té; \c pensa is qu* il SÌ. reri là : io credeva clu: fas- 
ciali plus tard que cela. w più tardi. 



1 doni think is so late, 
llearken ! thè clock is striking. 
Yes , indeed; I thoughl it was 
latcr than tbat. 



DIALOGUE 18 m€ 

Des heures de la nvit. 



DIALOGO 18 ® 

Delle ore della notte. 



DIALOGUE THE is ,h 

Oti thè hours of night. 



Il est tems de s* en aller, il se È tempo di andarsene, ti fa tardi It is lime to be gone, il gro^s 

fciit tard. l«ttc« # * 

Vous ètes bien presse , il n est Ella è molto sollecita, non sono You are in a grcat burrjr, i » 
pas cncore nenf heures. ancora nove ore. not yet niue o clock. 

Ne«if henres > il est ncuf heures Nove ore ! so io le nove e un quarto . Nino o’clock ! il is a quaner p s • 

11 «’ est pas loin de neuf heures Non manca molto alle notte mezzo H is not far from half posi nine. 

et demie. .... „„ riti f 

Qu* est-ce qui vous presse tanl? Che cns’èche le fa aver tanta fret- Whal hurrics you away so i« 

il n’ est pas tard. fa? non è tardi. it is noi so late. 

Je me relire toujours de bonne lo mi ritiro sempre di buon' ora. 1 always keep good hours. 
heure. 

Quaud il serait dix heures, vous Quando fossero le dicci, ella ande- Though it were ten o clock , 



I 



A. 




woulJ return bctirncs. 
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vous cn relourneriez de benne rebbe via di buon’ora. 

Je me couche ordinairement à Ordinariamente rado a letto a I commonly go to bed at ten 
dix heures. dieri ore . o clock. 

Ceci est un cas extraordinaire: il Questo è un caso straordinario : è This is an cxtraoniinary case; it 
y a long-temsquenous n’avons molto tempo che non abbiamo is long sin ec have had Ihc 
éu le plaisir de volrc cornpa- avuto il piacere della sua com - pica su re 01 your company, 
gnic. pafpiia. . . 

Vous m* excuserez ce soir; j’ ai Questa sera mi scuserà ; ho prò- Voti II cxcttse me tnis evenni:-, i 
promis que je aerai» au logia à messo di essere a casa a dieci promised I would be at nome 

dix heurcs moins un quart. ore meno un quarto. at three quarlers pasl nine. 

J’ espcre que demain nous serons Spero che dimani staremo pià I hope to-inorrow »c snall >o 
plus long tems ensemble. lànga mente insieme. longer together. 

Je vous souhaitc le bon soir. Le auguro la buona sera. 1 wish you a good night. 

Je vous souhaitc un bon repos. Le auguro un buon riposo. I wish you a good night s resi. 

Je vous le souhaite pareillcment. Glielo auguro similmente. I wish you thè sanie. 

OlALOGUG 19- DIALOGO 19- DIALOGUE THE l9 b 

Le Vauxhall. I! Vauxhall. The Vauxhall. 

Il y aura demain un feu d’artifice Dimani ri sarà un fuoco d'arti/i- Therc will he to-morrow tire 
a Vauxhall. sitf a Vauxhall. Works at Vauxhall. 
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. «vo/ vons? Come io sa ella? How do voti know il? 

Cornmeol ^ j'^Viournaiix. L ho letto nei giornali. I h.ive rcad il in thè ncws-papcrs. 

J® } . ' virai le voir! Se avrò tempo andrò a vederlo, lf I bave liine. 1*11 go and see il. 

Si jai le e . ' pasle Perrhi non arreWella tempo? ha Why should you not bave lime. 

PO S°.ve.-voJ % "ique^oS polche da fare ? ha» you auy Ihin* lo do T 

nii^io'oreBant, mais non* nt- Niente ili premura.., ma aipct- NolhinR iirgcnl . tal w c'l«l 
K1 tendone compagnie, et si elle ti amo compagnia, e se viene, io company , and. il they come, I 

Vieni ie ne sortirai pas. non uscirò. shall noi go out. 

Oni est- ce qui duitarrivcr demain Chi è che deve giungere domani Who is lo arri ve to-morrow at 
^ chez vous ? *** 9ua c<I,a ? your house? 

Mon onde et ma tante, qui sont Mio zio, e mia zia, che sono tor- My linde, and aunt, who are re- 
r C venus de la Jamaique. nati dalla Giammaira. lureed from Jamaica. ^ 

v «ni iu ciò Ioni tems 7 Ft sol io sta li molto tempo ? Have they been long tncre . 

Aumoini douie *ns. ' Almeno dodici ama. Al leost Iwclre y«rs. 

lls se sont sans doule enrichis? Si saranno senza dubbio arric - They bave undoublcdly enricnea 

chili ? . thctnselves ? 

Il y a apparente , car ils onl Cori si crede, poiché hanno lascia- Il is likely, for they have left oli 
quitte le commerce. to M commercio. trade. , . 

Demcureront ils à Londres? Resteranno in lxtndra'ì Will they live in London ( 

Non, ils ont de«scin d’ achetcr u -No, hanno intenzione di comprare No , they bave a mind to buy a 
nè maison de campagne. una casa di campagna. country-housc. 
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Ils fcronl fort bien. Faranno benissimo. They will do very wel?. 

lls n'iront pns loin de Londres. Non andranno lontani da Londra They will noi go far from London 
> ous anrcz donc le plaisir de les Ella avrà dunque il piacerò dive - Youl! bave then Ihe pleasure of 
voir de tcraps en temps. darli di tempo in tempo. secing thetn now and then. 



DFALOGUE 20'"° DIALOGO 20° DJALOGOE THE 20 lh 

Le maitre avant de se lever. Il padrone prima di levarsi. The master before gclting up. 

Pierre. quelle heure est il? Pietro che ora è? Peter, what o’clock is it ? 

Monsieur , il s'en va huit heures. Saranno le otto le prime. It will soon be eight, sir. 

Lomment huil heures! Pourquoi Come le otto! Perche siete entrato How cight! Why do you come in 
emrez-vous si tard dans ma così tardi nella mia camera ? roy room so late?* 
chambre ? 

\ ous m avez dilhier au soirde ne Ella mi disse ieri sera di non en- You told me last night not to 
pas cntrer avant neuf heures. trare prima delle nove. come before nine. 

ui. cest vrai, à préscnt je m’ en .91, è vero, ora me tic ricordo. Ycs, that’s true , now I recollect. 
souviens. II elait bien tard Quando mi ton coricato era ben It was very late wehen 1 wcnl 
quand ie ine suis conche. tardi. lo bed, 

Monsieur, allez-vous vous lever Signore , vuol ella levarsi adesso ? Do you intend to cct up now, 
a prescnt? Sir? r 

Oai, lircz les ridcaux, fai les da Sì , tirate le cortine , accendete it Ycs , draw thè curtains back , 
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feu, et mette* de l'eau chauflcr fuoco, e mettete a scaldare del~ make a (ire, and put some water 

polir me lave*. f acqua per tararmi. lo warrn to wash me wit. 

Monsieur.sc rase-t-il aujourd'hui? Si fa fa barba oggi? WiM you shave to day ? 

Non: jc me suis rase hicr, et je A r o: me la feci ieri, e non me la No: 1 sha ve.] yeslerday and shall 
nome raserai que deinain. Vous farò che dimani. Sapete che per not shave again liti lo-morrow. 
ave* qne je ne me rase ordì- il solito non mi fo la barba, che You know l rommonly sbave 

uairement que tous les deux un giorno sì, e f altro no. only every ulher day.* 

jours. 

Quel habit mettrez-vous aujour- Qual abito si metterà oggi ? Whnt coat w il t you pul on to- 
d'hui? day ? 

Celui que j’avais avant hier, mais Quello che arerò ieri C altro; ma That which I wore thè day liefore 
il faut bum le vergctcr. bisogna spazzolarlo bene. yeslerday; but you must brush 

it well. 

Vonlez-vous des botlcs , ou des Vuole gli stivali, o le scarpe? Will yous bave bools, or shoes? 
souliers ? 

Quel temps fait-il ? Che tempo fa ? What kind of wcatber is il ? 

11 fait mauvais tcras, monsicur, Fa cattivo tempo, signore, piove. Bad weather, sir , it rains. 
il pleut. 

V T ous me donnercz mes boltes , Mi darete gli stivali, perchè le stra-Then givo me my lioots, as thè 
parcequc Ics rucs doivcnl ètra de saranno sudice. strecls must be dirty. 

salcs. 

Voulcz-vous votre robe de ebani- Vuole la veste da camera? Will you haveyourdrossinggoWD. 
lire ? 
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Oui, donnetta moi; donncz moi Sì, dettemela; e datemi ancora le Yes, gire it me: and my drawers 
aussi mes calcina et mes bas. mutande, e le calze. and stock ings too. 

Quels bas souhaitez vou$?Vou- Che calze desidera? Vuole delle ea/-Wh»t stockings woiild you lite ? 
lez-vous des bas de soie, ou des ze di seta, oppure delle calze di Silk or cotlon? 
bas de coton? cotone ? 

Vons me donnerez des bas de Mi darete delle calze di cotone, per You must gire me colton slock- 
coton pour metlre a vec mes hot- metterle cogli stivali, ed un paio ings to wcar with my boots, 

tes, et une culotle de casimir. di calzoni di casimirra. and kersemere small clolhes. 

Voulez-vous unechemisc bianche? Vuol ella una camicia di bucato? Will you bave a rlean shirt? 

Oui, sans doute, et vous me don- Sì certo, e mi darete ancora una Certainly, and a clean ncck-cloth 
nerez aussi une eravate bianche. cravatta pulita. too. 

Où sont mes pan tonde*? Dorè sono le mie pianelle ? Where are my slippers? 

Elles sont près de votre lit. Sono vicine al suo letto. They are by your bed. 

A proposi Avez-vous apportò à Ora che mi ricordo! Arde portato Now I think of it, did you take 

Madame N. la lettre que je vous alla Signora N. quella lettera che thè lettcr I ga?e you last night 

ai donnée hier au soir? vi diedi ieri sera? to Mrs. N.? 

Oui Monsieur. 5? Signore. Yes Sir. 

A qui l’avez-vous remise? A ehi f /irete consegnata? To whotn did you give il? 

A sa femme de chambre, qui m’a Alla di lei cameriera, la quale mi To her maid : who told me , lo 

dii d’ aller chcrcher la répon- ha detto ch'io vada per la vispo- cali for an answer beforc twelvc. 
se avant midi. sta prima di mezzo giorno. 

C’est très-bicn. Va benissimo. That ’i well. 
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La bìanchisstuse a-t*cHe apportò La lavandaia ha portalo la mia Uas thè washer-woman broughl 

' raon linfe? * . towefcerta? my lineo? 

Non nionsicnr, pas cneore; mats fto Signore, non ancora; ella deve No sir, not yet; but she ìs to 
elle doit l’apporter aujourd’hui. portarla oggi. bring il to day. 

DIÀLOGUE 2i™ DIALOGO 21° DIALOGUE THE 21“ 

Le déjeùncr. La colazione. The breakfast. 



MonsienrN.désireraitavoirl’hon- H Signor N. desidererebbe rive - Mr. N. wishes to pay bis respeets 
neur de vous saluer. rirla. to yon. 

Qa’ il entre ; il cn est bien le Patti, è padrone. Teli Him to walk in ; he is very 

maitre. welcome. 

Votre très-humblc servitene , Servo umilissimo, signore ; ho ri- Your most obedicnt scrvant. Sir ; 
Monsìenr ; j’ai rc^u votre bjllet cevulo il suo biglietto questa 1 received your note early Ibis 

cc matin de bonne heure, et je mattina di buon’ora , e mi sono morning, and was anxious to 

me suis empressé de venir re- dato premura di venire a lice- come and tate your commands. 

cevoir vos ordres. vere i tuoi comandi. 

Il suffisaitdc me taire nnc tigne Bastava farmi un rigo di risposta, You migbt just have «rittcn me 
de réponse.sans vons déranger*. lenza incomodarsi ; ma giacete a line without taking so mach 

ma is puisque vous ètes ici, nous « qui, diitorr eremo un poco del- trouble : but now you are bere, 
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causeronsun pcude l’afTaireen tuffare consaputo, e frattanto wc will talk over thè basine** 

question, en déjeùnant. faremo colazione. in question t while we are at 

1 breakfast 

Ne vous dérangez pas , je vous Non s’incomodi, la prego. Per tor- Do not stir, I beg of you. I dó 
prie. Je ne déjeùne pas ordinai- dinario nanfa colazione così per not breakfast so early in gene- 

remcnt de si borine bcure; mais tempo; ma accetterò con piacere ra! ; bui for sake of your com- 

j’acccpte avec plaisir l’olTre que t offerta che mi fa, per tenerle pany f shall sit down with 

vous me faites, pour vous faire compagnia. pleasure. 

compagnie. 

Nous auronsdesperdrix, un pou- Avremo delle pernici, un pollastro We have partridges, a cold fowf. 
Jet froid, des cailles, des fruits, freddo, delle quaglie, delle fruì- quaiis, fruit chocolate, tea and 

du chocolat, du thè, et du cafc ta, della cioccolata, del té, e del coffee, 

au lait. caffè e latte. 

C’est trop pour déjcóner; ce se- Questo è troppo per far colazione; This is too ranch for breakfast ; 
rait mème plus qu’ il nc faut ansi sarebbe più del dovere per it would even be more than 
pour dlner. desinare. enough for dinner. 

Vous mangerez ce que vous vou- Ella mangerà ciò che vorrà. Pie- You may eat what you like. Fe- 
drcz. Pierre, le déjeùner cst-il tro, è in tavola la colazione ? ter, is breakfast ready? 
servi? 

Cui Monsieur. Si Signore. Yes Sir. 

Allons nous mettre à table. As- Andiamo a matterei a tavola. Scg- Let us go to breakfast Sit down ; 
seyez-vous, monsieur, vis-à-vis ga dirimpetto a me, potremo di- Sir, opposite to me, we may 



Digitized by Google 




de moi, nous pouitons causer 
lìbrement. Pierre, vous ave* 
ouhlié une fourchette, un cou- 
teau et uneserviette pourmon- 
sieur , donnez-nous aussi des 
cuillers pour le café au lait, et 
deux couverls pour servir. Mon- 
sieur, voulcz-vous qoe je vous 
serve une aile, ou une cuisse 
de ce poulet? 

Si vous me le permette*, je man- 
gerai une carile. Elle est excel- 
lenle, elle n’est ni trop grasse 
ni trap maigre. 

C’est moi qui l ai tuée avant-hier, 
avec ces perdrix. 

Vous avez donc été à la ebasse? 

Qui, avec quelques ami* , dans 
une de mes terres qui est à 
deux lieucs d’ici. 

Maintenant que nous sommes 
seuls, je vous dirai qu’il n’y a 
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«correre Uberamente. Pietro , 
avete dimenticato una forchet- 
ta, nn coltello ed un tomgUolo 
pel signore ; dateci anche dei 
cucchiai pel caffè col latte , e 
due posate per sern're le t'ivo ri- 
de. Signore, mol restar serrilo 
d' un' ala, o una coscia di que- 
sto pollastro? 



talk at our case. Peter , you 
have forgot a knife , and fork 
for tbe gentleman 1 we want 
coffee spoons too , and carving 
knives and forks. Sir , shall I 
help you to a wing or a leg of 
this chicken/ 



S* ella «u‘ permette mangerò una If you xv ili aììow me, I will eat 
qmglia, È buonissima, non è a quail. It is excellent , it is 
né troppo grassa , nè troppo neither too fat, nor too lcan. 
magra. 

L'ho ammazzata io ieri f altro I killed it rayself thè day before 
unitamente a queste pernici. yesterday, wilh these partridges. 

Dunque ella è stato a cacciai You went a shooting then? 

Si, con alcuni miei amici, in un Yes, with some frìends of mine, 
mio podere due leghe lontano, on one of my cslates two lea* 

gues from hence. 

Ora che siamo soli, le dirò, che Now we are alone , I will teli 
non v'è tempo da perdere circa yau , there is no time to lose 
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pointdetcmpsàperdretouchant Vaffare sopra di cui ella si è de- rcspreting Ihc business which 
l’ affaire sur iaquelie vous ave* {piata di consultarmi; bisogna re- you havc dooe me thè favour 

bien voulu meconsultcr; il faut dere gli amici stamattina, e im - to consult on; you must see thè 

voir votre monde ce roatin, et pegnarli per dimani; perchè il persons ibis morning, and en- 

l'engagerpour dcmain; car Mr. Sig. N. parte fra tre giorni per grige tbem far to-morrow ; as 

N. pari dans trois jours pour la la villeggiatura, donde non rilor- Mr. N. sels off far thè country 

campagne, d’où il ne reviendra nera prima della fine di dicem- in three days, and will not re- 

qu’à la fin de dccemhre. bre. lurn tilt thè ende of decomber. 

Combien je vous suis obligé! je Oh quanto le sono obbligato! io non Jlow much I am obliged lo you ? 
ne savais rien de tout cela. sapeva di ciò nulla affatto. I knew nothing at all of this. 

Vous avez quatrc heures devant Ella ha quatlr'ore di tempo; non You have stili faur hours befare 
vous; il n’est pas encore neuf sono ancora le nove. you ; il is not yet nine. 

heures. 

Je vaia m’habiUer, noos sortirons Subito mi vesto, ned usciremo in - I shall go and dress nayself. and 
ensemble. tieme. we will go out togelher. 

Très-volonlicrs. Volentierìssimo. With great pleasure. 

Mais vous ne buvez pas? Verse*- Ma non berti Beva di questo vino Bui you drink nothing? Take a 
▼ous de ce vin de Bourgognc. di Borgogna. glass of this Burgundy. 

Il est parfait. Esso è buonissimo. ' li is cxquisite. 

Vous mangerez bien une tranehe Ella mungerà, certo, una fetta di Won’t you eat a slice of this ham? 
de ce jambon. ■ questo prosciutto. 

Je vous remercic. Je mangerai , Mille grazie. Mungerò una fruita, No ; 1 thank you. I ’U cat some 
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si vous me le permmcttez, un te me lo permette : una pera , 
fruii: une poire, ou une pòche. oppure una pttea. 

Servez-voas comroe il vous plaira, Ella ti terra a tuo piacere, tensa 
sans céréraonies. cerimonie. 

Je mangerai un peu de fromagc. Prima di mangiare questa pesca 
avant de manger une pòche, mungerò un tant inodi formag- 
pour boire encorc un peu de ce gio per bere ancora un poco di 
via qui est excellent. qtiest’ ottimo vino. 

Oui, il est bon sans Are Irop Sì, c buono tensa essere troppo ge- 
généreux; mais goùtez un peu nevoso : ma assaggi un poco di 
de ce vin de Bordeaux; il est questo vino di Bordò ; è molto 

bien vieux : il a six ans, et il vecchio , ha sei anni ed è di pri- 

est de la première qualité. ma qualità. 

Je ne veux pas boire davantage. Non vorrà più bere. Ho mangiato 
J*ai asse* mangé et assez bu ; e bevuto abbastanza. Loastag- 
je le goùterai une autre fois. gerò un'altra volta. 

En bien! j’irai m’babiller pendant Poich’è così, io andrò a vestirmi 
que vous prendrez une lasse de mentre ella prenderà una tazza 
café, et nous sortirons tout de di caffè , ed usàremo subito. 
suite. 



fruii , if you will allow me , a 
pear or a peach. 

Help yourself to vrhat you like 
without any ceremony. 

Before 1 eat my peach , I will 
take a little bit of cheese, that 
I may drink another glass of 
your excellent wine. 

It is good without beiog too rich ; 
but taste this Bordeaux, which 
is at least six years old, and of 
thè tirsi quality. 

I had rather not drink any more. 
1 have caten and drankenough, 
1 can taste it another timo. 

Very well. I will go and dress 
myself while you take a cup of 
coffee, and we will go out di- 
rcctly. 
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DIALOGUE 22 0,e 

Powr x* fnformer de la san té de 
qutlqu' un, et faire les compii- 
mene <T usage. 

Jc vous salue très-humblcmcnt. 

' otre servitcur, Monsieur. 

Cornment vous porlez-vous? 

l’ori bien, à votre Service. 

Corament va la sauté? 

Toujours prét à vous obcir. 

Je vous suis bien obligé. 

Jesuisbien aìsedevous voiravec 
celle bornie mine. 

Je me pòrte à merveitle Dieu 
merci. 

J’ai demandò précisement ce ma- 
tir* de vos nouvelles à Mr. N. 

Je vous remerete de votre at- 
tention. 



DIALOGO 22° 



DIALOGUE THE 22" d 



Per chiedere nuove dell’ altrui To inquire after a person's Health, 
salute , 9 fare i complimenti and make common compimenti. 
d’ uso. 



La riverisco divolamentc. 

Le son servo, mio Signore. 

Come sta ella? 

Benissimo per servirla. 

Come sta di salute? 

Sempre ai suoi comandi. 

Grazie alla sua bontà. 

Godo di vederla con quella buona 
cera. 

Io sto a maraviglia per grazia di 
Dio. 

Ilo chiesto appunto le sue nuove 
questa mattina al Sig. 2V. 
la ringrazio della sua premura. 



Your most obedient serrani. Sir. 

Your humble servant. Sir. 

How do you do? 

Very well al your Service. 

How is your bealtb? 

Quite well, I thank you. 

1 am much ohliged to you. 

I am happy to see you so well 
looking. 

Thank God, I am prefectly well. 

i 

I was just inquiring after you this 
morning from Mr. N. 

I thank you for your kind atten- 
tioo. 
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Comment se porte madame votre 
épouse? 

Depuis quclques jours elle ne se 
porte pas trop bien. 

J'cn suis bien fòche. 

Cependant elle a commcncé au- 
jourd’hui à se porler un peu 
mieux. 

À la bonne heurc. Et commcnt 
se portent vos enfans? 

Gràce à Dieu, ils jouissent tous 
d’une parfaite santé. 

Faites-moi le plaisir de saluer de 
ma part madame votre mère. 

Je m’en acquatterai avec grand 
plaisir. 

Votre très-humble servileur : à 
vous revoir. 

Je vous prie de faire mes com- 
plimcns chez vous. 

Je n’ y inanellerai pas. Adicu , 
mon cher ami. 



)( W X 

Come sta la sua signora consorte? How is your lady? 

Da alcuni giorni in qua non si She has nót been very well for 
sente troppo ber te. some days. 

Me ne dispiace moltissimo. I am very sorry to hear il. 

Oggi però ha cominciato a stare un Howcver she is rather better lo 
poco meglio. day. 

Meno male. E come stanno i suoi That ’s well. And how aw are your 
filili? eh ibi re n ? 

Lode al Cielo, godono tutti quanti Thank God, they are all in perfect 
d’una perfetta salute. heallh. 

Mi faccia il piacere di riverire da I will thank you lo prescnt my 
parte mia la sua signora madre. respeets lo your mother. 

Adempirò i suoi comandi con som - I will do it with grcat pleasure. 
mo piacere. 

Servo tuo umilissimo, a rivederla. Your mostburablc serrani. Adieu. 

La prego dei miei rispetti a casa. I begyou to give my compliments 

to all at home. 

» Non mancherò. Addio , mio caro I shall not fail ; good bye , my 
amico. * dear friend. 
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DIALOGUE 23™ 

Tour féliciter une perforine tur le 
r établissement de sa sanie. 

Permettez qoe je vous felicito 
sur le rétablissement de votre 
san té. 

Jevous en suisinfinimentobligé; 
j’ ai clé bicn malade. 

Quelle raaladic avez-vous eue? 

Une pleurésie, suivie d’uncGèvre 
maligne, qui m*a mis à deux 
doigts du lombeau. 

Il y a beaucoup de fièvers tnaJi- 
gnes celle annéc. 

A vous dire vrai, je n# eroyii* 
pas en revenir. J’ótaès aha# 
donne des tnédecins. 

'Vous commencez cepepdant à 
vous rétablir. 
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DIALOGO iS" 

Per rallegrarsi con uno, della sua 
ricuperala salute. 

Permetta ch’io mi rallegri con lei 
della sua ricuperata salute. 

Gliene tono infinitamente obbliga- 
to ; sono stato molto ammalato . 

Che male ha arutol 

Una pleuritide, seguita da febbre 
maligna, che m'ha quasi condot- 
to alla morte. 

forrono motte febbri maligne que- 
st'arme. 

Per idre la eeriià , io non mi erg- 
àtmp ws* pctrtorrgene fuori : io 
era abbmdmfto dai medici. 

ttla spmmeia peraltro a rimet- 
terei. 

« 

\ 



DIALOGUE THE 23 td 

To congratulate a persoti on thè 
recovery of his Health . 

Allow me to congratulate you on 
thè recovery of your hcaltb. 

I am exceedingly obliged to you; 
l ha ve been very ili. 

What was your compiami? 

A pleurisy followed by a putrid 
Éever, which brought me witbin 
an inch of thè grave. 

There are naany putrid fevers 
this year. 

To teli you thè trulh, I did noi 
eipect to recorer. The doctop 
had gìvon mo up. 

You bogin, however, to recovcr. 
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Je sens que j'aequiers tous Ics Sento che ogni giorno vado acqui- I feel, I get more strength every 
jours de nouvelles forces. stando nuoce forze. day. 

11 faul observer pendant quclque Bisogna per qualche tempo osser- You must be very cautious far 
temps un grand régime. tare una gran dieta. some time lo come. 

Ccstcequeje fais. Jc mange de Così fn per f appunto, h mangio I do so. 1 eat nolhing but little 
boti nes peli ics so upes bica dai- delle buone minestrine assai ihin bruths- 

re i sciolte. 

Vous failes Irès-bien. Ella fa benissimo. You are quile righi. 

A dlnerje mange un pende poulet A pranzo mangio un poco di poi- At dinner 1 cat a liltle boiled 

bouilli,ctquelques aspèrges. Je lustro lesso, ed alcuni sparagi, chicken, and some asparago*, 

ne mange que des raets de facile Mangio solamente vivande facili I eat nothing but what is easily 

digeslion. a digerirsi. digested. 

11 faut manger peu et souvent, et Conviene ch'ella mangi poco e spes- You must cat little and oflen, and 
boire un peu de vin vieux. so, e che 6m» un poco di vino drink a little old wine. 

vecchio. 

C est ce que mon roédecin m*a Questo è quello che mi ha conti- That is what thè doclor ordered 
conseillé de faire. gliato il medico. me, 

Les ragouts sont un poison pour Gf intingoli sono un veleno pei Ragools are poison for conva- 
les conralescens. convalescenti. lcscents. 

Dieu m’in préserre. Iddio me ne guardi. Hearen presme me front them. 

Renlrex de bonne heure, car le Si ritiri a buon'ora, perché fu- You must be at horae carly, for 
•erein pourrait troni nuire. mido della sera le potrebb' esser thè night air raight buri you. 

«OCtt'O. 
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Je ne fais qu’ un petit tour, et je 
renlre tout-dc-suite après. 

y irai vous voir, si vous me le per- 
metter. 

Vous me ferez grand plaisir. 

Adieu, Monsieur; mènagcz-Tous 
et soyez gai. 

DIALOGUE 24- 

Pour louer une chambre gamie. 



Madame, auriez-vous une cham- 
bre h me louer? 

J’en ai ptusieurs, et de différens 
prix. Voulez-vous, monsieur, la 
louer ai jour, à la semaine, ou 
au mois? 

Faites-moi la roir, et après je me 
deciderai. 

Voici une fori jolie chambre; elle 
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Fo un piccolo giro e poi tubilo I only talee a short tqrn , and 
tomo a cata. come in again directly. 

Verrò a trovarla , te melo ptr- I will come and see you, ìf you 
mette. will allow me. 

Ella mi farà tommo piacere. You will do me a grcat pleasure. 

Addio, Signore; stia allegramente Good bye. Sir, take care of your- 
t si conservi. selfand.be in good spirita. 



DIALOGO 24" DIALOGUE THE 24* 



Per prendere in affitto una stanza To take a furnished room. 
ammobiliata. 



Signora, avreste una camera da Madam, bave you gol a room to 
affittarci lei? 

Ne ho varie, e da rarj prezzi. Vuol l bave several and at different 
prenderla a giornata , a setti ■ prices. Will you takeyour lodg- 

mana, oppure a mese ? ing. sir, by thè day, tbe week 

or thè monlh? 

Fatemela prima vedere, e poi mi Lei me see it, and I will decide 
deciderò. afterwards. 

Ecco una camera molto bella , con nere is a very pretty room, it is 
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est au premier étage, et elle a tm gabinetto a ctanto, ed è al on thè first floor , and bas a 
un cabinet à còté. primo piano. closet on one side. 

Ccgnbien voulez-vous la loaer? Quanto volete affittarla ? How rouch do you ask for it? 

Si vous ne la prenci que pour peu Sella wol prenderla per pochi If you tate it only for a few days, 

de jours, j’en veux trois francs giorni solamente, ne voglio tre 1 must bave three francs a day; 

parjour. Si vous la louei pour franchi il giorno; se la prende if you tate il for a week, you 

unesemaine, vous m’en donne- per una settimana me ne darà mustgivc mefifte en francs; by 

rei quinze francs; et si vous l'ar- quindici franchi; se poi la volet- tbe month it is fifty francs. 

rètez au moia, le loyer en est de se a mese, la pigione sarebbe di 
cinquanlc franca. cinquanta franchi. 

Cela me semble un peu chcr. Mi pare un poco cara. 1 think it rather dear. 

Vous voyez, Monsieur, c’est une Ella vede: questa stanza è molto You see, Sir; it is a very clean 

chambre bien propre; Ics meu- pulita ; * mobili sono belli , e nuo- room. thè furniture is handsoine 

blessont beaux et frais; et il y vi, e c’è un bellissimo specchio and new , and there is a One 

a une belle giace sur la cheminée. sul caminetto, mirror over thè chimney piece. 

Le lit est il bon? È buono il letto ? Is thè bed good? 

Les malelas viennent d’ètre car- Le materasse sono state rifatte di The matlresses bave just been 

dés; ils sont bien doux. fresco, sono morbidissime. carded ; they are very soli. 

Combien de fois par raois eban- Quante volle al mese cambiate le IIow often a month do you change 
gez-vous les draps? lenzuola ? - thè sheets? 

Deux fois: c’est-à-dire, tous le» Due volte, cioè ogni quindici gior- Twicc. that is lo say, every fori* 
quinze jours; l'etsuie-main ou ni;eri cambialo sciugatoio una night;and your band-towel will 

le change une fois par semein». volta, la, settimana. be chauged once a week. 
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La maison est-elle bien stìre? È ben ticura la carni Is thè house quite safe? 

Elle est très-sùre; il faut qu’tìn La casa è sicurissima; bisogna pas- lt is quite safe; every body must 

passe devant ma porte avant sare dinanzi al mio uscio, pri- pass by my door before gelting 

d’arrivcr à l’escalier, qui est, ma d'arrivare alla scala, la qua- to thè slaircase, whicb, as you 

commc vous vcnezde le voir, le è, come ha veduto, chiarissi- saw, is well iighted, it is swept 

très-clair, et on le lave tous les ma, ed è spazzata e lavata ogni and washed every day , and I 

jours, et jesurveillc pourquela giorno; ed ho cura che la mas - takc care that thè house bekept 

plus grande propretésoit in tro- sima pulizia sia conservata per perfectly clean througbout. 

duite par tour. ogni dove. 

La cheminée furac-t elle? parce- Fa fumo il caminetto ? perchè Does thè chimney smoke? for we 
que bicntòt nous serons dans in breve saremo nelCinvemo, e shall soon have winter, and it 
l’ hi ver, et il faudra allumer le bisognerà accendere il fuoco. Già will be necessary to have a lire, 

feu. 11 commence déjà à faire comincia a far freddo. It begins to be cold alrcady. 

froid. 

Elle ne fumé pas da tout. Non fa fumo niente affatto. It does not smoke at all. 

A-t-on soin de mettre tous les Si mette ogni mattina delTacqua Do they mind to pul fresh water 
matins de l’eau frafche dans le fresca nella brocca ? e potrò io in thè watcr-jug every morn- 

pot à l’eau? et pourrai-je avoir avere dell'acqua calda da lavar- ing ? and can I bave warm 

de l’ eau chaude pour me laver mi ogniqualvolta ne avrò biso- water to wash witb , wheu I 

quand j’en aurai besoin? gnol want it? 

Àu moyen d’une petite reconnais- Mediante una tenue ricognizione If you givo a trifle to thè house- 
sance, la domestique vous ser- sarà servito dalla serva con som- maid, she will wait upon you 

vira avee atlention,et elle dé- ma attenzione, e le ripulirà an- carefully, and will also clean 
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erottera ausai vos soutiers et 
voi bottes. 

Puisque c' est ainsi , je V artète 
pour trois raois; jc vais faire ap- 
porter rnes effcts , et je vous 
payerai un móis d’avance. 

DIALOGO 25*' 

' En anivant à Fauberge. 

Messieurs, voici une auherge qui 
est d’une assez benne apparence. 

Descendrons-nous ici? 

Entrons. 

Peut-on avoir à souper chcz vous? 

Avez-vous quelques chambres li- 
bres? 

Pouvons-nous coucber ici? 

Pouvez-vous nousloger celle nuit? 

Oui , messieurs , vous Irouverez 
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cora le scarpe e gli stivali. 

Quantici e rovi, la prenderò per tre 
mesi; farò subito portare la mia 
ròba, e vi pagherò una mesata 
anticipatamente. 

DIALOGO 25° 

Arrivando all’albergo. 

Signori, ecco un albergo, che ha 
una buona apparenza. 
Smonteremo noi quii 
Entriamo. 

Si può cenare da voi ? 

Avete camere disoccupate ? 



your shoes and bools. 

If Ibis he thè case, I vili tale it 
for Ihree tnonths ; I will have 
roy Ihings brought hcre.and will 
jvay you a monlh in advance. 

DIALOGUE THE 2S ,h 

On reachìng thè inn. 

* » 
Gcntlemen . here is an inn of a 
vcry good appea rance. 

Shall we alight here? 

Let us go in. 

Can we sup at your house? 
Have you any spare rooms? 



Possiamo noi dormir quii Can we sleep here? 

Potreste voi accomodarci con un Can you accomodate us with a 
letto questa notte > bed to-night? 

signori, troveranno qui belle Yes genllemen. You’ll find band- 
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icidebelles chambreset de bons 
lits. Vous ne pouvez trouvcr 
nulle pari de meilleurs lits. 

Faites-nous un boa feu, car nous 
somraes transis de froid. 

Garcon, conduisez ces messieurs 
dans la grande salle, et faites-y 
un bon feu tout de suite. 

Que je voye la chambre que vous 
me destinez. 

Jannetle, prenez un flambeau, et 
conduisez Monsieur. 

Allons, Jannetle, montrez moi 
une bonne chambre. 

Voici, Monsieur, la meilleure de 
la maison. 

Voilà un lit comme il n’y en a 
point. 

Ce n'est que du duvet. 
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«intere t letti spiumacciati. Mi- some room and good bcds he- 
gliori letti non potranno trova - re. You canno! find better beds 

re in vtrun altro albergo. any where. 

Fateci un buon fuoco, perché noi Male a good Tire , for we are 
«Vinto intirizziti dal freddo. ben uni bed with cold. 

Garzone, conducete questi signori Boy , show thè gentlemcn tinto 
nel salone, e accendeteti il fuoco thè great parlour, and male a 

immediatamente. firc there immediately. 

Mostratemi la camera che mi de - Let me ste the room I am lo 
stiriate. sleep in. 

Giannina, prendete un randelline, Here Jenny, tale a candle and 
e conducete il Signore alla sua light thè gentleman lo his cham- 
camera. ber. 

Via, andiamo, Giannina, mostra- Come, Jenny , shew me a good 
temi una buona camera. chamber. 

Ecco, Signore, la migliore dettai- Sir, here is the best in thè house. 
bergo. 

Questo è un letto, che non ha il There is no such bed to be met 
suo eguale. . ' . witb. 

£ tutto di /inissima piuma. It il a down bed. 
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DIALOGUE 46 ro * DIALOGO 46* . DIALOGUE THE 46 lh 

Avec r auber giste. Coll’ albergatore. \Viih thè inn-Jiceper. 

Messicurs, ne désirez-vous pas à Signori, non desiderano da cena ? Gentlemcn , do yoti wish to eat 
soaper? any sopper? 

Oui.qu’avez-vous ànousdonner? Si; che avete da dardi Yes. What bave you to gì ve us. 

3’aide la volatile froide et un pàté. Ho dei polli freddi e un pasticcio ; I have some cold fowl and a pie, 

Ou, si vous l’aimez micux, il y »e U preferiscono, ho dei pie- or if you prefer them , there 
a des pigeons. ctoni. are pigeons. 

Choisissez ce que vous aimez le Scelgano a loro piacere. Choose what you like besl. 

mieux. - 

Eh bieo* apporteznous une vo- Bene, prenderemo un pollo freddo WcII , let us have a cold lowi 
la lite froide et le pàté. e ti pasticrio. and thè pie. 

Donncz-nous de votre meillcur vin .Dateci del miglior vino che avete. I.et us have some of yonr best wme. 

Faites-nous soupcr sur-le-champ; Dateci prontamente la cena, perchè Let us have our supper directly. 
car nous avons besoin de repos. abbiamo gran bisogno di riposo, as we want to go lo be l. 

Vous allei ètrescrvispresquedans Saranno serviti in pochi momenti. You shall have it alraost ironie- 
la minute. diately. 

Kos valises, sont-elle* dans notw Le valigie sono nella nostra ca- Are our portmanteaux io our 
chambre? mera? room? 
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Oui messieurs, jc les y ai fait por- Sì. signori, ebbi la cura di farcele Yes gentlcmen , ! ha ve bad them 
ter. portare. carricd up. 

Ne voulcz-vous rien autre chose? Abbisognano di qualche altra cara? Do you want aoy thing else? 
Pas à présent. Retirez-rous pour No per ora ; voi potete ritirarvi Nolnow. Leare us for thè prcscnt. 
le moment. per il momento. 

DIALOGUE n m - DIALOGO 27» DIALOGUE THE 27' b 

Pour parler à un cordona ier. Per parlare ad nn calzolaio. With a shoemaker. 

Avez-vous des souliers loul faits? Avete voi delle scarpe belle e /atfe?Havc you any sboes ready made? 
Apportez-m’en plusieurs paires Portatemene diverse paia di va- Bring me some of different 
de diverses grandeurs. rie grandezze . sizes. 

De quel prix soni ceux-ci ? Quanto costano queste qui ? What i$ thè price of these ? 

Je vais les essayer. Voglio misurarmele. 1 will try them un. 

Je voudrais que vous me fissiez Vorrei che mi faceste degli stira - I want you to make me some 

des bottines, des boltes à l’an- letti, degli stivali all’inglese, e half bools, and boots afther thè 
glaise, et des souliers. delle scarpe. cnglish fashion, and shoes. 

De quoi les voulez-vous ? Di che cosa le comanda ? What will you make them of? 

De cuir noir, de maroquin, de Vi p^lle nera, di marrocehino, di Of black leather, moroceo, lick- 
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coutil, de droguet, de peau, de traliccio ( tela rigata } , di dro - ing , drugget , sUn, taffetà, 

laflclas. ghetto, di pelle , di taffettà . 

De quelle couleur? Di qnnl colore ? Of what colour, l pray ? 

llongc , rouleur de rose, couleur Di color rosso, di color di rosa, Red , rose colour , apple-grecn , 
de chair , veri de pomme, veri d' incarnato , di verde chiaro, dark green, blue , vhitc , violet, 

foncé, blcu, blanc, violel, lilas verde cupo, turchino, bianco, HI- lily, yellow, purplc, grey, straw 

jaunc, aurore, gris. couleur de la, giallo, aurora, grigio, color coloured. 

feu, couleur de palile. di fuoco, color di paglia, 

Y voulez-vous des talons? Ci vuole i tacchi ? Do you choose to bave hecls? 

Des talons plats d’nne ponce. Dei tacchi piatti alti un pollice. Fiat heels, an inch high. 

Voulcz-vous prendre ma raesure? Mi volete prendere la misurai W T ili you take my measure ? 

Je vais essaver mes souliers. Mi proverò le scarpe. 1 vili try my slìoes. 

lls me blessent. llssont trop dccou-.Wt fanno male. Hanno il taglio They pinch me. They are loo 
verls, ou trop couverts. troppo lungo o troppo alto. low, or too high quartered» 

Vousmeferezaussidespantoufles. Mi farete, pure delle pianelle . Make me alno some slippers. 

Je voudrais des souliers fourrés: Bramerei avere delle scarpe fode- 1 wish to have shoes lined with 
failes les asscz largcs pour que rate: fatele larghe in modo che fur. Make Ihem vide enough. 

je puisse les mcttre par dessns io le possa mettere sopra alla that 1 may get thern over my 

ma chaussure ordinaire. mia solita calzatura. other shoes. 

Faitcs moi des semelleshicnépais- Metteteci delle suola grosse, c fate Make thè soles soliti and durahle. 
scs, ctqueleruhan qui borderà c/ie il nastro dtll' orlatura sia and take care, that thè bindìng 

mes souliers soit bien cousa. bcncucito. he veli sewed. r 
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DIALOGHI: 28 " DIALOGO 28 ° DIALOGUE TIIE 28 ,h 

Pour parler à un coiffeur . Per parlare ad un parrucchiere. Wilh a hair-drcsser. 



Il faut aller me chercher un pcr- 
ruquier , ou un barbier. 

Je vous prie de me rascr, ou de 
me faire la barbe. 

\os rnsuirs sont-ils l»oris ? 

Sonl-ils propres? essayez les , je 
vous prie . 

Oìi est le piai à barbe ? 

Où est la sa von nette? 

Prenez gardc de ne me couper. 

Je vous prie de me friser. Il faut 
me couper les cheveuv, et me 
moti re des papilloltcs. 

Mcttcz-raoi des grosse* papilloltcs, 
alin que cela soit plutòt fait. 

Dépèchons-nous, jc vous en prie. 



Bisogna chiamarmi un barbiere, Vou must go for a hair-drcsscr 
o un parrucchiere. or barber. 

D prego dt fa, vii la barba. Pray, bc so kind as lo sha ve mp, 

» . . .. .» or off my beard. -P/ic 

‘ ° * ' n . n j * Mairi rasali Are your razors good? 

Sono puliti ? provateli, vi prego. Are they clcan ? pray, try them. 



l)ov’ è il bacino della barba ? 
Dov' H la saponetta ? 
biadate di non tagliarmi . 

Vi prego di pettinarmi. Mi avete 
da tagliare i capelli, e metter- 
vi delle cartoline.. 

Mettetemi delle carlucrine grandi, 
per far piti presto. 

Fate prcsto(spicciatcvi) ve ne prego. 



Where is your bason ? 

Wherc is thè soap-hall ? 

Tate care noi lo cut me. 

Pray , dress my hair. Vou must 
cut my hair and curi it. 

Makc thè crakcrs largo, Chat it 
may bc done soouer. 

I*ray , makc hastc. 
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Il faut d' abotd me peigner. <•"" P™"? dn 

*«*• scaldare il ferro. 

«'est il pas trop chaud? cs- il ferro non è troppo caldo ? pro- 
1 savez-lc d’ abord sur du papier, micio prima sulla carta. 

Celle boucle n’esl pas assez gross n.Questo rimo non è grosso abba ■ 

stdUZfl . 

Celle boucle ua mal. , g“»*» " w, '° ’" 1 T U '- » 

Vbulcz-vous me faire une Iresse? Votele fum. «ua lrecn»? 
no esl la boite i poudre . et laDou’ Ho scotola della potare, « 
,i„ ? io nomato ? 

Vote! la houppe. f CM « ,w . to • 

Je ne mela point de poudre. Io «on m> mallo potare. 

In voiis prie tic venir ce soirVi pretfo dt venir questa sera per 
mur me roulcr les chevcux. mettermi in piega i capelli. 
iudlc cotture aimez-vous? Che acconciatura le piace ? 



Quelle 
Unc cotture très-simple, 



Una pettinatura semplicissima. 



You must first comi) ray hair. 
Where are my combs? 

Makc thè iron hot. 

Is not that iron too hot? Try il 
First upon papcr. 

This curi is not thick enough. 

This curi docs not flt weìl. 

Will you make me a plail ? 
Where is thè powdcr box and 
poma tu m. 

Here is thè powder*pu(T. 

1 don’t wcar powder. 

1 beg you will come to night lo 
curi my hair. 

What kind of head*dress do you 
like best ?' 

A very plain one* 
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DIALOGUE 29™ DIALOGO 29’ DIALOGUE THE 29"> 

Du tempt. Del tempo. Of tceather. 

Quel temps fait-il aujourd’ hui ? Oggi che tempo fai IIow is thè wealher to-day? 

Il fait fort beau temps. Fa un bellissimo tempo. U is very line wealher. 

* Il fait fort mauvais temps. Fa cattivissimo tempo. Il is very bad wealher. 

La chalcur est fort incommodc. Il caldo è molto incomodo. The beat is very inconvenient. 

Il fait une cbaleur éloulTante. Fa un caldo affannoso. Il is suìtry hot. 

11 y a un brouillard fort épais. Vi è una foltissima nebbia. There is a very tbick fog. 

Quand le soleil paraltra, il le dis- Sarà dissipata alC apparir del When tho sun appears, it will 

sipera. sole. be dispcrsed. 

Je vois larc-en-ciel. Io redo V arco baleno. I see thè rain-bow 

On dit que c’ est signe de beau Dicono che sia segno di bel tempo. Tbey say that it is a sign of fine 

temps. . wealher. 

Pas toujours, parce qu'il pleut Non sempre, perchè qualche t'olia Noi always, because it sometimes 
qnclquefois plusieurs joursaprès piove parecchi giorni dopo. rains tnany days after. 

Le temps élait fort sombre ce II tempo era molto oscuro questa The wealher was very cloudy this 
inaliti, mais il commencc à se- mattina , ma ora comincia a morning, bui it begins lo clear 

claircir. schiarirsi. up. 

11 £ait un grand veni. Fa un gran vento. The wiud blows hard. 
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11 a piu beaucoup ce matin, mais Ila piovuto assai questa mattina , 
le temps commence à se remet- ma il tempo comincia a rimet- 
tre au beata. tersi al buono. 



On s’ a^pergoit que le vent est 
changc. 

Il y a apparente qu’ il continuerà 
du mème coté. 

Je le sou hai te. mais le temps est 
inconslant et variablc dans ce 
pays ci. 

Nous aurons un oragc ce soir : il 
a fait fori chaud toute la jour- 
née. 

DIALOGUE oO"" 5 

Sur Ics modes. 

Voulez-vous venir avec moi ? 

Où avez-vous cnvie d’ aller ? 

JT ai envie d’ aller chcz un-mar- 
chand de bas. 



Si vede che il vento e cambiato. 

I i apparenza che continuerà 
dalla stessa parte. 

Lo desidero , ma il tempo è inco- 
stante e variabile in questo paese 

Avremo una burrasca questa se- 
ra; ha fatto molto caldo lutto 
il giorno. 

DIALOGO 30’ 

Sulle mode. 

VuoT ella venir meco? 

Dove ha intenzione di andare ? 

} aglio andare da un mercante di 
calze. 



Il has rained a great deal this 
uiorning , buttile weather be- 
gins lo be fair again. 

One pcrceives that thè Mind is 
changcd. 

It is likely it wlll hold lo thè sanie 
quarter. 

I wish it; bui thè weather is in- 

• Constant and variablc in Ibis 
country. 

We shall have a slorm this even- 
ing; it has heen very hot all 
day. 

DIALOGUE TUE 30’ h 

On thè fashion. 

Will you go with me? 

Where do you iutend to go ? 

I ha ve a rnind to go to a hosier. 
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Avez-vous va quclque cbose à Ha valuto qualche cosa di suo ge- Ilare you sccn any thing to your 
votre goùt. ? nio ? tastc ? 

Oui, j’ai tu dans une bouliquede SI-, hn veduto in una bottega dette Yes , I bave sccn iti a shop, very 
fori beaux bus, et qui me piai- bellissime calze, ette mi piaccio- fine stock ings, which please mo 
seni heaucoup. no molto. mneh. 

J’ai aussi euyie d’ achcler un cha- Ilo ancora voglia di comprare un I have likcwisc a mind to buy a 
peau. s cappello. hat. 

Il y a une nonvellc mode. Vi è una moda nuova. Therc is a new fashion. 

Les modes changcnt tous les jonrs. Le mode cambiano tutti i giorni. Fashions changc every day. 

Je ti’cn suis pas Hìché. la variété Ci ho gusto , la varietà mi piace. 1 am not sorry for it , variety 
plait. pleases. 

Ni moi non plus, je vous assure. Anch' io, glielo assicuro. Nor I ncither ; 1 assurc you. 

Il faut se conformer aux nouv-I- Bisogna conformarsi alle mode We must conform ourselves to 
Ics modes. nuove. new fashions. 

Cela est absolument necessaire Questo è assolutamente necessario It is ahsolutely neeessary in thè 
dans le sièclc où nous vivons. nel secolo in cui viviamo. age wc live in. 

On se rcndrait ridicule, si on ne Si cadrebbe nel ridicolo a non con- One should render oncself ridi 
s’ y conformai! pas. formarvisi. culous , did onc not conform 

oneself to them. 

Il y a des modes qui soni bicn Vi sono delle mode assai ridicole. There are fashions which are very 
ridicules. ridicolous. 

Il est vrai, parceque c est le ca- È vero, perchè è il capriccio che It is true, becausc capricc inventa 
price qui les inventc. le inventa. them. 
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Et cest les mème caprice qui les Ed è lo stesso capriccio che le cam- And it is thè sarac caprice wbicb 

chan * e ’ «»• changes them 

Allons tout de suite; la boutique Andiamo subito; la bottega è un Lei us go imm^iately; thè shop 

net lln rutn nh.iin.aA ° * * 



est un pcu óloignée 
l)ans quelle tue est-elle ? 
Dans le Strand. 



poco lontana. 

In quale strada resta ? 
Nello Strand. 



DIALOGUE 31™* DIALOGO 3io 

Aree un Marchand. Con un Mercante. 

Corabien vendez-vous ces bas? Quanto vendete queste calze? 



is at some dista noe. 

In wat Street is it? 

In thè Strand. 

DIALOGUE THE 31" 

With a Merchant. 

How much do you seti these 

Je les vends dix-huit chclins. Le vendo diciotto scellini . I STthem fo^eighteen shilling*. 

IVc pensee- vous pas que ce soit Non ciedete che siano troppo care? Don ’t you think that too dear ? 
trop cher ? J 

Considércz qu ils sont pcsans et Consideri che sono pesanti e molto Consider that they are heavy and 
fort beau*. belle. vcry p ne 

Een convieni, mais la coulcur ne A e convengo, ma il colore non mi 1 agrec to it, but thè colour does 
me plait pas. piace. not pleasc me. 

En voici d autres , vous pouvez hcconc altre, ella può scegliere. Here are olhers, you may eboose- 
«boisir. 
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Ceux-ci me plaiscnl assez ; coni- Queste mi piacciono mollo; quan- These please me well enough; how 
bien .les vcndez-vous ? to le rendete ? mudi do you sell them for ? 

Ils sont tous du raéme prix. Sono tutte dello stesso prezzo. Tbey are all of thè sanie price. 

Je vous donnerai quinte chelins. 17 darò quindici scellini . IMI give you flfteen shilling». 

Jc vous ai dit mon dernier mot. Le ho detto V ultimo prezzo. I have told you my last word. 

En voulcz-vous seize chelins? Volete sedici scellini ? Will* yon lake sixtcen shilling» 

for them ? 

En vérité je nc saurais , je ne In verità non posso, io dimandoìndeed I cannot: I don't ask too 
surfais pas. il giusto. much. 

C* cst-ce qne disent tous les mar- Questo è quello che dicono tutti It is what all shopkeepers say. 
chands. » mercanti. 

Si vous me les passet a dix-sepl Se me le date per diciassette scel- If you sell them to me for se- 
chelins, j'en preudrai cette fois- Uni, questa volta ne prenderò venteen shillings, IMI take this 

ci deux paires. due para. time two pairs. 

J’ espére donc que vous me don- Spero dunque eh * ella sarà mio I hope then that vou’ll give me 
nere* votre pratique une autre avventore un’ altra volta. your custom anuther time. 
fois. 

Vous pouvez compter là-dessus , Voi potete essente sicuro, t?e ne You may depend upon it , I 'Il 
je vous en procurerai méne procurerò ancora degli altri. even procure you others. 

d’ autres. 

Je vous en serai tràs-obligé. Io gliene tarò obbligatissimo. I shall he much obliged to you 

for it. 
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"szr pas hcMin d ’ auire *• »• »*»*-» * 1» I)on , !oa wa , 

Il me faul un chapeau. ir,- ° — • 

o3Ff iMOt ,rèsfins tizm. „ hkb are vcry 

On Ics porle à present cxlréme- Adesto si mrt^n , ,inc <""* in fashion ^ 

meni grands. , Parlano estremamente Thev u,.,r n n 0n ‘ 

On devrait pruporli„„ ncr | escha . B^r» „„„ . Inr*e. "“ W CltremC ' ) ' 

peaux aux lèles et aux i»,.p « n-?, prn P nr Ztonar*i i can- On 

sonnes. ' p ’ pelU alle teste , e alle persone, i 0 iho ' » Pr .° porhon lhe hat5 

Il est ridiente de roir „„ gran d È am , \ ££* «« P» 

chapeau sur line pelile téle et n, n lcna ^ r *dere un gran li j« ridimi» 

un petit chapeau sur une gròsse. 

En eoici un qui vous coilTera bicn. Eccngli^e Zìi k amlni J , * ~ 

I-i forme csl i ro p pelilo e iu T ni * slmn - , tre ,s one ’ lhal vili Gl you well. 

autre de li ro ,. m ^'4T ** ' » '« •» 

j «-ft* combion ,e ve„. A ^ , 7 ,_ fc £ , ' """ '* * ~ — 

^ ltc • f !* ,,s : liow much do you 

«eli il for? 

‘ 
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Quinzc cheti ns; e’ est un pri\ fait. Quindici scellini; è prezzo fallo. Fiftecn shilling*: it is a set pria'. 

Aycz soin de le retnper proprc- Abbiale cura di montarlo propria - Take care to cock il up ncatly. 
meni. mente. 

Vous pouvez compier qu’ il sera Sia sicuro che sarà montato di ul- Yoii may depend that it will bc 
relapc dans le dernicr godi. timo gusto. cocked up on thè nicest toste. 

Où vous 1’ en verrà i-jc ? Dove devo mandarglielo ? Where shall I scnd it to you ? 

Je vous donnerai mon adressc. Vi darò il mio indirizzo. 1* Il give you my direction. 

Ne manquez pas de me 1* envoyer iYon mancate di mandarmelo d»-Don’t fail to send it to me to- 
detnain matin. mani mattina. niorrow morning. 

Jc n’v manquerai pas. vous pou- Glielo manderò immancabilmcn - I shall not fail, you may depend 
vez compier là dessus. te, può esserne sicuro. upon it. 

DIALOGUE 32”' DIALOGO 32" DIALOGUE TUE 32”> 

De la comèdie. Della commedia. On thè play. 

. * I 

Allcz-vous ce soir à la comédie ? Va ella alla commedia questa sera? Do you go ibis evening to thè 

plav- house ? 

J’ai envic d’y alter. fio soglia di andarti. 1 have a mind to go thither. 

Quelle comédie doit-on jouer? Qual commedia rappresenteranno? What play is to be acted? 

C’cst unc pièce nouvelle: le litre E uno commedia nuora , intitolata It is a new piece , cntitlcd the 
est l’ Amant Capriaicux. I’ Amante Capriccioso. Capricious Lover. 
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Je ne doute pas quc Mr. A. ne Aon dubito che il i 
joue un des principali* róles. citi una delle nrim* 5 ' re * * ( ^ ou * )l noi but Mr. A wili act 

iT jZ7Zr^ U l ’ ankhC? Ù°" „°" C “ f «* Pnncip». pam. 

joue 1 Amant Capncieu*. Egli fa la parte dell Smani* Ca u™ y0, ì not read lhe bill ? 

Qui est l'atjtenr de cotte pi te > d!?‘t2 „ “ C3P ' ÌCÌ0U ‘ W 

P** Non n „ qUnta «™”«‘»»?Whoi» thè author of this piece > 

rolli, .,1 T c eSl la inteso dire che „„ , . «. i. not koown. P 

11 mw?* 1 flrsl pby 

La plnpart dcVnóuTclles'^ “’- L ,* ,a m " commedia inmnira ™' ,Ie . W|11 no, l l" 1 10 mite himself 

«.nlsiflléM Clles P' 4 *» Lo maggior parte 'fh« piece takes. 

*££“«* «* «= plaire * ‘ hC - *" *" 

ma’ , »“ to *"-“« ' * **». » is difEcult ,o pleate 

it i, 

• alinosi aitvavs whim or prepos- 
sessi on. 



I 
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DIALOGUE 33“ e DIALOGO 33° DIALOGUE THE 33 rd 

Le souper. La Cena. The supper. 

Soupons de bonne heure , nous Ceniamo di buon'ora , noi andre - Lct us sup earljr , we’ll go lo 
iror» à Vauxhall. mo a Vauxhnll. Vauxhall. 

De tout mon crour nous y enten- Volentieri, ri sentiremo una mu- With all my heart, we sball bear 
dronsune charmante inusique. sica eccellente. _ charming music therc. 

Je me sonde fort peu de souper, Io mi curo poco di cenare; il pran- 1 very little care for supper ; dia- 
le dlnerest mon raeilleur repas. zo è il mio miglior pasto. ner is my best tneal. 

Je pense qu’ il est plus sain de Io credo che sia più salutifero il I think that it is wholesomer to 
mangcr heaucoup à dlner, et mangiar molto a pranzo, e po- eat much at dinner, and little 
pcu à souper. co a cena. at supper. 

Uue petite promenade après le Una piccola passeggiata dopo il A little walk after meals helps 
repas aidc à la digestion. pasto aiuta la digestione. digestion. 

En Angletcrreon soupe fort tard. In Inghilterra si cena molto tarii.People sup very late in Eugland. 

Votis mangex fori peu. Ella mangia pochissimo. You eat very little, 

J’ai un mauvais estomac. Ho un cattivo stomaco . I bave a bad stomach. 

Il faut que je me ménage. Bisogna che mi regoli. I must spare mysclf. 

Je suis sujet à des indigeslions. Sono soggetto a delle indigestioni. I am subject to indigeslions. 

line aile, ou une cuisse de poulet Un'ala, o una coscia di pollo non A wing , or a leg of a chicken 
ne saurait vous faire du mal. potrà farle male. „ cannot hurt you. 
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\*r iS à P*«‘ » vetro d. Bevetti a.ie.JunlLre^vino . „ „ 

Jp m ^ 011 d " *"*» * — .« ..0 y „„ chooK rt , or while 

v £5r“P- ^ * a*iw rz r,L r** ~ — * * wim? 

Iwuteilfes!' 1 J ’ “ 31 qUel< < u ‘ s *» ■ « *• Wche Maja. Z tj byf I ITe ? Ztl 
C * { ' s ' lon ™» » le meillcur vin É , secondo me il mini .• * ■ f lc . s - 

Aitai» * 00 P i U,SSe boÌre ' « T>™*a òcre 9 * nW0 C?UJ 11 J* ,Q ra - v °P»nion thè best winc 

jns , mesdames et mcssicurs, Andiamo, sianore r ^ that ont ‘ catl drink, 

cvons-nous de table; il est moti da Comc ’ ,adiw and ffentlemcn, lei 

temps de partir. tire. ’ **** dt par ‘ «» rise from table; it is lime 

to set out. 

DIALOGUE 54 me DlATnrn -, ^ 

_ DIALOGO o4* DIALOGUE TUE 34* 

ò,,r h retour d' un voyage. Sul riturno da un vinai* n „ 

88 On thè return from a joumey. 

J ai bien de la jote de vous rcvoir Bo gran piacere di w, 7 , . , 

en Nonne santé. buona salute niederla in 1 a >n overjoycd to scc vou again 

yuand ctcs-vous revenu de Fran- Quando è ella ritornata di v g ?? d hea,lh> 

cc ? ria ? a * ^ r «n-Whcn did you return from Fnn- 

ce ? 
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r en revins samerli passe. lo tornai sabato panunto. I rcturned lasl satureia?. 

L>ue pensez-vous de ce pays-là ? Che le scmbia di quel paese? What doyou thinlcofthat country? 

li faut élrc sans paitialité , la Jlisngna essere senza parzialità, la To he impaniai , France is a vcry 
France est un fori heau pays. Francia è un bellissimo paese. line country. 

Et que dites-vous des Francata? E che dice dei Francesi? Andwhat do you sayofthc French? 

lfs sont extrómement civils et po- Sono molto civili e cortesi verso i They are extremely civil and po- 
lis envers les étrangen. forestieri. lite lo foreigners. 

Hans quelle panie de la France In qual parte della Francia è ella In what part of France have you 
avez-vous élé ? stata ? been ? 

lai élé tout letemps à Paris; en y Sono stato tutto il tempo in Pa- I was all thè lime in Paris ; in 
allant j'ai passe parla Norman- rigi; nelC andarvi sono passalo going thilher I passed through 

die , et à mon rctour par la perla Normandia, e al mio ri- Normandy, and on my return 

Picard ie. torno per la Piccardia. through Picard y. 

Parisosl-il aussì beau que Londres? Parigi è bello quanto Londra ? Is Paris as fine as London? 

Les rues de Londres so?>t bem- b' strade di Londra sono molto The sfreets in London are a great 
coup plus bel les et plus la rges. pi à belle e più larghe. deal liner and wider. 

Londres est plus pcuplee que Londra è più popolata di Parigi. Londou is more populous than 
Paris. Paris. 

Londres est une des plus belles Londra è una delle più belle città London is one of thè finest cilies 
villes de P Europe. d' Europa. in Europe. 

Surlout depuis qu’ on a pavé la Soprattutto, dopo che hannolastri- Parlicuiarly sìnoe they have pa- 
rlile et ùté les enseignas, calo la città e levato le insegne, ved thè city and talea away 

thè signs. 
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DIALOGUE 35“' DIALOGO 35» 



Sur C Italie et sur la lancile 
i tal tenne. 

On s’apper^oit que les jours com- 
mcncent è diminuer. 

^ u ? s ‘^ nc que nous scrons 
bieniut à la Ba des beaux jours. 

Pas toujours ; nous avons quel- 
ques fois l’étéen aulomne, et 
1 hiver dans le printemps. 

Je ne ra’en fnquicte pas; je ne 
sera» pas dans ce pays-ci 1* hi- 
*er prochain. 

Où irez-vous donc? 

Mon pére va aa sud de la Fran- 
el je 1 accompagnerai. 



Sull’Italia e sulla lingua 
. italiana. 

mmin ^ « 

É L. 7 ? rh ! T rmn kn msto al 
la fin,' delle belle giornate 

Polla n ?* *“**"• ?««**« 

erno nella primavera. 

h io non raro 

rmoorno pnuimo ^ 

0»M miri tUa donano > 

V \ a ‘ ,ud Mla Fra*- 
CUI, ed io l accompagnerò. 



C '“E”^ meiUeUrSCl ' malS<1 ‘ #«* ^**1 migliori cU 



DIALOGUE THE 35 ,h 

On Italy and thè italian 
language. 

One pcrceives that thè days begin 
to decrea se, 

It is a sign that w e shall soon be 
al thè end of thè fine days. 

I>ot always, we somelimes bave 
summerin autumn, and winter 
in spring; 

I don’t care about it; I shall not 
oc in Ibis country next winter 

Wbere will yoo go then? 

My falher goes to thè soutb of 
l' rance, and I shall accorapauy 
h,m. 

It is onc of thè l>e$t climatcs in 
turope. 
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Y avex-vous jamnis clé? 

Non, mais j'ai parie à plusjcur? 
personnes qui y ont élé: elles 
disunì toutcs la méme chosc. 

N’allez-vons pns en Italie? 

Je crois quc nous y irons. 

C’ est le pays des bclles peintures 
et des belle* sculptures. 

Vous apprendrez 1* italien. 

Avex-vou^ quclques principcs de 
cetlc lancile ? 

Je n’ai jamais eu de maitre, mais 
jc m’y suis applique en particii- 
lier et je la comprends un peu. 

L' italien n’est pas di Itici le, sur- 
tout (pianti on sail le latin et 
le franca is. 

Je sais passablement bien l’un et 
l’ a u tre. 



X *60 ){ 

Fi è ella mai sfata? 

No, ma ha parlato con direrse per- 
sone che ri sono stale; tutte di- 
cono la stessa cosa. 

Non va ella in Italia ? 

Credo che ri onderemo. 

Quello è il paese delle belle pitture, 
e delle belle sculture. 

Ella imparerà I Italiano. 

Ila ella dei principj di quella lin- 
gua ? 

Non ho mai avuto maestro, ma mi 
ci sano applicato da me solo e 
r intendo un poco. 

L'italiano non è difficile, soprat- 
tutto quando si sa il latino e il 
francese. 

Io so passabilmente bene C uno e 
l'altro. 



Ilare yon ever bren there? 

No , but 1 bave spoken wilh sc- 
vcral persons sebo bave been 
there: they all say thè same 
thing. 

Pon ’t vou go (o Italy ? 

I believe that wc shall go thither. 

It is thè country of fine picturcs, 
and fine sculpturcs. 

Yuu’ll Icarn thè italìan lanpiage, 

Ilave yon learned anyof thè rulcs 
of that tongoe? 

I never had a master, but I have 
applied mvsclf lo it privately, 
and I understand it a little. 

The italìan langoage is not diffi- 
cult , particularly nhen one 
knows latin and french. 

I know both tokrablv sveli. 
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DIALOGUE 36** DIALOGO 36° DIALOGUE THE 56 11 

r 

Sur le dessein. Sul disegno. On drawing. 

N’apprcnez-vons pas le dcssl^n? Non impara ella a disegnarti Don’t you learn drawing? 

Pas encore, maisje l’apprendrai Non ancora, ma l'imparerò Vanno Noi yet, hut 1 interni lo learn il 
V annéc prochaine. prossimo. next yoar. 

€’est un art fori amusant-, il con- È un’arte assai piacerle ; e con- lt is a very amusing art: il be* 

vieni à de jeunes messieurs et rkn molto ai giovani e alle gio- comes yoiing gentlcmcu and 

à de jeunes dcmoiselles. ranci te. young ladies. 

Votre sienr dessi ne fori bien. In «un signora sorella disegna Your sister draws very Veli. 

molto bene. 

J’ai vu un paysagc qu’clle a des- Ilo veduto un paesello, disegnato I hive seen a landscape of ber 
siné. da lei. drawing. 

On peut dire qu’elle a beaucoup Si può dire ch'ella ha molto gusto. One may say thal she bas a great 
de goùt. deal of tasto. 

Combien de tempsa-t-elle appris? Quanto tempo ha studialo ? llow long bas sbe lcarned? 

Jc crois qu’elle ait appris ilcux Credo che abbia studiato due anni. 1 believe she has becn Icarniog 
ans. / twu years. 

Vonlce-vous voir quclques uns de Vuol ella veder» qualcuno dei miei Will yòu sec some of my dra*- 
rocs dess^ns? disegni ? ings? 
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Avoc plaisir; je serai bien .lise Con piacere: tarò molto contento With pleasure: I shonld lic glad 
ile voir vos coups d’essai. di vedere i suoi primi saggi. to see your fi rst attcmpls. 

Je vais Ics prcndre. Vado a prenderli. I will go and felch thera. 

tn-voiei Irois ou qua tre que j’ai Eccone tre o quattro , scelti fra Herc are three , or four which I 
choisis parrai Ics mitre*. gli altri. bave chosen from among thè 

olliers. 

lin varile, vons me surprenez; In verità, ella mi sorprende; come! Indeed , you surprise me; what! 
quoi! vous ne 1’ ave* jainais non Cita mai studiato ? ha\c you nevcr learned? 

appris? 

Non, je vous assurc. So. glielo assicuro. No, I a ss tire you. 

Vous avez un talcnt particulier Elio ha un talento particolare per You hnvc a particular talent for 
pour le diss^in. il disegno. dravving. 

Jc vous conseillc de le suivre. La consiglio ad esercitarlo. I advisc you to exert it. 

C’est un amusement qui aie plait 2? un divertimento che mi piace II is an amusement that pleases 
beaucoup. molto. uic much. 

Il parali que vous cxcellercz. Ella promette di divenir e eccellente. It appears tbat you’ll cxcel. 






Digitized by Google 




D1AL0GUE 37”* 



DIALOGO 37» DIALOGUE TUE 3T 1 * 



J*o«r achetcr chez un marchand l'er comprare da un mercante di To bvy of a clothmeì'chant. 
dr apici-, pannine. 

Monsieur, j’ai besoin de me faire Signore, tonti farmi un vestito. I want to have a coat madc. 
un habit. 

De quoi le voulez-vous , Mon- Di che roba lo vuole Signore ? Of what ivill you have it uiade 
sicur? Sir? 

De drap; mais jc veux un drap Di panno; ma voglio un panno Ofcloth; but I will have a clotb 
de limine qualité, etd’une cou- di buona qualità , e di colore of good quality and of a lasling 

ìeur qui soit solide. stabile. colour. 

J’ai des draps d’ Angletcrre , de lo ho dei panni d’ Inghilterra, di I bave English, French.and Putch 
Francc , de HoUandc : bleus * Francia, d' Olanda : turchini, clolhs ; blue, green, black, 

verts, noirs, gris, et de toutes verdi, neri, bigi, e di ogni altro brown, grey, and of all colours. 

Ics couleurs. colore. 

Faites-moi voir un drap fin. Fatemi vedere un panno fine. Let me sec a fine clolh. 

Quelle couleur souhaitez-vous? Che colore comanda ? Vuol ella What colour do you wish? Sha» 
Voulez-vous que je vous (asse che le faccia vedere un colore I show you a mix ed colour? 
voir uno couleur mélangée? mischio ? 

Non; j' aiine mieux la couleur So: preferisco il color turchino; No; 1 prefer blue; it > s a '"'- ' 




! 



fashionablc. 



bleuc; clic est toujours à la 
mode. 

F.n voici deux piòccs. Elles sont 
teintcs en laine. Jc vais vons 
Ics déployer (outes deux. 

Ce drap ne me scmhlc pa* asscz 
doux, ni asscz moclleux: Un’est 
pas bien tondu. 

C’est ime erreur, monsieur. Mais 
voycz cette autre pièce , peni 
ètre vous conviendra-t-elle da- 
vantage. 

C’est ii n drap surfin, bien tondu, 
et la coalcur en est très-solidc. 
Voyez la lisièrc de ce drap. 

Combien le vendez-vous l' aunc? 

Soixanle francs. 

Ce prix m’clTraye; c’est cxhorbi- 
tant. 

Monsieur, c’est le dernicr priv. 
Soycz persuade que jc me sais 



)( «73 )( 

è sempre di moda. 

Evenne due pezze. Sono tutte e due 
tinte in lana. Le spiegherò am- 
bedue. 

Questa panilo noti mi pare morbi- 
do e pastoso abbastanza: non è 
rimato bene. 

Ella piglia abbaglio , signor mio. 
Ma redo quest'altra pezza.forse 
sarà pià di suo genio. 

È un panno sopraffine, ben rimato, 
di colore inalterabile. Guardi la 
cimosa di questo panno. 

Quanto lo vendete T auna ? 

Sessanta franchi. 

Questo prezzo mi spaventa ^esor- 
bitante. 

Signore, questo è V ultimo prezzo. 
Sia persuaso ch’io non so sopra f- 



Hcre are two piecos. Thcy are 
bolli of dyed wool. I will spread 
them bolh out. 

This cloth does noi secin lo me 
soft and sobstnntial enough: it 
is noi well smoolhed. 

You are in an crror. Sir. Ilut 
look at Ibis other piece, perhaps 
it may suit you betler. 

It is a superfine cloth , very 
smooth and of a very lasting 
colour. Look at thè list of Ih is 
cloth. 

Ilow much a yard is it? 

Sixty francs. 

That is a dreadful price; it is 
exhorbitant. 

Sir, it is thè lowest price. Bclievc 
me , I nevcr ovcrchargc ; my 
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pas snrfairc; mon gain osi ré- 
glé.Vousavez lòde la meilloure 
marchandisequi soit dans lons 
les magasins de la ville, et a 
piste prix. 

Coupez-en deux aunes moins un 
qnart: cela doit suilìrc pour 
me faire un habit. 

Les voilà, munsicur. Voulcz-vous 
que je fasse décatir volre drap ? 

Oui, faitcs-le décatir. 

Ne faut-il rieu autre pour volre 
Service ? 

Non pour le moment. Je repas- 
serai dans deux ou trois joi.rs; 
car j'ai besoin d’une paire de 
pantalons , de deux paires de 
culottes et de qualrc gilets de 
basin. 

N’ avez-vous pas besoin de toile 
de colon pour doubler le dos, 



Y m ) { 

fare; il minguadagno cregolaln. 
Le tocca ri ella rotta migliore che 
sia in tutti i fondachi della città, 
e a giusto prezzo. 

Tagliatene due aune meno un 
quarto; che devono bastare per 
farmi un vestito. 

Eccole , signore. Vuole eh e. gli fac- 
cia levare il lustro ? 

Sì, fateglielo levare. 

Non comanda nulla pià, signore? 

Per adesso, no. Tornerò fra due o 
tre giorni; perche ho bisogno di 
un paio di pantaloni, di due paia 
di calzoni, e di quattro corpetti 
di bambagino . 

Non ha bisogno di tela di cotone 
per foderare la vita e le maniche, 



proGts are rcgular. This is die 
hcsl piece of stufi - in any «'are- 
house in thè town , and you 
have it at thè just pricc. 

Givo me a yard and thre 1 quar- 
ters ; that will be onough tu 
malte me a coat. 

Here it is. Sir. Would you wMi 
to bave thè gloss taken ofttbe 
cloth ? 

Ycs; get it done. 

Is therc any thing else you want: 

Not at prcsent. I shall come awin 
in two or Jhree days, far I 
want a pair of panlaloons, l vy o 
pairs of broechcs and tour di- 
mity waistcoats. 

Do you not want some calicò fa 
line thè back and slceves ol 
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les manches. et poor Ics pochcs 
de votre hahit? 

Mon tailleur premira toni cc qui 
est nécessaire en venant cher- 
cher muti drap. A propos j’ou- 
bliais de vuus dunner volre ar- 
genti voilà cent cinq francs, 
«jui suiit le montani da drap. 

DI Al. OCHE 58 " e 



e per te tasche del vestito ? 

Il min sarto prenderà quanto sarà 
necessario nel venire a pigliare 
il panno. Oh! mi era scordato 
di pagarti, eccovi cento cinque 
franchi imporlo del panno. 



Le Tailleur. 

0)i i cst-ce qui frappe? 

\ oyez qui c’est. Ouvrez la porle, 
fi’ est volre tailleur, 
l’ailes-le entrer. 

Bon jour, monsietir le tailleur; 

vous votisele* fait bicn aiiendre. 
Je vous demande mille pardons ; 
mais vos liabils n’ètaient pas 
finis. 



DIALOGO 38* 

Il Sarto. 

Chi picchia i 

Vedete chi è. Aprite la porta. 

È il sarto. 

Fatelo eìitrarc. 

Buon giorno : vi side fatto molto 
aspettare. 

Le chiedo mille scuse ; ma i suoi 
vestiti non erano ultimati. 



your coat, and for thè pockets ? 

The lailor vili talee whatever is 
nccessary when he comes for tho 
cloth.By the hy, 1 forgot to give 
you your money; fiere is one 
ìiundrcd and live francs. whicl» 
is (he amounl of thè clotb. 

DIALOGUE THE 38‘ h 

The Tailor. 

Who knocls? 

See who it is. Open the door. 

]( is your tailor. 

Lei hi ni in. 

Good morning; you have raade 
me wait a prelty long lime. 

I beg you a thousand pardons; 
but your clothes were noi 0- 
nislied. 



M 

I: 



i. 
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Hs nc soni pas cncorc achevés. 

fante. ** 3UrCZ dcmain sa»s 
Ccs pania fon s Son t lrop é troits 
et trop court». y 
Oi, „e le» porle plo s ni si | arB « 

lai! il on ,es P»r- 

11 " y a quinze jours. 

ch“„XV a D,0dC en csl «i* 

"Sr"' '« 

E TTb n a maÌD " nanlla et 

V Zìf' f <'» goilt, | anl 

Lur , f qU( \l )0,,r » a coo- 
* et il est tres hieu fajt. 



X Z ’JZ 'T‘ m " •"« giùh 

P feto dimani senza fallo. 

Questi pantaloni sono stretti e 
„ ^oppo corti. 1 ’ e 

Z‘LT/“"\ l,iù ” m,ì '<r»« 

va Qui,,M* ht '. rome n ’ P°rtava- 
no quindici giorni fa 

Cmt ' «mUad i 

s, Kr* """ Wa * '<■<- 

° r " , ' ro "‘"" 0 ‘ninni, il valilo. 

U Zr 

Id /fnn quant0 ** colore, 

r t at, ° « maraviglia. 



di. I will first try on mv nan- 
pantaloons , and after- 
^ards i will try on my hreechcs 
and coat. And where are mv 
waistcoats? 

T hcy are not yet lìnished. Vou 
di bave thena to-rnorrow wi- 
, tnout fail. 

Illese pantaloons are too narro* 
and too short. 

They are not worn n 0 \v so vide 
and so long as they wore a 
lori night ago. 

,s lile fashion changed already? 

Sjr > il changes every weeL 

Let now try on thè breeches 
and coat. 

Vour coat is genlecl hoth for thè 
Siili] and thè colour, and it is 
? «7 wcll madc. 



. * y 
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Cesi ce que nous allans voir. Ora lo vedremo. Osservate, non è Wc shall see that. Sce , it does 
Voycz, il n’est pas iuste à la giusto alla vita, la fodera non è not lit myshape; thè lining is 

taille, la don blu re n’;st pas as- ben tirata, le maniche snn trop- not tight enough , thè slecvcs 

sez tendue, Ics mai'ches sont po strette, eh aperture delle ta- are too narro w, and thè open- 

trop étroites, et 1’ ?nlrée des sche non son larghe abbastanza. ing of thè pocket? not suflicient- 

pochcs n i-st pas astez large. .. ly 'vide. 

Co sont de petits défaus facile» à Questi piccoli difettisi 'possono cor- Thcse are little defeets that can 
* corriger. Mais la edotte vous reggere facilmente. Mai calzoni he easily rnended. llut thè bree- 

va très-hien. le stanno benissimo, chcs tìt you very wcll. 

Au contraire, clic rm va bien Anzi, mi ranno malissimo: la cin- On thè contrary , they lit very 
mal: elle n’ est pas issez haute tura none atta abbastanza, sono ili. They are not high enough 

de la crini ii re. elle est étroite stretti di coscia, ed i cinturini round thè waist; they are nar- 

cntre les jambes, e Ics jarre- sono troppo larghi, row belween thè legs, and thè 

tières sont trop Iaiges. • knees are too wide. 

Je pois y rernédier, nonsieur; je Posso rimediarci, signore: gli por- I can rcinedy Ibis, Sir; I shall 
rn’en vais Ics emprlcr, et je hrò a casa, e h recherò ogni tate Ihem away with me, and 

vous reporterai le laut demain cosa dimani insieme coi corpetti. will bring you thè whole to- 

avec vos gilets. morrow with your waislcoats. 

Cesi bon ; mais ne manquez pas. Benissimo; ma non mancate. Al Very well, bui minde you do not 
Vous m’ apporterei en mème tempo stesso mi porterete il con- fail. Al thè sanie lime you may 
temps votre mémoire. bring me your bill. 
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DIALOGUE 39™* 

Four achcter chez un joaUlier. 

Bon jour, Mr. Ambroise; cotn- 
ment vous va-t-il ? 

Trcs-bien, Dicu merci; et vous, 
monsieur. coinment vous |>or- 
tcz-vous? 11 y a long-tcmps que 
jc n’ai pas eu Pbonneur de vou» 
voir.Est-ce que vous n'aehetez 
plus rien ? 

J’aurais bien besoin de diflerens 
bijou*; mais je n'ai pas d’ar- 
gent pour lo moment. 

Toul ce qui est dans ina bouti- 
que est à votre Service. Que 
désircriez-vous avoir? 

Auricz-vous par hasard unc ba- 
gue qui eùt de l’éclat, et qui 
ne fùt pas bien chère? 



XH8)( 

DIALOGO 39’ 

Per comprare da un gioielliere. 

/Fmn giorno, signor Ambrogio; 
nune se la passa? 

/imissimo, grazie a Din; ed rl'a 
come sin? F un gran pezzo che 
non lm arutu l'onore di calerla. 
Non compra più nulla ? 

Avrei pur bisogno di varie gioie; 
ma in questo jnmto sono senza 
quattrini. 

Tutto ciò che ho in bottega è a sua 
disposizione. Che cosa comandai 

Avrebbe per avventura un anello 
che. facesse spicco , c che non 
fosse troppo caro? 



DIALOGIJE THE 39 u 

To bay arvj thing at a jewellcrs. 

(io od morni»T, Mr.Ainbrose; liow 
do you do? 

Very wdl. diauk Go l ; and you 
Sir, how a'e ymi? Il is a long 
lime since I bave had ilio bo- 
nour of ieeing you. Do you 
malie no Jurlhcr purchases ? 

I wanl severd trinkets very much; 
but at pregni 1 bave no money. 

Every thing in my shop is at 
your servite. Whal would you 
wish lo have? 

Do you happtn to have a ring 
with a guod deal of lustre, and 
noi very dear? 
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'oiln un brillant tic six grainset Eccole un Ir il! ante di sei urani 
numi, qui a bcaticoup d celai. c mezzo, che spicca assai. 

C de cunlL'u^ 6 a ‘ l Un pcu ^ P cccatorhc sia u * poco colorito. 

*"** d ’ n . nc hcilc il vau- Se fosse cristallino varrebbe cento 
drait cent louis. luigi. 

Jc veux un diamoti qui ail beau- Voglio un diamante vistoso assai, 
cou{) d oppa rena, et qui codio e di poca spesa. 

C( T l Précisemcnt ce qu’.J vous Questo è per V appunto ciò che le 

ìv ailL conviene. 

tntes-moi le dcrnicr prix, et je Mi dica r ultimo prezzo, vedrò 
> errai s il me romicnt. se può convenirmi. 

'ngt louis, et d jst bien à bon Venti luigi, cd è a buonissima 

r , marc P é * prezzo. 

csl . lcn c ’bcr. J ( vous cn don- È carissimo. Gliene darò quindici, 
iierai quinze, et je vous paye- e la pagherò dentro questo mese. 
rai dans le mois. 

(/est bien pcu; mais commc vous É molto poco; ma siccome ella è 
<>tes u , ne de pratiques, je mio a creatore, glielo do per que- 
vqus le latssc pour ce prix. sto prezzo. 



Ilerc is a brillanl of six grains 
and a half, thal has a grcat deal 
of lustre. 

Il is a pity tliit it has a little 
colour. 

Ilad il a fine wafer il would be 
wortli a limitimi louis. 

I want a diamond thal makes a 
grcat show, and costs little. 

Then (bis is just thè thing for 
you. 

Teli me thè lowest pricc and I 
will sec if it suils me. 

Twenty guineas, and it is very 
cheap. 

It is vcry dear. I will give you 
fiftecn, and pay you in a monili. 

Tbat is very little, bui as you 
are one of my cuslomers , I 
will givc it you for that suio. 
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Mon épousc a beeoin d’une chat- 
ne d’or, d’un collier de pcrlcs, 
de boucles d’oreilles, de bras- 
sele(s, d’une montrc enrichic 
de diamans; mais elle vicmlra 
Ics choisir clle-mcme. 

Je m’empresserai <le la servir à 
son goùt. En attendant, vcuil- 
lex bien lui préscnter tnes res- 
pccls. 

DIALOGUE 40" 1 " 



)( 180 )( 

Mia moglie ha bisogno d'una cate- 
na d'oro, di un vezzo di perle , 
di orecchini, di smaniglie, e di 
un arinolo guarnito di diamanti: 
ma verrà a sceglierli essa mede - 
sima. 

3/i farò premura di servirla a suo 
genio. Frattanto le faccia i miei 
complimenti. 



DIALOGO 40" 



My wife wanls a gold chain , a 
pcarl neck lace , carings , bra- 
celcts , and a watch set with 
diamonds; but sbe will come 
and choosc them herself. 

will do all l can to suit hcr 
tasle. In thè mean lime I beg 
you to prestnt my respccts lo 
ber. 

DIAI.OGIE THE 40 h 



Unc dame à sa toilette. 



Una dama alla toeletta. 



A ladg it hcr tni’ct. 



Nettoycx un peu cc miroir, il est 
tout terne. J’ai bien mauvaise 
mine ce matin; je n'ai pas bien 
dormi celle nuit. 

Au contrairo, madame, vous avez 
le teint Irais, et Ics yeux v-ifis. 



Pulite un poco questo specchio, è 
tuttoappannato. Ho ca II wa cera 
stamani ; questa notte non ho 
dormilo bene. 

Ansi, signora, ella ha la carnagio- 
ne fresca, e gli occhi vivaci. 



Clean that looping glass a l.dle. 
il is qnitcdill. I look vcry ili 
this morninf. 1 did noi slcep 
well lasl nqhU 

On thè contrary , madam . your 
complexion is very fair and 
your eves are quite lively. 



Digitized by Google 




Cela ne m’cmpèchc pas d’avoir 
un grand mal de tòte. 

Voulez-vous que j' arringo vos 
chcveux ? Voulez-voui que je 
lasse vos boucles ? 

Oui : mais il faut d’ abord me 
bien détnèler les cheveux ; ils 
soni tous mèlés. 

Prenez le demèloir ; après 'vous 
prendrcz un peigne tin pour 
me décrasser la téle. 

Voulez-vous que je mette un peu 
t de pommadc dans voschcveux? 

Non. N’appuyez p a s si fori, vous 
t me laites mal. 

J appuyais un peu pour enlever la 
crasse , mais vous n’ en avez 
pas , voi re tòte est très-proprc. 

'ite, dépéchcz-vous. Nattez mes 
cheveux, et faites moi Ics bou- 
clcs. car je veux sortir. 

Vous cheveitx bouclent bien, ma- 
dame. 



)( <81 )( 

Ciò non tojlic ch'io non abbia w« Notwithslanding I bave a very 
gran dtlor di testa. bad head ache. 

Yunlcche 'e arconti la testa ? Yuo - Do you wish me to do your hair? 
le che et faccia i ricci ? Shall 1 curi it? 

SI; ma prma bisogna che mi rav- Yes: but you must first comb my 
rtnte i tapclli ; son tutti arruf- hair well; it is all enlangled. 
fati. 

Prendete ?l petlin rado ; poi ri Take thè large comb first ; and 
sert ireU del pcttin fìtto per le- then a fine toothed one to clcan 
vare la forfora. my head. 

Comanda :he le metta nei capelli Do you wish me to pot a little 
un poci di pomata ? pomalum on your hair? 

j Yo. Aon ai già te tanto , che mi No. Do not lean so hard , you 
fate ma’e. hurt me. 

Pigiavo in tantino per ùtarcare I combed rather hard lo get out 
la fnrfoia; ma non ce nV, ha thè scurf ; but there is none , 

la testa pulitissima. your head is quite clean. 

Presto, spedatevi. Fatemi le trec- Come, make Iwsle. Plait my hair, 
ce e i ricci , che voglio uscire, and do up thè curls : for 1 want 

to go out. 

I suoi capelli si arricciano bene , Your hair curls vcry well , ma- 
signora. dam. 
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Melfcz peti de bouclcs à la droi- 
te; je vcux que la plus grande 
parlic soit sur la gaurhe de 
mon front, et que l’ieil soit 
un peu rccotivert. 

C' est trèsbicn comme cela. Mct- 
tcz-moi mon peigne gami de 
corail, et vous allez m’habiller 
tout de suite. Ib-enez le jvignoir. 

DI A LOGGE 4i me 

Pour loucr un chevai, ou pour 
Cache ter. 

Je voudrais louer un che vai pour 
me promencr dans la ville et 
dans les cnvirons;en avez vous 

a .'° l,er ? Et peul ótre Pachete- 
rai-je, s* il me plait. 

m, nionsicur, j’ai des chevaux 
atezans, balzans, aubères, bais, 



X«82)( 

Mettete pochi ricci a destri ; veglio 
che la maggior parte sic sulla si - 
mstra della fronte , c ck sia un 
poco coperto l' ore fan. 

Fri benissimo così. Mett/emi il 
pettine guarnito di etra Ili , e 
subito mi vestirete. Pigiate Cac- 

• cappa toio. 

DIALOGO 41° 

Per prendere un cavallo a nolo, 
o per comprarle. 

Vorrei prendere n nolo vi cavallo, 
per andare a spasso p ir ( a città 
e nei contorni ; ne av este voi 
uno : fars miro lo comprerò, 

se sarà di mio genio. 

Si signore, ho cavalli sauri, balza- 
ubtni, baj, leardi mali, neri. 



Put only a few curls on Ihe righi; 
I wish thè mosl pari of thern 
on thè eft side of my forehead, 
tu covtr my eye a little. 

Ihal will do \cry wcll. Put in 
my corali comb, and now drcss 
me direct ly. lake thè combing- 
clolh. 

DIALOGUE TUE 4l« 

To Iure, or bug a borse. 



[ wish lo hirc a borse, to take a 
ride through thè town and it s 
environs, ha ve you any lo let ? 
lf I likc hìui perhaps 1 mav 
buy him. 

ics. Sir. I bave sorrei horscs , 
whitc spotlcd , dapplc-grcy , 
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Ptìs, gris-pommclés , noirs , 
blancs , isabellcs , mouchctós 
picds, au\ naseaux blancs, et 
souj)c de lait. 

T en ai de loutes Ics qua li tése! de 
tous Ics pays. De quei poil le 
souhnilez-vous? 

l’eu di’ importo le manteau, potir- 
vu qu' il ne soit pas au charo- 
frain blatic, et que le chcval 
soit beau et docile. 

Voici un poulain de cinq ans, 
qui est (rès bicn dressé. 

Monte* -lo. failcvle trotter et ga- 
lopi r; jc veux voir s' il n’a pas 
de défauls de nature. 

G’est un chcval fringant qui n'a 
ni défauts ni vice-*. 

l aites le bridcr et seller: je veux 
le raonler moi-mème pour Tes- 
sa yer. 

Bien voluntiers. Levale! d’écuric 



)( 183 )( 



bianchi, imbelli , stornelli, pez- 
zati, snaricciati , c bianchicci. 



Ac ho d' ogni qualità , e d' ogni 
paese. Di che manto lo brame- 
rebbe ? 

Il manto è tutt'uno per me, pur- 
ché non sia sfacciato , e che il 
cornilo sia bello , e dotile. 

Ecco un puledro di cinque anni, 
ben issi ma a m maestra Iti, 

C amicatela, fatelo trottare e qn- 
loppare : voglia vedi re se hi 
qualche vizia d'istinto, 

\j un cavalla briosa, che unii ha 
nè difetti , nè rizj. 
fatelo imbrigliare e sellare, voglia 
cavalcarlo io stesso , per pro- 
varlo. 

Volcntierissimo. Il mozzo di stalla 



bay, grey, spolted-grey, black, 
wbite, dun, spotted, piebald , 
white-nosed , and eream coluu- 
red. 

I have some of all countries. What 
colour would you wisli your 
borse lo he? 

1 care little about bis colour, pro- 
vided he has not a bold face, 
and behandsome and traclablc. 

Here is a borse live years old , 
perfcctly well hroken. 

Mounl him and make him trot 
and ~ dlup; I must see if he 
li is no Maturai dcf. ets. 

He is a uictttesomc borse , and 
his neither faults nor viccs. 

Brulle and saddlc him ; 1 wjll 
mount him nmelf lo try him. 

Very well. The stable boy wìU 
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va lui mettre la bride et la selle, 
et vous le monterei. 

Ce chevai va très-bicn aa pas, au 
trot, et au galop; mais il a le 
de fa ut de rucr et de se cabrer. 

Je vous demande pardon, mon- 
sieur: il ne rue et ne se cabre 
poinl; c’est un chevai bien dres- 
sé, qui obéit aux aides; mais 
commc c’est un poulain plein 
d’ ardenr il ne fa ut pas le ton- 
cher avec Ics éperonsni avec le 
fouet. 

Combien en demandez vous? 

Quel prix en demandez-vous? 

Cotnbien voulcz vous le vendre? 

On m’on a offerì plus d’ unc fois 
cinquante louis d’or, et je Ics ai 
refusò? ; je vous le laisscrai 
pour soixante. 

Cesi bien cher.C'est un prix qui 
m’ cifra ye. 



ì( 18 i)( 

gli porrà tubilo la briglia e la 
stila, ed ella In monterà. 

Questo cavallo va ottimamente di 
passo, di trotto e di galoppo; 
ma. ha il rizio di scalciare, e 
« impennarsi. 

Le chiedo scusa, non tira calci, né 
s’impenna :cun cavallo bene ad- 
di strato, cd ubbidiente ; tua sic- 
come c un puledro briosa, non 
bisogna toccarlo ne cogli sproni, 
né col frustino. 

Quanto ne, chiedete ? 

( he prezzo ne, domandate ? 

Quanto lo volete vendere ? 

Ale ne hanno esibito pià d’una vol- 
ta cinquanta luigi d' oro, e ti ho 
ricusali: glielo ìascerò per ses- 
santa. 

L carissimo. É un prezzo che mi 
spaventa. 



put on bis bridlc and saddlc, 
and yon shall mount him. 

This horse wnlks, trots. and gal- 
lops well; bui he has thè fault 
of kicking and rearing. 

I beg yotir pardon , Sir , he 
ncither kirks nor rears; he is 
perfcctly well hrokcn, andquile 
docile ; but as he is a yuung 
borse full of mettle. yon must 
neither spur, nor whip him. 



IIow mudi do you ask for him ? 

What price do you ask for liim? 

For how mueh will voli seli him? 

Fifly pounds bave becn olTercd 
for him more than once, which 
I bave refnscd ; you shall have 
him for sixty. 

It is vcry dear. Such a price 
frightens me. 



)M83){ 

Examincz, monsieur, la téle , Ics Osservila testa, le orecchie, la eri- Esamino, Sir, thè head the e 
orcillcs, la crinière , le |>oilrail mera, il petto , le gambe, di qua- thè mane, thè chest ’ andJ u ! 

el Ics jambes de cechevai. Il sin ramila. È perfetto in tutte )egs of this borse. Ile is [*,1? 

est parl'ail dans toutes ses par- le sue parti. Egli ha una bocca fect in all his pnrts. llis moulh 

ties. Il a uue boucho à buire da bere in un bicchiere. is so line he coukl alinosi drink 

dans un verte. out of a ghss. 

Je rn en vaia le louer polir quinze La prenderò a nolo per quindici I will hire hitn for a fortnight; 
jonrs , et, si je Ini trouve Ics giorni ; e, se at ra quelle buone and if I fìnti he bis thè qunli- 

qualités que je recherche, dous qualità ch'io desidero, ci ag - ties 1 wish, we will sellle to- 
no ns arrangerons. giusleremo. gether about the price. 

Combien voolez-vous le louer ? Quanto miete di nolo ? Pur how rnueh do you let bim ? 

Dix francs par jour, et c’est bieo Dieci franchi il giorno , ed è a Ten frnncs a day, and it is vcry 
Iwn marche. buonissimo prezzo. cheap. 

DIALOGUE 42™ DIALOGO 42’ DIALOGUE TJIE 42> d 

Pour s’ embarquer dans un Per imbarcarsi sopra una barca To cmbark in a pocket, 
paquebot. corriera. 

t 

Poiirriez-vous me dire s* il y a Sapreste dirmi se ri sia nel porto Can you teli me if there be a 
dans le pori un paquebot par- qualche torca corriera che par - pocket in the barbour going to 

tant pour la Frante ? tu per la Francia? France? 

13 
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Jft crois qu’ il y cn a deux. Credo che ve ne tiano due. I believe thcre are two. 

Voici un malelot de celili qui Ecco un marinaro di quella che è Herc is one of thè crew of that 
doit partir le premier. la prima a partire. which is lo sail first. 

Mon ami, pouvez-vous me dire Galantuomo, sapete se partirà og- My good fcllow, can you teli me 
si votre paquebot pari aujour- gi la vostra barca ? if your packet sails to day? 

d’hui? 

Je eroi» qu’oui; mais pour cn ètre Credo di si : ma per maggior cer* l believe it will ; bui to bc more 
plus sùr il faut parler au capi- itsza lo domandi al capitano, certain. you must speak to thè 
taine. captain. 

Où est-il votre capilaine ? Dov'è reperibile il vostro capitano ? Wcre is your captain ? 

Il est à la maison. Egli è in casa. Ile is at homo. 

Oè demeure t-il? Dove sta di casa? Where does he live? 

Il demeure dans la deuxième ruc Abita nella seconda strada a de- Ile lives in thè second Street 1° 

à votre droite, la première por- stra, nel primo portone a sini - thè righi hand side , thè Grsl 

le cochère h votre gauche. stra. carriage door on thè lefl- 

Jas voilà qui vient de nolrc c<tté. Eccolo che t iene alla volta nostra. Thcre he is coming towards n*- 

Bon jour, M. le capitarne, quand Buon qiomo , signor capitano , Good morning, captain ; when do 
comptcì-vous de partir? quando fate conto dipartire ? you cxpcci to sail? 

Je partirai à la première marèe Se sarà favorevole il vento partirò l shall go by thè first fide lo- 
de demai n, si le vent est bon. alla prìma marca di domani , morrow, if thè wind bc favour- 

ablc. 

Pourquoi nc partez-vous pas au- Perchè non partite oggi con la "Wby do you not go to day by 
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thè ncxt tidc? 



jonra hai par la prochaine ma- prossima marea ? 

ree ? ■ 

Farce qucj’ai plusieurs passagcrs, Perchè ho mrj passe omeri , eoi Becanse I bave «p V »r»i « 
avec lesqucls je me suis engagé quali ho preso r impecio dinoti with whum I ha ve enESSi 8 *” 

a ne partir que damam, alien- partire se non domani, a moti- i 0 sai! liti in »»ot 

du qu* ils n’aiment pas * èlre Z che non vogliono t ot Jsi n do nò il tò he lhcy 

a la «ncr pendant la nait D’ail- mare di nottetempo. E poi II t he nSh! mÒ?co ver Ih ^ 

Icurs le vent n est pas favore- tento non è propizio questa sera. - - • • > thè mnd 

ole ce soir. 



Avez-vous heaticoupdepassagers? Avete molti passeggiai? 
J en ai plus de trente- Ne ho più di trenta. 

* ,e quelle nation sontils ? Di che nazione sono ? 
^ont-ils Anglais ? Sono Inglesi ? 



is not fair this evening. 

Ha ve you many passengers ? 
I bave more than thirty. 
Wbat nation are they of? 
Are they English? 



Jai fles Anglais, des Franca is, des Ilo degl' Inglesi , dei Francesi , I bave l4zlish French itali 
ItaKens. <J CS Allemanda; et toute */f Italiani, dei T r ,le,chi ei r * rmans * a „d Tn ™,tin « "*• 
One farnille spagnole. t .nn intera famiglia tpagnuola. Sfamili F ‘ 

P^M"c? di:mand “' ,0US P° ur le Meddt pel pat, aggio J Ilow mudi 'do yoa ask for Ilio 

Ilouzc ehelina par (eie. Dodici tedimi a letta. Twdre'sbillin"* a head 

S eulT pas,ait qu '“ ne Cr,d '™ «damma 1 thongbl one onght lo pay only 

utmt-guinee. . mezza ghinea. hai fa Alinea J 

l ZZr!L7T T q "\ T l ,c Pom V‘j cvrarl ,* rhc » J «■" assnrc you (ha! ceerv body 
monde payo dona ehclms. no dodici scellini. , p ,ya twdec sbillings. 
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A quelle heurc parlira-t- on de- 

main ? , . . 

A quelle heurc sera la marèe de 

domain ? 

A quelle beure faudra-t il que je 

sois prèt ? . 

Vous n’avci qu’à ine dire 011 vous 
logez » je vous ferai averlir par 
un de incs matelots. 

Combicn de temps crovez vous 
que nous serons sur mer. 

Je ne puis pas vous le dire, parce 
que dans celle saison le vent 
n’ es pas consumi. 
Croyez-vous que nous aurons 
une tempète ? 

Non, monsieur; cela n' esl pas a 
craindre. 

Est- il nécessaire que je prenne 
des vivres avec raoi? 
Peut-èlre n’cnaurez-vou? pns be- 
soin; mais il est prudent d en 
avoir avec soi. 



A che ora si partirà domani ? Al whatoVloch vili you sail to- 

morrow ? u . 

A che ora comincia la marea di Al whal o clock will l e U e 

domani? uhit o’clock mu^t 1 he ready? 

A che ora dovrà esser pronto ? Al >*hat o clock mu- 

Basta che mi dica dar’ è alloqgia- You bave onlyto teli me wheja 
lo , e la farò avtisarc da un you lodge, arnioni o . 

maro shall come and gì ve 5 ou notice. 

Quanto tempo credete che stare- Hov long do you tbink «e sh 

mo in mare ? l )0 at sca " . ^ : n ik: s 

Non hso, perchè in questa sta- 1 ca, mot teli you • 
q ione il vento non è costante. season tbc " in 

Credete che avremo una burrascoso you think we shall ha ve a 

storm ? . . . 

JVo, signore ; nm i da temersi . Ko , Sir; Iherc is no lear or lini. 

É egli necessaria che mi provveda Is il necessari 1 s ' l0lll 'J llk<! a "’ V 
di vettovaglia 1. P™'*»” 5 wiU, me f 

Forse diana,, ne avrà bisogna; You w> II. Perini*. not «nt on) 
ma è cosa pendente f emme bai .1 is prudent lo ha» e some 

fornito. »‘ lh 
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Oui. e’est vrai ; le proverbc dit Sì, è vero : non bisogna imbarcar- Yes , thal is true ; thè proverb 
qu’il ne faut pas s' embarquer si senza biscotto, dice il prover- says, one sbolliti not go lo sea 
sans biscuit. bio. without biscuit. 



DIALOGUE 43™ DIALOGO 43° DIALOGUE THE 43r<i 

En l’ embarquant , et de ce qui Nell' imbarcarsi, e di qnel che On embarking, and of tebat 
arrive sur la mer. succede in mare. happcns at sea. 

Messieurs, on va mcltre à la voi- Stiamo per far vela; non aspet ■ Gcntleraen. thoy are going to sail, 
le; on n’attend plus que vous. tiamo che hr signori. and are only waiting fur you. 

Allons; nous somme* prets: pre- Erraci , siamo pronti : prendete Come ; we are ready ; take Ihcse 
ner ces deux porle-mantcaux. queste due valigie. two port-manteaus. 

Entrez, messieurs , dans la cha- Entrino, signori, nella scialuppa; Get inlo thè boat, gentlcmen ; 
lotipe ; prcnez garde de vous badino a non farsi mate. lakecarcnotto buri yoursclvcs. 

blesser. 

Il me scmhle que la mcr est bien Mi pare che il mare sia agitato I think thè sea is very rough. 

houleuse. Le vaisscau est bien di molto. Il vascello si è già The vessel is a grcnt way off; 

avance* dans la mcr ; et, s’ il molto inoltralo in mare , e se and , if a gale of wind comes 

survenait uno bouffée de vent, mai avessimo una scionata, fa on, Ihe boat migli l upset beibro 

la chalonpe pourrait chavircr scialuppa potrebbe far cuffia wc could reach her. 
ovant quo nous puissions 1* ai- prima di arrivarvi. 
teindre. 
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11 n’y a aucun danger. Non c\ è pericolo. There is no danger. 

11 n’y a rien à craindre. Non ri è da temere. There is nothing to fear. 

Ce n’est rien que cela. Ciò non è nulla. That is nothing. 

JS'ous voici arrivés au vaisseau, Eccoci giunti al vascello, ma ave- Well , bere vvc are at the ship. 

mais ce n’ a pas été sans beau- te durato gran fatica , avete bui noi without a great deal of 

coup de peine ; vous ave* élè dovuto remar molto, siete tutto iroublc : you werc obliged lo 

obligc de bien ramer, vous ètes quanto sudato. row hard, and you are all in J 

tout cn sueur. sweal. 

Le vent augmente . Voyez cettc 11 vento cresce. Guardate quel ca- The vinti increascs . Sce lh.it 
grosse vaglie qui vient se brìser vallone spaventevole che viene a great wave ihat is cornine lo 

contre notre navire. Je crains frangersi contro la nostra nave, break against our vesso! - I fcar 

que nous n’avons une tempète: Temo che ai remo una burrasca: we shall bave a storm : thè sky 

le elei est bien sombre du còlè il ciclo è molto fosco verso po~ is very dark towards the vest- 
ile l’ ouest. nenie. 

Jusq’à présentnous avous le vent Finora abbiamo il vento favore - So far the wind is favourable, and 
lavoratile, et notre vaisseau est l'ole , ed il nostro vascello ve- the ship sails wcll. 
hon marcheur. leggio, bene. 

Mais la tner est bien grosse; les Ma limare c molto turbato ; le But the sea is very rotigli; thè 
vagucs sont très - agitces ; le onde sono burrascose; il moto waves run vcrv high; the rollio? 

roulis me cause des nausées ; del tascello mi rivolge lo sto- of the vessel makes me sict; l 

j’ai mal à la téle. maro ; mi duole la testa. bave got a head-ach. 

y ai un grand mal de téle. Uo un $>ron dolore di capo, My head is very bad. 
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La mauyaise odeur da goudron II sito del catrame mi fa male. The smeli of thè tar aflects me. 
me fait mal. 

Respircz un peu d’ eau de Colo- Odori un poco d'acqua di Colonia Smeli some Eau de-Cologne , it 
gnc, cela voiis fera du hien. che le farà bene. vili do you good 

J’ai irne grande envie de vomir. Ho gran voglia di vomitare. Iam vcry much inclined to vomit. 
wiivcz une gnu Ite de gemèvre , Deva una boccia d' essenza di gì- Drink a drop of holland gin; it 
cela yotis forlifiera l’csiomac, et neprn , che le sarà di sollievo will strengthen your stoniach , 

voiis cprouverez du soulagement forti fi condole lo stomaco. and you will feci relieved. 

it suis hien faible; j’ai besoin de Sono debole assai: voglio sdraiar- I am very weak; I must lie down 
m’etendre sur le harnac. mi sulla branda. j n m y hammock. 

Cui, couchez vous, cela vous fera SI , si corichi , che le farà bene. Ycs , lie down, that will do you 
du hien. * , g 00 d. 

DIALOGUE 44 me DIALOGO 44° DIALOGUE TIIE 44' h 

En debar quant. Visite des commis Nello sbarcare. Visita dei I M nding. Visit from thè custom- 
de la donane. doganieri. house officers. 

Nous voici enlln arrirés sains et Eceoci giuntì finalmente séni e Wcll , bere we are safe and 
saufs, mais cela n’a pas été sans salti ; ma abbiamo però corso sound at last, but not without 

courir quelqucs dangers: qu’ en qualche pericolo : che ne dite, si- having run some risk : what do 

dites-vous. M. le capitarne ? gnor capitano ? you say of it , captain ? 
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Ào con Crai re , messicurs; nous .4n:i , Signor/, afcWomo /otto uh On thè con trary, gcntlcmen, wc 
avons lail un très-bon voyage. buonissimo viaggio. Abbiamo in hrive had a vory good passage. 

Nou* avos fait cn un jour et t/n giorno c mesto fallo quel che Wc bave inaile in a day and a 

demi ce qu’ unucfaitpas ordì- per il solito non si fa in tre, haif what commonly takes 

nairement en trois , quatreet quattro, ed in cinque giorni. Ihrce, four, and even live days. 
mème cinq jonrs. 

JMaintcnant il fant vous satisfoirc, Ora bisogna eh e adempì amo ai no- Wc must sei tic wilh you now, and 
et donner le pour boire aux stro dovere verso di voi , e che givp somcfhing lo thè siilors , 

malelots , qui se soni donnés diamo la manria ai marinari, wbo worfced very hard, 

lieaucoup de peine. che hanno faticalo moltissimo. 

Nous arrangerons tool cela à l’au- Aggiusteremo i nostri conti alla Wc can «etile all that al thè inn. , 
berge. Messicurs, voici Ics coni- locanda. Signori erro i doga- Genllcmcn , here are thè cns- 

mis de la donane. ' nitri. tom-house odìccrs. 

Messicurs, il faul transporter à la Signori, bis ogna trasportarci loro Gcntlcmen, you must ha ve all 
donane vos malles, vos valiscs, bauli, le loro valigie, i loro por- your trunks, , pori-ina nteaus . 

vos porte- man temi x , vos pa- tamantetli , i loro fardelli, e la parcels and dtecls carried to 

qucls, et tous vos effets, pour toro roba tutta quanta alla do- thè custom house , lo see if 

voir s* Il n’ya rien de contro- gnna , per vedere se vi nulla therc l>e any thing contrahand 

bande, avant do les porler à di contrabbando, prima di por- in them , before they go to thè 

votre auberge. tarla alla locanda. inn. 

V opéralion sera-t-elle iiicn lon- Sarà lunga la visita? il mare mi Will this he a long opcration? 1 
gue? je suis fort faligué de la Ita a (faticato molto, e vorrei un- ani mmb fatigli ed wilh thè sea, 
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mcr.cljc voudrais pouvoir al- 
lcr me rcposcr à 1’ aubèrgc. 

Donnez-moi les elefs du cadenas, 
et de la scrrure de votre malie, 
et vousvrez libre d’ aller où il 
vous plaira. 

Moi, je venx snivre ma malie; je 
veux Aire préscnt à la visite , 
pareeque jc desire qu’ elle soit 
fa ite sani mcttre mes effets 
sena dessus dessous, et que tout 
soit remis à sa place. 

Vous en ètes hicn la maitre. 

L'n croehcleur va (ransporter ma 
malie et mes elTets à la doua* 
ne, et je le suirrai. 
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dare a riposarmi alla locanda. 

Mi dia le chiavi del lucchetto e 
della serratura del suo baule , 
e le sarà lecito d'andare dove 
vorrà. 

lo rofflin seguire il mio baule; vo- 
glio esser presente alla visita, 
perché desidero che venga fatta 
senza che sie.no messi sottosopra 
i miei panni; e che ogni cosa 
sìa riposta al suo luogo. 

Ella n'c padrone. 

Un facchino trasporterà il mio 
baule e la mia roba alla doga- 
na , ed io lo seguirò. 






/ 






and I should lite to go to thè 
inn to rest mysclf. 

Give me thè keys of thè padlock 
and lock of your trunks , and 
you may then go wherc you 
please. 

For me, l shall follow my trunk; 
1 shall assist at ils being cxa* 
mined; bccauso 1 wish it to he 
dono without turning all my 
thing topsy turvy . and I shall 
have every thing put in its pla- 
ce again. 

You may do as you like. 

A porter will carry my trunk . 
and my things to thè custom- 
housc and 1 shall foHow hyra. 
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DIALOGUE 43™ DIALOGO 45° DIALOGUE THE 43 ,h 

Pour acheterune rotture de voyage. Per comprare un legno da v iaggio. To bny a travclling carriage • 

J'ai un long voyage à fairc, et no da fare un lungo viaggio, ed I have a long journey to go and 
j’ aurais besoin d’ une voiture atrei bisogno di un legno buono I wnnt a good coaveoient car- 

bonne et commode ; en avcz- e comodo; ne avete de venderei riage : have you gol any for 

tous à vendre ? sale? 

Monsieur, donnez-vous la peinc Signore; favoritea entrare nel mio Ilave thè goodnrss. Sir. to wallc 
d’ entrer dans raon magasin , magazzino, vedrà legni di ogni into my warehouse, where you 

vous y verrez des voitures de forma: carrozze, berline, car - will set» carriage? of all kinds: 

toutes Ics formes: des carros- razziai , sedie da poeta , sterzi, co3ches , berline? , vis-à vis, 

ses , des berlines, des vis-à-vis* calessi, saltafossi, birocci ; ella posl-chaises. calashes, phfflons , 

des chaises de poste, des calè- potrà scegliere, and cabriolels ; there is plenty 

che*, des chaises k soufFlet, des to choosc out of. 

phactoos , des cabriolels : il y 
à de quoi choisir. 

Voici unc voiture qui peut-étre Ecco un legno che forse potrebbe llere is a carriage that wouid 
pourrait faire mon alTaìre. estere al caso mio. suit me perhaps. 

C’est une ebaise à so uffici, belle Questa c una tedia a mantice bella It is a vcry neat, good travelling 

et bonne, quoique de hasard. e buona, benché sia di riscontro, eh ai se, aìthough second haud. 



1 



Digitized by Google 




1 



)(m )( 

Le roues sont en très-mauvais Le ruote sono in pe turno italo, la The wheels are in a very bad 
état.la caisscest trop lourde.les cassa è troppo grave, le stanghe state, tbe body is too heavy , 

brancards sont trop court» , le sono troppo corte, il timone# thè shafts are too short, thè 

tiraon est trop raincc, et ia for- troppo sottile , e la forma del pole is too thin, and thè shape 

me de la volture est gotbique. legno è gotica. is quite old fashioned. 

Je vous demande pardon, mon- Le domando scusa, signore, ella è I beg your pardon, you are in a 
sieur, vous vous tromjiez; c’esl in errore; è un legno di tutta mistake , sir , it is a carriage 

une voiture à la dentière mode, moda, non tono sei mesi eh' i in thè latest fashion, it is noi 

il n'ya pas six mois qu’elle est stato falto,cd ha fatto unviag - six months since it was built, 

faile; et ellen’a fait qu’un seul gio soltanto; ma se non è di and it has been only on a single 

voyage ; mais si elle n’est pas suo genio , ne srelga un altro, journey; but if it is not lo your 

de votre gotìt, vous pouvez en Osservi questo calesse; è a quat- taste , you can choose another . 

chosir une. antre.Voyez celle tro ruote, e contiene cinque Look a t that calash; it has four 

calèchc; clic est b qualre roues, persone. wheels , and contains lire por- 
ci elle contieni cinq personnes. sons. 

Oui, la forme m’cn plait-, mais jc Si, la formami piace, ma temo che Yes, l like thè shape , but I am 
era iris que le tram, les soupen- il traino, i cignnni,e la sala sie- afraid thè train, thè br3ces and 

tes et Vessieu n’en soicnt trop no troppo deboli; ossenate , le thè axle-trce are too weak ; 

foibies; voyez, Ics grands rcs- molle maestre sono troppo sol- sce ! thè main springs are too 

sorts sont trop minces. tili. thin. 

Cela vous semble, monsieur, mais Le pare così, signore : ma è un You fancy that, sir , but it is an 
c'est unc voiture élégante et legno eie gante e molto forte, En- elegant and very solid carriage. 




bicn solide. Entrcz, la portière 
est ou verte, le marchcpicd est 
baissé. voiis vcrre* q»»e les sié- 
g P s sont liien commodcs,qu’eHe 
est toute doublée cn drap fin, 
et qu’ elle est bien aiséc. On 
n'a pas à craindre d’ótre cahole 
dans un long voyage. 

Il nie setnhle que Ics siéges sont 
trop hauls et incomrnodcs- 
Ccla vous sémble aitisi parco que 
la pi urne des coussi ns est neuve; 
mais asscyei vous sur V cstra- 
pontin, et vous trouvercz qu’on 
y est assis très-commodèment. 
L’ cssieu est-il solide? I*e roo- 
ycu , les rais, lesjanteset Ics 
cercles (Ics rooes me semblcnt 
minccs et foibles. 

11 n’y a rien à craindre: c’est uno 
volture parfaite; toutes Ie9 piè- 
ces en ont eie bica choisics, et 



tri . lo sportello è aperto , il mon . Gel in . thè door is open . thè 

tatojo è abbassato; ella vedrà step is down, you will lind Ino 

che i sedili sono comodissimi, seats veryconvenient. you scc 
eh' è tutto foderalo di panno fi jt is lined with lino cloln, and 
ne, e che molleggia molto bene. is vory easy ; thcrc is no danger 
Non è da temersi di essere stra - ' of being shaken on a long jour- 
balzato in un lungo viaggio. ney. 

Mi pare che i sedili siano troppo I think tbc seats are toc high 
alti, ed incomodi. and inconvenicnl. 

Essendo nuora la piuma dei cu- It scerns to you. becausc ine sui - 
acini, le pare così; ma sieda sul ing of toc cushions is new ; 
posto davanti, e lo troverà co- bui sii on thè dickey , and you 
modo assai. will fmd it vory pleasant. 

E forte la sala ? Il mnzzn.iraszi, U thè axlc-lree solid ? The nave , 
gli assili e i cerchi delle ruote thè spokes. the folloes, and ine 

mi sembrano sottili e deboli. circlcs of the whecls seem tbm 

and weak. 

Non e ’ è nulla da temere : questo Thcre is nolhing lo fcar : it is a 
legno è perfetto ; tutti i pezzi sono complete carriole: all thè parts 

stati scelti bene, c lavorati con of it were well sclected , and 
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travaillces avcc s0 ' n * EH e cst 
solidemcnt constriiite, et vous 
pouvcx l'essayer.. 

Combien voulez-vous la vendre? 

Civtq mille frane*. monsieuf , et 
c' est bien l>on marche. 

C'est trop cherpour moi ; jc ne 
veux pas y raettre un prix aussi 
élcvé. 

Combien en voulcs-vous donnei? 

Je crainsdc vons mésofTrir, mirile 
en vous en offrant plus que je 
ne veux y mctlre. 

Vous ites le maitre d'offrir ccqne 
vous jnget qu’*elle vaut; jc ne 
me fàcherai pas pour cela. 

Vons ètes un brave homme ; je 
vous en donnersi quntre mille 
cinq cent frane»; mais k con- 
dilion que vous me fournìre 2 
les harnois, les traits, Ics gui* 
des et la volée pour ce prix. 



somma diligenza . Etto è co- 
slrtùto fortemente, e vosignoria 
lo potrà provare. 

Quanto lo votele venderti 
Cinque mila franchi, «l'onore, ed 
è a buonissimo prezzo. 

Per tne è troppo caro ; io non co* 
glia spender tanto. 



have been done with care. It 
is solidly built, and you may 
have a trial of it. 

IIow mueh do vou ask for it? 

Fise thousand Irancs, sir, and it 
is very cheap. 

That is too dear for me; I cannot 
go to such a price. 



Quanto me ne vuol dare? Ilo* much will you gi™? 

Trmn di fare un esibizione trop - I am afraid 1 shall say too little , 
no tenue, anco offrendo più. di even ttaough 1 mention more, 
auello che voglio spendere. than 1 am vnlhng to give. 

Ella è padrone di esibirmi quel You are al liberty to offer wh.it 
prezzo che stima mitre; non you thinktu worth. I shall not 
andrò in collera per questo. he vexed at it. 

Siete un galantuomo; vi darò qnat- You are an nonest man ; i will 
tra mila cinquecento franchi; ma. give you four thousand live 
con patto che mi somministrerete hundred francs ; bui on condi- 
{ fornimenti, le tirelle, k redini, lion you furnish thè harness , 

e li bilancino per questo prezzo , thè traces , thè reins . and e 

sphntcr-bars for that price. 
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c e mon de a changé. 

srsfar vous fato - 

!‘ rc . ncz . sarde A VO us. 

s > est répandu par tool 

Gommoni am-vo'is fail connais* 
sance av ec elle? 

C a vec hT faire connaiss ance 

}j‘ne L l 1 SaU r ais ,0 ««offrir, 
ne saurait prendre de Ja peinc. 



Jl mondo è cambiato. 

/iodate a quel die fate. 

Sono per f ar fa 
/iodate a voi. 
dappertutto se ne parìa. 

°me avete fatto conoscenza con 

Io vi farò far conoscenza con lui. 

Io non posso soffrirlo, 
àgli non si darebbe pena. 



ENGLISU IDIOMS. 

ÌS C ° rae 

1 *’ hat you are about. 

: J . ra annui lo do it. 

MJok about you. 

|| *s all abroad. 

acqu“nted\Tget a ht d r ?*** ‘° be 

I can t abide him. 

1,0 can’t abide lo late pains. 
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Son adrcssc est incompnrable. La sua destrezza è incomparabile. None is able to come near bim 

Ì\ suis au dessus de lout. Aon temo »mu R0 . ! [ear'nóbodv. 

fafre*? ^ aVCrt ' r d ° “ tle af * 10 f arò J° avvertire di questo af- Shall I send J’hirn about il? 
j» . . fare ? 

pécher^eViri*' 0 ' * m Cm ' E '‘ h r i i ™‘ Ua ’> ma « ^tenermi k 1 h ? ,l mudi ado lo forbear laugh- 
s’en faut que j e m | c halle. «wrf manca che io noi. lo hai - 1 bave lunch ado lo forbear beai- 

&u"LM/r , V "? n ri smangimi nulla. T woukj'bé no advanlage lo me 

“v^'" ie r",u # r;r *• ss.- — - 5» * 

»« faÌrC *“ 1 «“•* ^ spend ao high. 

,e "’^ZnUzz^- Mmm - 1 «■ 

° marchi! P " h d0 "" CT à 8i bon darl ° « *» s “«» n*- I cani aflbid it » ebeap. 

^^"otilaraa ^ 
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Le micn csl olus eros de la moi- li mio è la metà pià grosso, il Mine is as big again. 
tié, unc Ibis plus gros, ou plus doppio più grossa, opià grande. 

à Y ffiil ? Che cosa avete alT occhio? What ails your cyc? 

IVoù vieni que vous ótes si triste? Perchè siete così mesto ? Wliat ails you tu so be sad. 

Elle a touioursquclquc chosc qui Ella ha sempre qualche cosa che She is ever ailing. 

luì fai t nini» ^ dìtole • ■ 

Il est oerdu sans ressource- Egli è rovinato senza risorsa. He is undone to all intenta anu 

w ” pur pose*. 

S’il ne tient qu à cela. Se non v' è che questo. lf that be all. 

Il faut un peu se prèter ; il ne Bisogna prestarsi un poco; non There must bc some grams o 

faut pas exatniner Ics choscs à bisogna esaminare rigorosamen- allowauce made. 

Id riaueur* cose • 

Il fui à deux doigts de sa pcrte. Egli fa sul punto di perdersi. He was e’ cn alraost undone- 
Laissci moi l'aire. Lasciatemi fare. l ei me alone for that. 

Les choses ont changc de face. Le cose hanno cambiato di aspet- Things are allercd. Ibe case i 

to. altered. 

C’ est tout dire. Questo compensa tutto. That makes amends for all- 

Suivex mon conseil. Seguite il mio consiglio. Be advised by me. 

j’ai cru quii neserait pas mal à Ilo creduto che non sarebbe fuor I thought il noè arniss. 
propos. proposito. 
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UUS ° C fer,CZ mal *7 «Met Foi non /ur W /e mafe atf « nrfam - 

f'I «rrivait queJque malheur. 

Jc m’cn sais rnauvais gre. 

Vous ai-je jatnais gronde? 

(.eia tieni commc tout. 

(-bacon à sa fantaisie. 
jl tranche par tout. 

Les pjeds lui démangenb 



succedesse qualche disgrazia. 



~ 7 — ui.iy 

"<? «<! dispiace moltissimo. 

Vi ho mai sfidato? (coso. 

rr^e come qualunque altra 

Ciascuno secondo il suo gusto. 
Fa il grande da per 

n„ ‘ v — 67 i por miiranni di farlo 

fi ci k 1 meni aV °' r **'* qUC dH * ”° n * *** *** che dif- 

r. -k • nu . /talmente. 1 

plmnTi'?. ? esl pas Ji '?”*■ ( hK,,a ""■** »»» < «otto /„n»n 

A"Sfn CS ' V0USUn ' debr “ Ìl '’ ,, '" W f att ,mt ° <*M«or 

nII.k ''! C “ d t ,a l ? mc - V "!’° ’ m " a Pena. 

no,,, dC 13 P ” lnC à Ci ' aln,ln "'° nn "*»"<■ 

jl jouc de son reste. «inora (Ir! tua resto. 

Celi C dc J ou '- . r *"° ^ «mwioda. 

t'W mi. il** P°‘nt. Oh esto non ri riguanla. 

v„“, U "' cho!c •MOpiwUItln. È una rosa insopportabile. 

Wrier de uZT ^ dc VoÌ aMc «' *» «“ 

puncr ue la sode. mamera. 



it would noi be amiss for .. 

lo go thither. ■ JU 

lf any Ihing should happen nmjss 
am angry with myself for il. ‘ 
I)id I evcrgive you an nngry word? 
1 hai sticks as fast as any thing. 
Evcry onc as he likes. " 

Ile assume» in all compank*. 

Ile longs to he al it. 

I hal is hard lo come at. 

This way is not so long. 

Why do you Icep such ado? 
With no greal ado. 

After much ado. 

We got away with much ado. 



His all is at siale. 

N olili ng come* amiss lo bini. 
Ifiat is uolhing lo you- 
Ibere is no hearing of that. 
lt docs not become you to spedi se* 
U 
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Que faudrait-il que je fisse pour 
bien faire? 

Autantquc je puis m’en souvenir. 

Je n’ ai point d’autre re&source. 

J'aurais mieux fait de n'cn dire 
mot. 

Qu’y gagnerai-je? 

Je me suis enfin ravisé. 

11 coramcnce à s’échaufler. Il s’c- 
chaulTe. 

Toul ceci ne prcsage rien de boD. 

Je prendrai la liberlé de vous 
allcr voir. 

Je ne garderai point de mesure. 

J’ai le ctour pcrcé de douleur. 

Dans un an d’ici. 

Je l ai troii vé un peu froid là- 
dessus. Je ne Fai pas trouvé 
fori dispose à cela. 

*1 est mal dans ses aflaires, ou 
ii est fori mal. 
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Che cosa dovrei fare per far bcnel 

Per quanto possa ricordarmene. 

Aon ho altra risorsa. 

Avrei fatto meglio a non farne 
parola. 

Che ci guadagnerò ? 

Ci ho pensato meglio. 

Comincia a riscaldarsi. Si riscal- 
da. 

Tutto questo non promette niente 
di buono. 

Mi prenderò la libertà di venirvi 
a vedere. 

In non ferrò nessun limite. 

Ho il cuore penetrato di dolore. 

Ha qui a t m anno. 

L'ho trovata un poco renitente in 
ciò. Aon r ho trovato disposto 
a questo. 

/ suoi affari vanno male. 



What had I best do? 

lo thè best of my rcmcmbrancc. 
I can make no beltcr shift. 

I had belter noi hare told it. 

What shai! I be thè lictter for il? 
I thought hetter for it. 

Ilis blood begins to rise. Ilis 
blood is up. 

All Ibis bodes no good. 

I shall make bold lo wait upon 
you. 

I shall not keep witbin bounds. 
Mv heart is ready to break. 

By this lime Iwelve months. 

I found him a little backward in 
it. 

It is vcry bad wilh bina. 



1 

J 
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Dans combini de lemps sercz-vous 
de retour ? 

Il ne cède à perenne cn fait 
d’érudition. il est aussi savant 
qu’on peut letre. 

Peut ótre que ma préscnce vous 
sera un obstacle. 

Quel parti, o« Quel Ics mesures 
devrais-je prendre? 

Parici sans rescrve. Dites tout 
ce que vous en savez. 

Jen suis d'autant plus satisfait. 

Mais Tamour en était le vérita- 
ble motif. * 

le ne me soucie pas d’aller avec 
vous. 

Qu cst-ce que cela me fait ? 

Tela me semblc bicn dur. 

s i jamais il m’arrive de le ren- 
contrer. 

Test aulant de gagnó pour raoi. 

^ quoi sa monte le tout? 



jpnrrji 

In quanto tempo sarete di ritor- 
no? 

In fatto di erudizione non la cede 
ad alcuno. Egli è tanto dotto 
quanto ti può essere. 

Può essere che la mia presenza vi 
sia di ostacolo. 

Qual partito, a Quali misure do- 
rrei prendere ? 

Parlate senza mistero. Dite tutto 
quello che ne sapete. 

lo ne sono tanto più soddisfatto. 

Ma Cantore ne era il vero motivo. 

Non in importa di venir con voi. 

Che cosa me ne importa ? 

Ciò mi sembra ben crudo. 

Se mai mi accade Rincontrarlo. 

È tanto di guadagnato per me. 

A quanto ascende il tutto? 



IIow long will it he, before yon 
come back? 

Ile comcs not behind any in point 
of learning. 

Perhaps my being bere raay be 
a hioderance to you. 

Wbat course had I best tate? 

Speak to thè best of your know- 
Icdge. 

I take it so much thè better. 

Put love was al thè bottoni of it. 

I do not care lo go along wilh 
you. 

Wbat care I? . 

I think it a very har# case. 

If evcr I chance to mccl him. 

fhis is all clear gain to me. 

What docs thè whole come to? 



Digitized by Google 



pgnsez-vous en Otre quitté à si 
!>on marche? 

Il m'a rendu de fort bons lémoi- 
gnages de vous II m’a dit beau- 
coup de bien de vous- li m'a 
parlò de vous fort avantngcu- 
sement. 

Je veux voir à quoi tout ceci 
aboulira. 

Vous n' y trou verez pas votre 
compie. 

Je nc m’en soucie plus. J’en snis 
dégouté. 

J’y ai pris grand pialsir. 

Si vous vous conduirez bien. 

Ai en dut-il coùter la vie. 

f. est voli% eoùtume. 

J ai eu bicn de la peine a le Taire 
venir. 

Tifi vrn a un goùt plat. 

Il va si Icnlcment en besogne. 

f-ela viont à rien. Cela s’en va 
en fumèe. 



Pensate di uscirne a cast buon 
mercato? 

Egli mi ha dato delle buone infor- 
mazioni di rni. Mi ha detto in- 
finito benedirai. Eglimihn par- 
lato vantaggiosamente di voi. 

\ edrò dove queste cose andranno 
a parare. 

Voi ci perderete. 

Aon me ne curo più. Se sono di- 
sgustato. 

Ci ho avuto gran piacere. 

Se voi vi condurrete bene. 

Me ne dovesse costar la vita. 

E il rostro costume. 

Ho avuto molta difficoltà a farlo 
venire. 

Q ,l <jsto vino ha un gusto insipido. 

Egli •' così Unto al suo dm-ere. 

Ciò si riduce a nulla. Questo si 
converte in fumo. 



Do you think to come off so? 

He has given me a good cha- 
racter of you. 



I wili sec what these things will 
come to. 

You will come off a loser. 

I am out of conceit with it. 

I was niuch dclighted with it. 

If you demean yourself well. 
VVere I to die for it. 

’Tis but as you nsed to do. 

I had inuch ado lo let him come. 

This wine drinks flal. 

Ile goes so drowsily lo work. 

II dwindlcs away lo nothing. 
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Il s’v portait avcc trop de chaleur. Vi ti applicava con troppa calore. Ile was loo eager al il. 

Il ni’ a fori pressi ou solljcité. Egli mi ha stimolato, o. lollecitato. He was very earnest with me. 

Ainsi ce sera fait de cela. Così sarà finito. So. Iherc will bc an end of il. 

Cela ne finii jamais. Ciò non finisce mai. Tbere is no end of il. 

Toulhommccstsujetàsctromper.O^rm uomo è soggetto a ingannar si. Every man is apt lo fail. 

<* Cela esl toul aussi bon. Questo è egualmente buono. That is every way as good. 

Ils fo*l niauvais ménage. Mal si accorda con sua moglie. He cannot agree with his wife. 

Il m’a bien fallu en passcr par là. Fui forzato a farlo. I was forced lo do il. 

Il se renconlra malbcureuse- Disgraziatamente at-venne... Sue- Il teli unluckily that. 
meni. .. Il arriva par malbeur cesse per disgrazia che.. . 
quc... 

Si les affaires réussissaient selon Se gli affari riuscissero secondo i If things fall oul lo our rainds. 
nos desirs. nostri desiderj. 

Je suis résolu de rompre avec lui. Sono risoluto di romperla con lui. I am resolved lo fall oul with him. 

C’est mon idée. È mio sentimento. Tis my fancy. 

Il me prit envie.mi fantaisie d’y Mi venne voglia, o fantasia di an- I had a fancy lo go tbilher. 
aller. darvi. 

J’aiunc forte inclination à cela. Ho una grande inclinazione a 1 bave a great fancy lo il. 

questo. Mi piace assai. 

Celui-ci est beaucoup mcitleur. Questo qui è motto migliore. This is far bel ter. 

1 Voilà qui est beau. Questo e bello. Thcse are fine doings 

H esl jusle que vous le Cassici. È giusto che voi lo facciate. Il is Ut for you lo do so- 
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Il faut voqs y accoutumcr. 

Je le lui dis frane et net. 

Jc devins rougccomme de l’écar- 
late- Le feu me monta au visagc. 
Il le fera malgré vous. 

Prenez-en votre sulfisance. Don- 
ncz-vous-en à cteur jjoie. 

Je ne puis me résoudre à y aller. 

11 est fori propre. ou bien mis. 
Je ne saurais le Taire sortir. 
IS'ous vous croyions tous morts. 
Lcs mcdecius font abandonné. 

De la manière doni il s’y pretid. 

11 est connu sous ce nom là. 

Da chose est comme faite. 

J*ai bien justifié le proverbi*. 
Vous avez fail bien de l’ouvrage. 
Vous scriez bien fàché de le taire. 
Mcs aflaircs vonl fort mal. 

Si nous aviens saulemcnt asse* 
d’ argent. 
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Bisogna che vi ci ammezziate, 
lo glielo dissi franco e netto. 

10 diventai rosso come lo scarlatto. 

11 sangue mi si accese in viso. 

Jjo farà vostro malgrado. 
Prendetene a sufficienza. Patetici 

a cucire aperto. 

Non posso risolvermi ad andarvi. 

Egli è molto proprio, o ben vestito- 
lo non posso farlo uscire. 

Noi ri credevamo morti. 

I medici l hanno spedito. 

Palla maniera rolla quale agisce. 
Egli è conosciuto sottonn tal nome. 
La cosa è come fatta. 

In ho ben giustificato il proverbio. 
Ai'cfe fatto mollo lavoro. 

Vi dispiacerebbe di farlo. 

1 miei affari vanno molto male . 
Se noi at'cssimo almeno danaro 
abbastanza. 



You must fil your humour to tf. 
1 told him Hat and plain. 

1 flush’d into a Dame. 

He will do it in spile of you. 
Tate your fili of it. 



I cani linci in my hearl lo go 
thilher. , 1 

He goes very genteel. 

1 can'l get him out. 

We all gave you over for dead. 
The physicians have gi ven him over. 

As he 'goes lo work. 

He goes by tbal name. 

'Tis as good as done. 

1 inade good thè proverò. 

You made a good day’s work. 

You would grudge to do it. 

Things go very ili wilh me. 
llad we bui money cnough. 
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Peu s cn follut qu’il nc perii. Poco mancò eh' e gii non perisse . He had liko lo have beon lost. 
Jljatrempé dans la conspiralion. Egli c intrigato nella cospirazione. He had a hand in thè ploL 
^ y touchez pas. JVon toccate. Kecp od your hands. 

»ous vous entendez mieux à cela Voi ve ne intendete meglio di me. You have thè best hand in it. 

que moi. 

]! ne songe pas h mal. Egli non lo fa per offendere. Ile ineans no harm. 

°us voilà hien presse. Fot siete molto frettoloso. What hasle you are in. 

a [ honheur. Par malheur. Par Per fortuna. Per disgrazia. Per As fortune would have it. 
hasard. caso. 

vuon te traile comme il i’a me- Che si (ratti come egli l'ha meri- Lct him bave his descrt. 

. tato. 

I 5,1 ' s de vos nouvellcs. So la vostra condotta. I hear of your behaviour. 

e moyen de ne pas le taire? E come impedirlo? Who can help il? 

Jc ' or lirai, dès qu’il cesserà de Io uscirò subito che cesserà di pio- I will go out, if it does but hold 
plcuvoir. rere. up. 

y kit chaud. Ci fa caldo. There’s hot work. 

VWe veut dire ceci? Che vuol dir questo? IIow now? 

vu est ce que cela veut dire? Come va questo affare ? Ilow’s Ibis? 

ous le gàtez, mi Vous avez trop Voi lo guastate, o ìoi avete troppa You humour him too much. 
de complnisance pour lui. condiscendenza per lui. 

' es t l uu mal sans rcssourcc. 11 È un male senza riparo. A que- There’s no help for’t. Tis pasl 
n y a point de remède è cela. sto non vi è rimedio. help. It cannot be helped. 
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Il se contredit. Il se dément. 

Je nc prends jamais de tclles li- 
bcrlés- 

Je lìs uno fois quclque ehosc 
pour lui. 

J’ ai uno grande affaire sur les 
bras. 

lls se rcndent maltres de tout le 
commerce. 

Je m’en rapporte à qui l’on voudra 

Reste* où vous ètes. 

Ne vous déconccrtcz pas. 

F.tes-votis son parent ? 

^ °’ ,s nc pouvez pas l' ignorcr. 

Il a une adrcsse singulicre à cela. 

Je ne suis pas si sol. 

Réservez cela pour une autre fois. 

Notrc navire fait eau. 

11 est revenu de loutes s cs folics. 
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Egli si contraddice. Egli si smen- 
tisce. 

Non mi prendo mai simili libertà. 

lo feci una volta qualche cosa per 
lui. 

Ho un grande affare affidato a me. 

Essi si rendono padroni di tutto il 
commercio. 

. Io me ne rimetto a chiunque. 
Restate dove siete. 

Non voi sconcertate. 

Siete suo parente ? 

Voi non potete ignorarlo. 

Egli ha in ciò una destrezza sin- 
golare. 

lo non sono «I sciocco. 

Riserbate questo per un'altra volta. 
La nostra nave fa acqua. 

Si c corretto da tutte le sue pazzie. 



He is inconsislcnt with himsclf. 

I nevcr indulge myself in such 
libcrties. 

I did a job for him once. 

I have a grcat business incum- 
bent upon me. 

They engross all thè Inde lo 
themselves. 

I.ct any body be a judge. 

Keep where you are 

Kecp your countenance. 

Are you a-kin to him? 

You cannol but know it. 

He has a peculiar knack that way. 

1 know bettcr things. 

1-ay that off for anolher lime. 

Our ship leaks. 

nc has lefl off all bis formar 
pranks. 



| 
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Cesi à mon choix. C’ est à moi à Questoè a mia scelta. Tocca amen That's left lo me. Tis Ieft to my 
en disposcr. J*cn suis le maitre, disporne. Ione sano il padrone. discretion. 

Il ne se fall aucun scrupule de Egli non si fa alcuno scrupolo di He raakes oothing of a lie. 
mentir. mentire. 

C’ est assez vraiscmhlablc , ou È assai verisitnile, o credibile. Tis lite cnough. 
croyable. 

Procurez moi un domeslique qui Procuratemi un servitore che sia Gel me a scrvant to my liking. 
soit h mon gré. di min genio. 

Tant soit pcu. Un tantino. Ever, or never so little. 

Il me Iarde de le voir. Mi par milPanni di rivederlo. I long lo see him. 

Je suis rati de vous voir si bonne Ho piacere di vedervi di così buo- I am glad to sce you look so 

mine. na cera. well. 

Tout ceci nannonce rien de bon. Tutto onesto non promette niente Thcse Ihings look ili, or don ’t 

di buono. look wcll. 

V’eillez à cela. Vigilate su questo. Look to it. 

Vous n’ y perdrez rien. Voi non ci perderete nulla. You shall he no loser by it. 

Je suis fort embarassó. ou Je nc Io son molto imbarazzalo, o Non I am at a loss. 

sais où j’en suis. so dove io mi sia. 

Il me fòche de le fairc. Mi rincresce di farlo. I am loth to do it. 

Si jamais je trouve le moyen, ou Se mai mi si presenta il mezzo, o If it ever lics in my way to serve 

l'occasion de vous servir. f occasione di servirvi. you. 

Cela ra’cst un grand ohstaclc. Ciò mi c tfun grand * ostacolo. That lies in my way. 



Digitized by Google 




)( 210 )( 

Cesse* de vous quercller. Casate di questionare. Lea ve off Ibis wrangling. 

Celle expression peul ètre prisc Questa espressione può esser presa This evpression js liable to mis- 
en un mauvais sens- , in cattivo senso. construclion. 

Il y a loin d’ ici là. È lontano di qrn a là. Thcrc is a long way Ihilhcr. 

Il enrage conlre moi. Egli si arrabbia contro di me. Ile is raad al me. 

Il est honnéte homtnc au fond. In fondo è onest' uomo. He is honest in Ihc main. 

Je vous en tiendrai compie. Ve lo bonificherò, o compenserò. IMI make it good lo you. 

N' en parlcz plus. A T on ne parlate più. Make no more words about il. 

Je n’y vois goutlc. Je n’ y com- Non ri redo nulla. In non ci com - 1 can make nolhing of it. 
prends rien. prendo niente. 

Cela ne lui coùle rien. Questo non gli costa nulla. Ile makes nothingof it. 

S’il avait tant soit pcu de coura- S egli avesse it minimo coraggio, Had he any thing of a man in 
ge, ou de résolulion. o la minima risolutezza. him. 

Nous étions commc perdus. Noi eravamo quasi perduti. \Vc were in a manner lost. 

Il a trouvé à qui parler. Il a Egli ha trovato con chi parlare. He has mct wilh bis match, 
trouvé chaussure à son pied. Egli ha trovato la scarpa per il 

suo piede. 

II est capable lui seul de leur Egli solo è capace di stare a fronte He alone is able to match thcm 
tenir tète. di tutti loro. all. 

Jcne vousempèchepas de le Taira. Io non v'impedisco di farlo. I don’t prevent yourdoing it. 

Laissez-le en repos. Non v’impacciate con lui. Don ’t meddle wilh him. 

11 est en pointe de vin. Egli è un poco brillo. He is a little merry. 
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A mcrvcillc. 

J’ ai changé de dcssein, ou de ré- 
solution. 

I! y a deux jours qu’ on ne l’ a 
pas vu. 

Je fais beaticoup de cas de lui. 

€' est là tout ce que vous aurez, 
raénagcz-le bien. 

f emme si de rien n 1 était. 

Vous voulez toujours vous raéler 
de ce que vous n’avez que Tai- 
re, ou mctlre le nez où vous 
n’ avez que Taire. 

Vous y étes. Vous avez atteint le 
but. Vous avez renconlré. 

Je prétends que vous ne rcTusiez 
point cela. 

Il n’est pas à bcaucoup près si 
beau. 

V T ous ne devez pas craindre. 

De quoi vous inqu iétez- vous? 

A quoi bon tant de paroles? 
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A maraviglia. Wcll mct. 

Ilo cambiato di pensièro, o di ri- My mind is altered. 
soluzione. 

Sono due giorni che non si è veduto. Ile has bcen missing these two 

days. 

lo fo molto caso di lui. I malte much oT him. 

Questo è tutto quello che voi atre - Here ’s all you are like to bave, 
te, tenetene conto. makc much oT it. 

Come se niente fosse. As iT nothing was thè matter. 

Voi volete sempre mescolarvi Tn You will be always meddling. 
quel che non ri tocca, o cacciare 
il naso in quel che non vi ap- 
partiene. 

Ci siete. Voi avete dato mi segno. You have hit thè nail on tho 
L' avete indovinata. head. 

lo non voglio ricuse. I will have no nays. 

È lungi dalV esser così bello. Ile is noi near so handsome. 



Fot* non dovete temere. 

Di che cosa ©’ inquietate ? 

A che servono tante parole ? 



You necd not Tear. 

What necd you care? 

What necd so many words? 
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Il faut néccssai remai t que cela Bisogna necessariamente che que- lt must oeeds bc so. 
soit. sto succeda. 

Quelque bicn que je tasse. Qualunque Itene eh' io faccia. If L do evcr so mudi good. 

Je ne le ferais pas pour quoi que Io non lo farei per checchessia. 1 would not do il for ever so 

ce fùt. * mudi. . 

Il nevous cn arriverà aucun mal. Aon w succederà alcun male. You shall come to no hartn. 

Ce n’ est pas du mcilb ur. Questo non è il migliore. It is none of thè besL 

Il n’ y a pas un honnète homme Un uomo onesto non avrebbe fatto No gentleman would bave dono 
qui eùt voulu taire une action un’azione di questa natura. such a Ihing. 
de rette nature. 

Il regardc de trop près aux chose*. Egli osserva le cose troppo da nano. Ile looks too narro wly itilo things. 

Il le fait de la manière la plus Eo fa colla più facil maniera del Ile makes nolhing of thal. 
aisée <lu monde. Cela ne lui mondo. Questo non gli cotta nul- 
coùte rien, ou ne lui donne pas I<*. o non gli dà la minima pena. 
la moindre peine. 

Je I* ai fait pour vous obóir. Io T ho fatto per obbedirvi. I did it in obedience to you. 

Je n’y suis point du tout obligé. I® mn « *ont per nulla obbligato. 1 aiti under no such obligation. 

J’en ai besoin. Ne ho bisogno. I bave occasion for it. 

Il faut que vous me donniezdc infogna che mi diate ddvantaggio. You must givo me odds. 

1’ avantage. 

lls sont toujours en querelle. Essi questionano continuamente. Tbey are ever at odds. 

Il est mal dans ses afTaires, ou Egli sta mal* nei suoi affario Ua „ . . ( iti off. 

Il a mal passe son lecnps. mal passato il suo tempo. 1 c 1 Dul ( poorly od. 
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Voilà qui est fa it. 

Le danger est passe. 

Commcntcette fante vous a-t-cllc 
écbappé ? 

Cela se peut bien , ou Cela peut 
étre, quoique je n’en sache 
rien. 

Qu’ on le chasse. 

Je vous prie, ccoutcz raoi jusqu’a 
bout. 

Parlcz donc. Ditcs donc ce que 
c’ est. 

Jc lui ai dit ses verités. 

Qui est le propriélaire de cette 
maison? 

' ous ne savez ce que vous voulez. 
Cela me cause de grandesdoulcurs. 

Il n'cn peut pas revenir. 

Cela vient bien à propos. 
otre curiosi té vous coùtera chòre. 

,, cn ai eu bon marché. 

Il est fort fòche. 
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L' affare è finito. The business is over. 

Il pericolo è panato. The danger is over. 

Come mai questo errore vi è sfug- IIow carne you to overlook that 
gito? mistake ? 

Questo può stare, o Questo può es- It tnay be so, though I know 
sere, quantunque io non ne sap~ nothing of it. 
pia nulla. 

Che si scacci. Ont with him. 

Io vi prego, sentitemi sino alla fine. Pray, bear me out. 

Parlate dunque. Dite dunque quel Out with il. 
che è. 

Io gli ho detto quel che dovevo. I told him his own. 

Chi è il proprietario di questa Who owns that house? 
rasaJ 

Voi non sapete quel che volete. You don’l know yoor own mind. 

Questo mi cagiona dei grandolori. It pains me horribly. 

Egli non può più risorgere. He is past recovery. 

Questo arriva molto a proposito. That coraes verv pat. 

Ixi vostra curiosità vi costerà cara. You shall pay for your peeping. 

A r e son uscito a buon mercato. I had a penny worth of it. 

Egli è molto in collera , He is in a great pel. 

I 
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Tont s‘ accordo parfaitement bicn. 

Jem’cn moqtie. 

Le ctcur me bak 

Il s’est assez bien expuqué la- 
dessus. 

Il a fait de grands progrès dans 
cette langue-là. 

11 deviendra honnète homme a 
la fin. 

Ne croycz pas me renvoyer de la 
sorte, ou que je veuillc me 
conlenter de cela. 

Cesi de conséquence. 

11 est tous Ics jours colle sur ses 
livres. 

Je le ferai, si je puis. 

Lacoutumercmportcsurla raison. 

11 se mèle de donner des avis. 

J’ y ai beaucoup contribué. 

Ce n’ est pas de mon ressort. 

A quel laux nvezvous piace vo- 
tre argent? 



Tutto si accorda perfettamente bene. 

In me ne rido. 

Mi balte il cuore. 

Egli si è mollo bene spiegato sopra 
di ciò. 

Egli ha fatto dei gran progressi 
in quella lingua. 

Alla fine diventerà onest' uomo. 

Non credete di mandarmi via in 
questa maniera , o ch'io voglia 
contentarmi di questo. 

È un punto essenziale. 

Egli c tutti i giorni fisso sopra i 
suoi libri. 

Lo farò se potrò. 

Il costume ri tire la ragime. 

Egli pretende di dar consigli. 

Io ci ho molto contribuito. 

Non c di mia competenza. 

A che interesse avete impiegalo il 
vostro danaro? 



’Tis all of a picce. 

I care not a pin. 

My heart goos pit-a-pat. 

Ile spoke plain enough upon that 
suliject. 

He is a great proficient in inai 
languagc. 

He svili prove an honest man at 
last. 

You must not think to put me 
off so. 

It is a material point. 

He isall day poring upon bis books. 

I will do it if I possi bly ean. 

Custora prevails overrea$on. 

He sels up for a projcctor. 

1 bave been a great promoter of it. 

It is not within my province, or 
sphere. 

IIow many years purchase bave 
you given your annuity for . 
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À« denier vingt. Al venti per cento. Pive years purchasc. 

II me remet de jour cn jour. Egli mi manda da un giorno al- He puts me off frora day to day. 

Coltro. 

Vous me trouhlcz. Voi mi turbate. , You put me out. 

Vons vous trompcz lourdement. Fot r’ ingannate in di grosso. You are quite out. 

Ce n’est pas en mon pouvoir. Non è in mio potere. Il is noi wilhin u»y reach. 

Je ne saura is y mettre tant d’ar- to non ci potrei mettere tanto da - l cannot reach thè price of it. 

geni. naro. 

Comroe de raison. Come di ragione. Às reason was. 

Il s’ est refugié chez moi. Egli si < x rifuggito a casa mia. He (Idi to me for refuge. 

Depuisque j’aichangédcdemeure. Dopo che ho cambiato di casa. Since my reraoval. 

S’ il donne quelque chose, il s’en $ egli dà qualche cosa , se ne pente If he gives any thing, he repines 

repent aprés. dopo. at it. 

Cesi ime chose résolue. È cosa decisa. Tbis is a thing resolved upon. 

J’ai fori hienreposé toute la nuit. lo ho molto ben dormito tutta la I had a vcry good night ’s rest. 

notte. 

Dieu veuille avoir son ame. Dieu Iddio rirem V anima sua. Iddio God rest bis soul. 

lui fasse pai*. l’abbia in gloria. 

Fa tòte me tourne. Mi gira fa testa. My head turns round. 

Je ne veux pas vous en priver. Non voglio privamene. I will not rob you of il. 

Je vous souhaite un heureux re- Vi auguro un felice ritorno a ca - I wish you safe homo, 
tour chez vous. sa vostra. 



r 
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Jc nc crois pas que nous soyons lo non credo che qui siamo sicuri. I don ’t think it safe for us to stay 
ici en sureté. hcre. 



li est en quelqac manière cxcu- Jn qualche maniera egli è scusa- Thcre’s something to be said for 
salde. bile. hiro. 

Je sais qne j’ai mal fait. lo so che ho fatto male. I ani sensible 1 have done amiss. 

Esl-ce aitisi que vous en agisscz £ in tal meniera che voi agile a Do you serve» or use me so? 
à mon égard? mio riguardo? 

Vous lui avez donné ce qu’ii mé- Voi gli avete dato quello che me- You served hitn righi, 
ritait. rilava. 

En voilà assez pour di* person- Questo è abbastanza per dieci per- There ’s as mudi as will serve 
nes. sone. , tcn folks. 

Joule ia familie vous salue. Tutta la famigliavi saluta. All thè family give their Services 



to you. 

Je T en déloumerai. lo Io dislorrò. I \vjj| set his mind against it. 

Il faut enfia s’établir. Fiiuilmante bisogna stabilirsi. One must Ixi scttled at last. 

Je le ferai d’unc manière ou d’au- lo lo farò in una maniera o nel- 1 shall make a shift to do it. 

tre. r altra. 

Je me rendis chez moi le mieux lo mi portai a casa alla meglio che I made a shift lo get horae. 
que je pus. . potei. 

C’était ma dernièrc rcssourcc- Questa era la mia ultima risorsa. That was my last shift. 

Nos provisiotis nous manquèrent. Ci mancarono le w>stre provvisioni. Our provisions fell short. 

II ne cède à personne en cela. In questo non la cede ad alcuno. Ile Comes short ofno mau in that- 
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Il a un© dent de lail contre moi. Egli ha rabbia contro di me. Ile has a spile against ine. 

La fortune se joue des homrnes. La fortuna si ride degli uomini. Fortune sports wilh tnen. 

J'ai étè sur les lieux. Io sono stato sul luogo. I was upon Ihc sjiot. 

Les exemplcs soni conlagieux. Gli esempi sono contagiosi. Exampiex are of .1 spreading na- 

ture. 

Cela ne va pas mal. Questo non va male. So far so good. 

Nous n’en serons pas moins bons Per questo noi non saremo meno That will break no squarcs. 

amis pour cela. buoni amici. 

Comment va 1’ affaire? Come va l'affare ? How go squarci? 

Nc bougez pas.Demeureienrcpos. Non ti movete. Restate in riposo. Stand stili. Lic stili. Ilold stili. 

Au point où ils étaient. Al punto ove esii erano. As matters stood betwixt them. 

Je m’en vais y faire un tour. Io vado a farvi un giro. l’Il take a slep thilher. 

Ju voleur! au meurtre! Al ladro ! all' assassino! Stop thtef/ Murder! 

Nous avions toutes choses en a- Noi avemmo tutte le cose in ab - We had store of all kinds. 
bondance. bondanza. 

L’ amour ne connait ni la crainte L'amore non conosce nè tema Love is a slangcr io fcar and di- 
ni le respect. ne rispetto. stane*. 

C’est son unique elude. Questo è C unico suo studio. He niai.es it bis study. 

Ne manquex pas de le faire. Aon mancate di farlo. Ile suro, you do it, or do it. 

Je tiens cela au-dessous de mor. Ho a scorno di far tal rosa. Crede- I scorn to do such things. 

Jc croirais me déshonorer de rei disonorarmi ciò facendo. 
faire cela. 

15 

H- 
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Vous devenez bien rare. 

Eroyez-tn’ en sur ma parole. 

Combien en voulez-vous avoir ? 

Elle me revicnt fort. 

Il a quclque chose d’agréablc dans 
sa physionomie. Il a quelque 
chose qui prévicnt cn sa faveur. 

Il faut que jc lui parie uu peu. 

€eci a bon goùt. 

Ne vous emportez pas. 

Nous ne sorames qu’ à moitié 
du chemin. 

Je suis mouillé jusqu* aux os. 

11 mourut fort vieux. 

Taisez-vous- 
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Toi vi fate vedere molto di rado. 

Credetemi sulla mia parola. 

Quanto ne volete? 

Ella mi va a genio. Ella mi piace 
mollo. 

Egli ha nella sua fisonamia qual- 
che cosa piacevole. Egli ha qual- 
che cosa che previene in suo 
favore. 

Bisogna cK io gli parli un poco. 

Orsetto ha un buon gusto. 

Aon andate in collera. 

Non siamo che alla metà del cam- 
mino. 

Io son bagnato fino alla pelle. 

Egli morì mollo vecchio. 

Chetatevi. 



Le commerce ne va pas. Il commercio è incagliato. 

Pendant que cela se passait. Nel tempo che ciò accadeva. 

3 ’±Z'™ Lu passi “ ne h h0 a "' u °- * h *<■ Pernio «m 

YaibC nml * cattiva nottata. 



You are a grcat stranger, 

Take mi word for il. 

What will you take for il? 

1 am much taken with her. 

He has something vcry taking in 
his looks. 



I must have a little talk withhirn. 
This tastes well. 

Keep your lem per. 

We bare but half way thitber. 

I am wet through. 

He livcd lo a great age. 

Keep your tongue within your 
teelh. 

Trade is dull. 

AVhile these transactions were on 
foot. 

I had a vcry troublcsome night 
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Il j a bien de 1’ apparence, 

J’ai passe trente ans, o«J ai tren- 
te ans passés. 

Ils étaient brouiilés. 

Les jurcs ont fait leur déclara- 
tion. 

Il ne le porterà pa9 loin. 

Je suis au bout de mon latin. 

Il faut que vons le fassiez, bon 
gré mal gré . 

Je le servirai de tout mon pau- 
voir. 

Si l’ occasion se présente de vous 
servir. 

Jc suis porte à cela. 

E’ est pour mon usage. 

^ette action sera bicnlòt oubliée. 

Si vous aimcz cela, prenez-le. 

Et il ne faut pas s’ cn étonner. 

Eh hien , qu’ entendez-vous par 
là? Que veut dire tout cela ? 
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Ci è molta apparenta. ’Tis like enough to bc trae. 

Io ho passato i trent'anni, o Io ho I am turn’d of thirty. 
treni' anni passati. 

Erano in discordia . They varied among themselves. 

I giurati hanno fatto la loro di - The jury have brought in their 
chiarazione. verdi et. 

Egli non lo condurrà molto lontano He sball not go long unpunished. 

Io non so che fare. Sono imbrogliato I am at my wils end. 

Bisogna che lo facciate, per amore Willing, or unwilling, you must 
o per forza. do it. 

Io lo servirò per quanto posso. TU serve lum to thè utmost of 

my power. 

Se si presenta f occasione di ser- If it lay in my way to do you 
virvi. any kindness. 

A questo ci son portato. 1 am inclined that way. 

È per mio uso. It is for my own wear. 

Quest' azione sarà ben presto di- This action will soon wear out of 
mentitala. mind. 

Se vi piace , prendetelo. If you like it, you are welcome to it. 

E non bisogna stupirsene. And well it might. 

E bene, che intendete voi per ciò ? Well , and wbat of all this ? 

Cosa vuol dir tutto questo ? 
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Il cn parie commc d* un prodige. Egli nc parla come di un prodigio He makes a wonder of il, or at il. 
Ce qui lui parait si élrange est Quel che gli sembra tanto strano ’Tis an easy business thal he ma- 
une affaire fort aisée. è t#n affare molto facile. kcs a wonder at. 

Je tous entends , ou Jo sais ce lo v' intendo , o lo so quello che I know werc aboul you are. 
que vous voulez dire. volete dire. 

11 faut que je boive auparavant. Bisogna che prima io beva. I must have a wct first. 

3e ne sais lequel c’ est des deux. Io non so dei due quale sia. 1 know not which is which. 

Jevoudraisbiensavoircequec’est. lo vorrei sapere che cosa è. I would know what this is. 

Ce n’ est pas ime ckose doni il Non è una rosa da stupirsene. ’Tis nota thing to be wonderedat. 

faille tant s’ élonner. 

N’ en parlez plus. A T on ne parlate più. Make no more words a ho ut it. 

I,a liberté est ma devise. La mia insegna è libertà. Liberty is thè word with me. 

11 aura de la peine 4 se soumellrc Egli difficilmente ni sottometterà He will hardly yield to these 
à ccs conditions. a queste condizioni. * lerms. 
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NAMES MOST APPROPRIATE NOMI PROPRI DI PROFESSORI NOMS PROPRES DES ARTI - 
TO PROFESSORE OF TUE DI SCIENZE ED ARTI , ED SANS ET PROFESSEURS 



ARTS AND SCIENCES , TO ALTRE CLASSI. 
MECHANICS , TRADERS , 

AND OTBER CLASSES. 



Abecedarian, 
Accom plani, 
Attor, aclress, 



Pedagogo, Pedani. Ànglcr, 

Abbachista, Arithwéticien. 

Attore, attrice, Comédien, co- Antiquary, 
médienne. Apohtecary, 

Aljtilor, Aiutante, Aide. Appraiser, 

Administrator, Amministratore, Administratenr. Apprenticc, 
A<ministratrix, Amministrairice, Administratrice. Architeet, 
Alvocatc, Avvocato, Avocai. Armourer, 

Agent, Agente, Agenl. Artiiicer, 

Aichymist, Alchimista, Alchimlste. 

Aia tornisi, Notomista , Professeur d* a- Assaycr, 

natomie , ou Astrologar, 
Anatomiste. Altomey, 
Aichor founder, Fonditore d' an- Fondeur d’ an- Auctioner, 
core, cres. 



DES SCIENCES, ET DES 
AUTRES CLASSES. 



Pescatore e ira - PiVheur à V ha- 



fflf), 

Antiquario, 

Spaziale, 

Stimatore, 

Apprendista , 

Architetto, 

Armaiuolo, 

Artefice, 

Saggiatore, 

Astrologo, 

Procuratore, 

Banditore, 



mecon. 
Antiquairc. 
Apoiicaire. 
Eslimateur. 
Appronti!". 
Architecte. 
Arrourier. 
Artisan, Ouvrier. 

Essayeur. 
Astrlogue. 
Proctircur. 
Vendeu r à 1' en- 
chèrc. 
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Baili(T, 

Baker, 

Ballad-singcr, 

Banker, 

Barbcr, 

Basket-maker, 

Basket-man, 

Bell-foundcr, 

Biographer, 

Biscuit-maker, 

Blach-lead-pen- 

cil-maker, 

Black-smitb, 

Bleacher, 

Botanist, 

Bolcher, 

Book-bindcr, 



Birro, 

Fornaio, 

Canta storie. 

Banchiere, 
Barbiere , 

Cent aiuolo, 
Facchino, 
Fonditore di 
rampane, 
Biografo, 
Fornaio di bi- 
scotti. 

Fabbricante di 
lapis , 

Fabbro, 

Imbiancate nr di 
tele. 

Botanico, 
Rattoppatele di 
panni, 

Legatore di libri 



X» X 

Sbirc. Bookscller, 

Boulanger. 

Chanleur de 
chansons. Book keeper, 
Banquicr. 

Barbier. 

Vannier. Brass worker, 

Crocheteur. 

Fondcnr de ciò- Brazier. 
ches. Brick laver, 

Biographe. Brick-maker, 
Boulanger de 
biscuits. Broker, 
Fabriquant de Buckle-maker, 
cravons. 

Forgeron. Butchcr, 
Blanchisseur de Button -maker, 
toilcs. Cannon-founder 

Bota n iste. 

Kapicsscur, Ra- Card maker, 
pclasscur. 

•Relieur de li- Cardcr in gene- 
vres. • ral, 



Libraio, 



Libraire , mar- 
chand de livres. 



Scritturale ( che Teneur de livres. 
tien la scrittu- 
ra) , 

Ottonato, 



Calderaio, 
Muratore, 
Fornaciaio di 
mattoni, 
Mezzano, 
Fibbiaio, 

Macellaio, 

Bottonaio, 

Fondi tor dì can- 
noni. 

Fabbricante di 
carte da giuoco. 
Cardatore, 



Ouvrier qai tra- 
vaille le laiton. 7 
Chaudronnier. 

Ma^on. 

Fabriquant de 
briques. ' 

Courtier. 

Faiseur de bou- 

cles. 

Boucher. 

Boutonnier. 

Fondeur de ca- 
non s, 

Fabricant de ca*-. 
tes à jcu. 

Cardeur. 

' I 1 
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Carpenter, 

Cartwright, 
Case-maker, 
Cash-keeper, 
Chaise- driver, 
Chamberlain, 

^'hamberrnaid, 

Ciair-man, 

(handier, 

thimney-sweep- 

er, 

Giocolate maker, 
'byraist, 

-ivilian, 

£lcrgyman, 

-lock-maker, 

Hothes - sales- 
man, 



Carpentiere, Ma- 
stro d'ascia. 
Carraio, 
Astucdaio, 
Cassiere, 
Vetturino, 
Cameriere d’al- 
hergo, 
Cameriera, 

Portantino, 
Pizzicagnolo, 
Spazza cammi- 
no , 

Cioccolattiere, 
Chimico, 
Giureconsulto, 
Ecclesiastico , 
Orologiaro, 



Charpenlier- 



Vcnditorc 

panni. 



di 



Charron. 

Faisetir d’ éluis. 

Caissier. 

Voiturier. 

Y r alet- de-cham- 
bre. 

Femme - de - 
chambre, 
Portcu r. 
Charcutier. 
Ramoneur. 

Chocolatier, 
Chiraiquc. 
Juresconsulte. 
Ecclesiastique. 
Fabricant de pcn 
dules. ■ 

Marchand de 
draps. 
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Coach-maker, 
Coach-man, 
Coal-mao, 
Cobbler, 

Coffee - house - 
koeper, 

Comedian, 
Commissioner, 
Compose r, 

Confectioner, 
Cook, 

Cooper, 

Copisi, 

Copper - piato- 
printer, 

-Cordwainer, 
Corn-factor, 

Currier, 



Carrozziere, 
Cocchiere, 
Carbonaio, 
Ciabattino, 
Caffettiere , 



Commediante, 
Commissionato, 
Compositore di 
Musica , 
Confetturiere, 
Cuoco , 

Bottaio, 

Copista, 

Tiratore di rami, 



Calzolaio, 
Mercante di gra- 
no. 

Cuoiaio, 



Carrossier. 

Cochcr. 

Carlionnier, 

Savetier. 

Le maitre d’ onc 
boutique de 

ca fè . 

Comédien. 
Commissiona ire. 
Maitre de must* 
que. 

Confituricr. 

Cuisinier. 

Tonnelier. 

Copistc. 

Imprimcur de 
planchcs en 
cui v re, 
Cordonnier. 
Marchand de 
blé. 

Corroyeur. 



Digitized by Google 



Cuticr, 

Danccr, 

Dancing master, 
Dealer in rags. 
Dentisi, 

Doctor in gene- 
rai, 

Druggist, 
Earihcn - warc- 
man, 

Ebony - wood- 
worker. 

Editor, 

Embroidercr, 

Engincer, 

Engraver, 

Executioner, 

Factor, 

Farrier, 

Fcalhcr mer- 
chant. 



Coltellinaio, 


Coutelicr. 


Ballerino, 


Danseur. 


Maestro di ballo. Maitre à danscr. 


Cenciaio, 


ChiiTonnier. 


Dentista, 


Den liste. 


Dottore in gene- Docteur cn ge- 


rale. 


néral. 


Droghiere, 


Droguiste. 


Pentolaio, 


Policr de terre. 


Ebanista, 


Ebanisle. 


Revisore di slam - 


Gorrecleur d'es- 


Pt . 


lampcs. 


Bicamatnre, 


Brodeur. 


Ingegnere, 


Machiniste. 


Incisore, 


Graveur. 


Boia, 


Bourreau. 


Fattore, 


Fermier. 


Manescalco, 


Maréchal fer- 




rant. 


Mercante di pen- 


Marchand de 


ne. 


plunics. 
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Fencing master. 



— - . ” — 

Fishmonger, 

Gardener, 

Gilder, 

Geographer, 

Geometer, 

Glass-setlcr, 

Gtevor, 

Gold-beater, 



Green-groccr, 

Grinder, 

Haberdasher, 

Hai r-d resser, 

Hard-ware-man, 

Harpcr, 

liatler. 



Jti estro discher 
ma. 

Pescatore , 

Pesciaiuolo, 

Giardiniere , 

Doratore, 

Geografo, 

Geometra, 

Bicchieraio, 

Guantaio, 

Battiloro, 

Orefice, 

Erhnlain 
Arrotino, 
Mereiaio, 
Acconciatore , 
Chincagliere, 
Suonatore d' ar- 
pa. 

Cappellaio, 

Semplicista, 



- Maitre d’ armes. 

Pécheur. 

Poissonnier. 

Jardinier. 

Doreur. 

Géographc. 

Gèo mètro. 
Vcrrier. 

Ganlier. 

Batteur d'or, 
d’ argent. 
Orfévre. 
ITerboristc. 
Itémonleur. 

Petit mcrcier. 
Friseur. 
Quincailler. .. 
Joueur de harpe. 

Chapelier. 

Botanista. 
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llistoriographer, 

Uorse-dcalcr, 

Hosier, 

JewellT, 

Ink-maker, 

Inn-kcepcr, 

Inquisitor, 

Insurer. 

Jockey, 

Joiner, 

King’s messen- 
ger, 

Lock-smilh, 
I-ookiiig gjass- 
maker, 
Machinist, 
Manager, 
Manlua-makcr, 



ls torio grafo. 
Mercante di ca- 
vali «, 

Calzettaio, 

( gioielliere , 
Fabbricante d’io 
chiostro, 
Z/ìcandicre, 
Inquisitore, 
Assicuratore, 
Sensale di cavai 
li. 

Legnaiuolo, Fa 
legname. 
Corriere di ga- 
binetto. 
Magnano , 
Specchiaio, 

Macchinista, 
Impresario, 
Sarta, 
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ITistoriographe. Manufactnrer, 
Marchant de Marincr, 
chevaux. Mate, 

Chaussetier. Mathematician, 

Joaillicr. Matiress-raaker, 

Faiseur d'encre. Measurer, 
Mechanic, 

A ubereste. Medallist, 

Inquisiteur. Metter, 

Assureur. 

Courticr de ebe- Mercer, 
vaux. 



- Menuisier. 



Meteorologist, 



Courrier de ca- Midwife, 

binet. Miller, 

Serrurier. Milliner, 

Miroitier. Mimographer, 

Machiniste. Minisler, 

Entrejireneur. Mineralogist, 

Tailleusc. Missionary, 



Manifattore, 

Marinaio, 

Piloto, 
Matematico, 
Materassaio, 
Misuratore, 
Meccanico, 
Medaglista, 
Fonditnr di me- 
talli. 

Mereiaio di sete- 
rie, 

Meteorista, 

Levatrice, 
Mugnaio, 
Scuffiaia, 
Scrittore di far- 
se, 

Ministro, 
Mineralista , 
Missionario, 



Mannfacturier. 

Matelot. 

Pilote. 

Malhématicien. 
Matclassier. 
Mesureur. 
Mécanicien. 
Antiquaire. 
Fondeur de mé- 
taux. 

Mercier de soies. 

Auteur météo- 
rologique. 
Accoucheuse. 
Meunier. 

Modiste. 

Ecrivain de far- 
ces. 

Ministre. 

Minéralogiste. 

Missionnaire. 
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Modulator, 



Mountebank, 

Mower, 

Musical-inslru- 

ment-maker, 

Afusician, 

M iistard marni 
facturer, 
Mythologist, 
Navigator, 

Neat-herd, 
Necroma ncer, 
Night-man, 
Notary, 

Nurse (wet) 

Oar maker. 



Accordatore di 
strumenti. 



Ciarlatano, Sai - 
/impanco. 
Mietitore, 
Lavoratore di 
strumenti di 
musica, 

Musico, 

■ Fabbricator di 
mostarda. 
Mitologo, 
Navigatore, 

Vaccaio, 
Negromante, 
Vuotacessi, 
Notaio, 

Italia che allatta , 
Remaio, 



w » 

Colui qui accor- Oculist, 
de les instru- Oil man, 
mcns. Oplician, 

Charlalan. 

. Orator, 

Moi«o n „ cor Organ builder, 
Uuvrier d in- 

strumens de Organisi, 
musique. 

Musicien. 

Fabricant de Ostler, 

mSESSSSl 0vcr,oulCT - 

Naviga tour. Ma- Packer 
rimer. ’ 

K? cher * . Pack- thread- 
Nécromancien. maker, 
Gadouard. p ag 

Notaire. p,f n . . 

Nourricc. ’ ,n ** 

d f »- Palmer, ou Pii- 
®es, d avirons. gr im. 



Oculista, 
Oliandolo, 
Professore d’ot 
tica, 

Oratore, 
Fabbricante di 
organi. 

Organista.o suo- 
natore d' orga- 
no. 

Mozzo di stalla, 
Soprastante, 



Ocu liste. 

Vendeur d’ htiilc 
- Professeur d’ 
°Ptique. 
Oratcur. 

Fabricant d’ or- 
gnes. 

Organiste. 



Imballatore, 

lavoratore 
spago, 
Paggio, 
Pittore, 

Pellegrino , 



' alet d’ ccurie. 
Surintcndant , 
Gardien. 

Emballeur, Em- 
paqutour. 
ai Ouvrier de ficel- 

J e * de lingneul. 
Page, 

Peintre. 

Pélerin , Voya- 
geur. 



Palmister, 

Panegyrist, 

Paper-maker, 



Papcr-slainer, 

Parson, 

Pasle- board-ma- 
ker, 

Paste-worker, 

Pastry-cook , 
Patten-maker, 

Pay-raaster, 

Pearl-merchant, 

Pcasant, 

Pelt-monger, 
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Chiromante, Chiromancien. 

Panegirista , Panegiriste . 

Louangueur. 

Cartaio, Fabbri- Papeiier. 
conte di carta 
da scrivere, 



Pcrfumer, 

Philologer, 

Philosopher, 

Physician, 

Pick-pocker, 



Dipintore di car- Tacheur de pa- Pimp, 



te, pier. Pioneer, 

Pievano, Curé. 

Fabbricante di Fabricant de Pirate, 

cartoni, cartona. Pit-man, 

Pastaio, Fabricant de 

pAtes. Plasterer, 

Pasticciere , Pàtissier. Player, 



Zoccotajo, Faiseur de san- 
dales. 

Pagator di trup- Payeur de trou- Pleader, 



Profumiere, 

Filologo, 

Filosofo, 

Medico, 
Borsaiuolo , 

Ruffiano, 
Guastatore nelle 
armate. 

Pirato, 

Lavoratore nelle 
miniere. 
Stuccatore, 
Giocolatore, 
Commediante, 



Parfumcur. 

Philologue. 

Philosopbe. 

Médecin. 

Coupeor de 
bourscs. 

Maq aerea u. 

Pionnier, Gasta- 
dour , Sapeur. 

Pirale , Fourban. 

Ouvrier aux rai- 
nes. 

Stucateur. 

Joueur de gobe- 
lets , Cornei! ien. 



Causidico, 



Plaidant, Avocat. 



pe. 

Negoziante 

perle. 

Contadino, 

Negoziante 

cuoia, 



pes. 

di Négociant 
perles. 
Paysan. 
di Négociant 
cu ir. 



de Plough-man, Aratore, Labonreur. 

Piume merchant Mercante dipen- Négociant de 
nocchi, plumets. 

de Poct, Poeta, Poèle. 
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Polisber, Lustratore, 

Porter, Facchino, 

Portrait painler. Ritrattista 



PostillioD, 

Post- master, 
Poulterer, 

Preacher, 

Prcceptor, 

Prelate, 

Prlest, 

Printer, 

Procurator, 

Procurer, 

Professor, 

Provost, 
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Calandreur. Publican, 

Crocheteur. 

Peintre de por- 
traits. Parser, 

Postiglione, Postiglion.Valet 

de poste. Purveyor, 
Mastro di posta. Maitre de poste. 

Pollaiuolo , Poulailler , Co- 

quetier. Quarter master, 

Predicatore, Prédicateu r. 

Precettore, Précepteur. 

Prelato, Prélate. Quean, 

Prete, Prélre. 

Stampatore in Imprimear. Quirisler, or 

generale, Choristcr, 

Fattore, Agente, Agent, Homme Habbin, 
d’ affaire. Receiver, 
Médiateur , en- Rhetorician, 
tremetteur. Riding master, 
Professeur. 

Próvot. Ropc-dancer, 



Bettoliere, Oste , Cabaretier . Gar- 
gotier , Tavcr* 
nicr. 

Fournisseur de 
vaisseau. 
Fournisseur de 
troupes. 



Provveditore di 
vascello. 

Provveditore di 
arnesi per le 
armate. 

Quartiermastro, 



Sgualdrina, 

Corista, 



Quartier - mas- 
tre , Maréchal 
de logis. 

Coureuse , Co- 
equine. 

Choriste. 



Mezzano, 

Professore, 

Proposto, 



Rabbino, Rabbin. 

Ricevitore, Receveur. 

Rettorico, Rhétoricien. 

Maestro di ca~ Maitre de ma- 
vallcriixa, nége. 

Ballerino di cor- Danseur de cor- 
da, de. 
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Rope-maker, 

Rover, 

Running - foot* 
man, 

Saddler, 
Sail-maker , 
Sailor, 

Sawyer, 

Scene-painter, 

Seri vene, 
Scullion, 
Scnlptor, 

Sealing wax ma- 
nufacturer, 
Seamstress, 
Secretary, 
Scnator, 
Sergeaut, 
Servant-maid, 

^nring man, 
Shepherd, 
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Funaio, Cordier. Shcpherdess, 

Corsaro, Corsaire, Pirate. 

Lacchi , Laquais, Cou- Ship - btiildt-r 

reur. Ship-wright, 

Scllier. Ship-carpenler, 

Maitre voilier. 

Matelot. Shoe-maker, 

Scieur de long. Shoe-cleaner, 

Peintre de scé- 
nes. ' Shop-keeper, 
Ecrivain. 

Marmiton. 

Sculpleur. Shop-man, 

di Fabricant de ci- 



Sellaio, 

Velaio, 

Marinaro, 

Segatore, 

Pittore di deco- 
razioni, 
Scrirano, 
Guattero, 
Scultore, 
Fabbricante 
ceralacca , 



Pastorella, 

, Costruttore di 
nave. 

Mastro d’ ascia, 

Calzolaro, 

Ri pulitore di 

scarpe. 
Bottegaio, 



Bergère , Pastou- 
rdle. 

Constructeur de 
navi re. 

Maitre de hachc, 
Charpentier. 
Cordonnier. 
Déerottear. 



March and en 

détail , Reven- 
deur. 

Giovine di botte- Garcon de boti- 
la, tique , Coulard. 

Staccialo, Faiseur et ven- 



Cucitrice, 
Segretario , 


Couluriére. 

Sécrelaire. 


Silk-wcaver, 


deur de tamis. 

Tessitore di sete, Tisserand de 


Senatore , 
Sergente, 


Sénateur. 

Sergent. 


Silversmilb, 


Argentiere, 


soies. 

Orfévre. 


Serva, 


Servante. 


Singer, 


Cantante, 


Chanteur, Musi' 


Servitore, 
Pastore , 


Domestique. 

Berger. 




cien. 
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Skinncr, Pellicciaio, Pellettier. Supercargo, 

Smith, Fabbro, Forgeron. Surgeon, 

Soap boiler. Saponaio, Saronnier. Survcyor, 

Soldier, Soldato, ■ Soldat Sutler, 

Spagyrist, Professore di chi- Professeur de Swabber, 

mica, chimie. Tailor, 

Spectacle-maker, Fabbricante di Fabricant de lu Te <cher of alge- 

occhiali, nettes. bra, 

Sportsman, Cacciatore, Chasseur. 

Stable keeper. Stalliere, Garcon d’écurie. Tcachcr of a- 

Starch-maher, Fabbricante di Fabricant d’ a- rithmetic, 
amido, midon. Templar, 

Slatuary, Statuario, Statuaire, Seul- Theologian, 

pteur. Thief, 

Stecrsraan, Timoniere, Timonnier. Thrasher, 
Steward, Maggiordomo, Majordome. Tin piate work- 

Stocking - wea- Tessitore di col- Tisserand de er, 
ver, . se, bas. Tobacconìsl, 

Stone cutter, ScarpeUino, Tailleur de pier- 

re. Toolh drawer. 

Sione engraver , Incisore di pie- Graveur en pier- 

tre fini, rcs douces. Treasurcr, 



Sopraccarico , 


Subrécargue. 


1 


Chirurgo, 


Chini rgieu. 


I 


Agrimensore, 


Arpenteur. 




Vivandiere, 


Vivandier. 


r 


Mozzo di tiare, 


, Mousse. 


V 


Sarto, 


Tailleur. 


V. 


Maestro d' alge- 


Maitre d' al gè- 


1 


bra, 


li re, Àlgébrisle. 


1 

t* 


Maestro d' arit- 


Maitre d’ arith- 


M 

Vj 


metica. 


méliquc. 


, Vi 


Studente di legge 


. Etudiant de lui. 


Vi 


Teologo, 


Tbéologicn. 


Vi 


Ladro, 


Voleur. 




Trebbiatore, 


Batleur. 


! n 


Lavoratore di Ouvrier de fer 


1 h 


latta. 


blanc. 


• 


Tabaccaio , 


Marchand de ta- 


i C-i 




bac. 


'. w 


Cavadenti, 


Arradieur de 


* 




dents. 


t 


Tesoriere, 


Trésorier. 


i 
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Trunk maker. Bau/aio, Bahutier. Wailer, Garzone di caffè Garcon de cafc , 

Tumbler, Saltatore, Sauteur , Dan- a bottega , porte a ssi ette. 

seur. Warden, Guardiano, Cu- Gardien. 

Turncr, Tormaio, Tourneur. stode, 

Varnisher, Verniciatore, Vcrnisscur. Wardrobe keep- Guardaroba, Garde-robe- 

Velvet man u- Manifattore di Manufacturier, er, 

faclurer, velluti, Ouvricr de ve- Warehoiise*raan Magazziniere , Garde-raagasin. 

lours. Washer-woman, Lavandaia, Blanchisscuse. 

Ventriloquist, Ventriloquo , Ventriloquo. 

Vicar, Vicario, Vicaire. Watch-maker, Orologiaio, Horloger. 

, Vice admiral, Viceammiraglio, Vice-a mirai. Water carrier, Acqmiuolo, Porteur d‘ eaa. 

Vice chancellor, Vice cancelliere, Vice-chancelier. Watcrman, Barcaiuolo , Batelier. 

YictuaUer, Trattore, che dà Restaurateur. Wax chandler. Ceraiuolo, Cirier, Chande- 

da mangiare, lier. 

Vinta ger, Vendemmiatore, Vendangeur. Weaver , web- Tessitore, Tisserand. 

Umbrellaraaker, Ombrellaio, Faiseur de pa- ster, 

rasols. Weigher , Pesatore, Pcseur. 

IJpholsterer, Tappezziere, Tapissier. Wine merchant, Mercanto di vini, Négociant do 

Wafer maker, Lavoratore d’o-Ouvrier d’ hos- vinsi* 

stie, ties. Wood carver. Incisore in Ugno, Graveur en bois. 

Waggoner, Carrettiere, lloulier, Voitu- Writing master, Maestro di ca- Maitre d' écritu- 

rier. ratiere, re. 
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DIRECTIONS 

Uovo io use thè following Tablb, containing a display of thè Primitivk Tensks 
in thè tbree regular conjugations ; u'ith Iheir english characteristics. 

The use of thè following table is vcry plain, and vcry extcnsive. Altcnd, however, to thè fol- 
lowing directions. _ • 

I. To thè narae of each italian tense being annexed thè distintive charactcristic of its corrcsponding 
one in english, thè student , even thè least proficicnt in grainmar, will bc able to find thè italian tense 
corresponding to any english tense he wisheS to translatc. Tbus, for instance , if he is to translate he 
loves or tee terre thinking; alter having found in thè dictionary that thè ilalian infinitives of thesc two 
verbs are amare and pensàre, he will immedialely know that they hoth belong to thè first cnnjngation , 
marked with Ggure Ist in each tense of thè following Table; and it will not he more d Glìcoli to disco- 
ver that Lave* belongs to thè prcsent indicative , since thè additionat lelter S is found among thè en- 
glish fharaeterùtics of that tense only. he will know as easily; that teere thinking is thè imperfect tense 
of thè indicative roood, fmding among its english characteristics I was-ing. 

II. The proper tense once found, let him examine what person. and of what number, is thè english 
verb In question , and then striking oli thè linai of tbe italian infinitive, whether are , ere , or ire, and 
by substiOting to it thè termination of thè intended person, number, tense and conjugation he will 
immediately ohtain a correet version of any english verb, when among thè regalare in italian. Thus 
to translate he loves, he will strike off from thè inlìnitivo amare thè leltcrs Aseand by adding an A to 
thè remander am, that being tbe regular termination put down for tbe third person siugular, prcsent 
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tense, indicative mood of thè first conjagalion, he will obtain, ama, thè correct ilalian inilcction of tht 
tense , and pcrson in thè first conjngation. Likewise seeing at Ih# imperfect of thè first person plural, 
conresponding to uie were thinking, thè letlers avà*o, taking off thè same ark from thè infinitive pen- 
sare, and adding to thè remaining pens thè letters avamo , he will obtain pensavamo as thè righi 
inflection sought for. 

IH. Let tbepupil , however, carefully obscrve thal before he applies theabove method to an 
ilalian verb, he must first be sure that such verb be not an » rregular one, which he will easily know, 
by attending to thè directions which precede their Alphabetical List after thè following table. 

THE TABLE 

Thesc rnles placed after thè names of thè tenses stand forany english verb in its rad irai forra of a 
thè infinitive mood: and whatever is before, or after thè rule in italics , are thè characteristic which 
must be added to thè infinitive mood , to obtain thè tense to which they are annexed. For thè use of 
thè numbers (1), (2), (3) etc., before thè names of thè tenses, see direcetioi t 111., before thè List of thè 
irregular Verbi. 

INFINITIVE MOOD 
(9) Present tense — Its english charactcristic are ; — To — or — 

i si itatian conjugation in are, as Par-làre ; tn speak. 

2nd ; . . . . ere, • . . . Tem ere ; piar . 

3rd ire, Fin-ire; to end. 

10 Gerund .... — ing 

ist PiRL-àudo 2nd TEH-èndo, 3rd fi. vendo. 

16 
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StKGULAR 




PLCR.VL 




(11) Participio Past. . . . 


. . d, or -cd 


‘ 




lst PxRL-àto, m. àta, f. 




àti, m. ale , 


r . 


2nd Tem-ìUo, . . ùla, .... 




ùti, . . . file, . 


• • 


3rd Fin -ito, ... ita , ... . 
(12) Participle Present. . . 




Hi f m • • ìld y « 


• • 


Ist pAtu.-ànte, m. and f. 
2nd TsM-ènle, 




ùnti, in. and 
ènti, 


f. 


3rd FiN-èntc - 


- 


ènti 


* • 



INDICATIVE MOOD. 

(1) Present Teme, . . . I-; I do ; I am-ing ; thou-st, he-s, or he-th, ete. 

lst Parl o, lst peri, i, 2d per», a, 3d per s iamo. ist per», ale, 2d per», ano, 3d per». 

2nd Tem o, i, e, ...» • iamo etc ono 

3rd Fis-isco, .... isci, . , . , isce, iamo. ite, .... iscono, . , . • • 

(2) Imperfect , I was-ing ; 1 d ; 1-ed ; or did- thou-dst ; or thou-edst , ete. 

Ist PARL-ava, . . . avi, àva, àvamo àvate, àvano, 

2od Tf.m eva*,. . . évi, èva, èvamo òvate, ..... èvano, 

3rd Fi v iva*, . . . ivi, ...... iva, ivamo ivate ivano, 



: 



J 



* AH those inflection marked thus,* may also end in 0 instead of their final A They who will read 
attentively our classic will be convinccd, that in poetry, and in all sublime writings, no other termina- 
tion than that in A Can be adopted: but nella viva voce, e nelle scritture non così gravi, as Buommattei 
says (in speaking and in compositions not so grave) , that in O must be uscd to avoid thè chargc of pc-, 
dantry. — The inflegtions marked thus t may also terminate in c((i, ette, étlero, in most verbs. 
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(3) Preterite , 


. . l d ; l ed 1 dìd- ; 


ihou-dst ; or thou-edst , eie. 






Ist P.vRL-ai, .. 








. «irono, . . 




2 mi Tem-cì “[■ . . 


. , .... *f*ò, . . 


• • . èmmo, 




. èrono, . , 


* * 


3rd FinIì , . . . 




, . . . immo. 




- irono, . , 




(4) Future , . . 


1 shall ; or I vili- 










Ist PARL-erò, . 


. . crii, .... eri, . , 






erànno, . . , 




2nd TeM-erò, . 


... srài, .... Crà, . 


• . • . cròmo. 




crànno, • , 




3rd Fui*irò, . 


• • • irà), * • • • irà, • 


• • • • irèmo. 




iranno, . . 






IMPERATIVE 


MOOD. 


• 




(5) Pretent , , 


■ . . Lei mc-or- 










Ist Pare, wanting a , . . . . i , . 


• * • • iàmo. 




ino , . . 


» • ♦ • • 


2nd Tem. , . . . 


• • • f 1 f M • • 8 1 • 


• . • • iàmo. 




ano i • • 


• • • • • 


3rd Fw 


. . . isci .... isca , . 


• • * • ionio* 




iscano , . 





SUBJONCTIVE MOOD. 

(6) Present I may \ or / «tw- 
ist Parl*1 i if ••• 1 1 • • • • • iàmo. • • ♦ • • late , » • . , . ino • 

2nd Tsj*-a , ...aori, ... a, iàmo. late ano , 

3rd Fusisca ».... isca , . . . isca iàmo iato iscano, 
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(7) First imperfect , ... I couid . . . . would ; or shotild- . 

ist PAfct-erèi, . . erèsii . • eiòbbe erèmmo creste, . . . crébbero* 

2nd Tem erèi , . . erèsti, . . crébbe, erémmo, .... créste. . . . crébbero, % 

3rd Fro-irèi , . . . irèsti, . irebbe, iremmo. .... irèste, . . . irebbero 

(8) Second Imperfect l-d. or I-d ; also I might 

lst PARL-àssi, .... assi, .... asse, ...... àssimo aste, ...,. èssere, 

2nd Tei* èssi ,.... èssi , . . . . èsse, èssi me èstc, • . . . • èssere, • 

3rd Fin- issi, issi , . . . . isso, ìssimo iste isserò, 

I 

DIRECTIONS 

'I 

Calculated lo render thè use of thè follotcing Alphabclical List of Irregular VhRbs 

easy to thè meanest cavacity. 

I 

I. When a verb ends in ERE, or IRE, thè safest way is to look for U fìrst in tbis List, and J 
if not found , then conclude that it is regular, and conjugate it according to its model in thè 
preccding TABLE of thè regular verbs at pag. 233. 

II. According to thè same TABLE yoa will conjugate also all thè tenses of thè irregular verbs not 
registered in thè following List; and for thè conjugation of thè same, let us also observe, that in gene- 
ra! all verbs, even thè irregular, form thè persons of their tenses as follows. From thè flrst singular tho 
two third persons are formed, and from thè second singular, thè first and second plural take their 
origin. Ex From /# dissi, are evidently made egli disse , eglino dissero; as, from tu dicesti, derive noi 



Digitized by Google 




)(23T)( . 

«Aiimu. The altending lo thi. tuie «ili grcatl, facilitale thè conjugalion of al. ecrbs, 
notwithstanding its exceptioos. , ^ ^ jnflections of thè irregolar 

® -■ - lhe — » r 

eaeh jew, in thè above f,^L«7ihe« tha't whal precede* it, is to he addcd lo 

each inÒection oftìie irregular fa"» 5 - ?“» ^ 

thè a ^b icW^t^^nd i n * thè hypln of thè infinita do noi tale annetter 

fPOm vì’S wtoM ) W sheV“h?t Ve" inflfcltons after it bcloog to thè plural number.The pronouns 
VI. The colon (.) shew mai me •» , lhcv misI ht be equivocai. 

AdtoMiaCo 'giveo we fi od (efe.). we must suppose tbatlo he thè firsl person of 
v 11. >v hco alter an muecu u » hp f ore t i lc ibere arc two or tbere inflcelions, they are 

thetense wdicated by thè • rez „\ ar 0 rder frotn thè tirsi person siogular to thè second 

lo be considerai as P ro ^' ng a ^ 1 J1 What thè etc. indicales is. that thè remainiug inflections 
froin thè second to thè third, and so un ,„ m inatinn of thnsc nivcn for anv olhcr of thè same 



(which represents Ibe tirsi imperieci ° C j nfl( * tion { if we do noi want thè lirst 

fore take away thè un i versai tframa * expresscd before thè etc.) and substituting lo it resti, we 

Khastlhe ;« l oud ST- « « «— 0'™“ * « *’ U lh ° 
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third person, eie. — Likewise, Gnding al Ihc verb Assldere , Ihus 6. da , da, da: ete. wc conclude that thè 
inflections before eie. are tbe Orsi tbree persons singultir of thè teuse, N. 6. viz thè present of thè con- 
junctive mood, and that theolhers proceed regular, accordine lo thè tablc of universal terminalion (*): 
so by substituting lo a ( thè universal termination of thè third person singular of that tense), thè uni* 



(*) TA1JLE OF UNIVERSAL TERMINATIONS 

INFIXITIVE MOOD 

(9) Present, re. (10) Gerund ndo. (11) Pari, past , to or so. (12) Part. pres. nte. 









1NEICAT1VE 


MOOD 






• 




SlJCG. 






Pur. 






ist per». 


2 nd 


3 rd 


1*t pers. 


2 nd 


3 rd. 


(1) Pres. 


o. 


i. 


a, or e, 


ianao. 


te. 


ano, or ono 


(2) Imp. 


va, or 


IO, vi. 


va, 


vaino, 


vate. 


vano. 


(3) Pref. 


*« 


sii. 


or e, 1, or c, 


mino. 


ste. 


ono , or ero. 


(4) Fut. 


rù, 


raì. 


rà. 


ràino. 


réte, 


ranno, 








IMPERATIVE 


MOOD 






(5) Pres. 


teant 


a, or 


i, i, or a. 


iamo, 


te. 


ino, or ano. 








COSiJL'JiCTIVE 


MOOD 






(6) Pres. 


i, or a 


, i, or a, i, or a, 


iàmo, 


iate, 


ino, or ano. 


(7) F. Im 


. rei. 


rèsti, 


rchbe. 


remino, 


rèste, 


rebiie ro. 


(8) F. lm 


. ssi, 


sse, 


. sse, 


ss imo, 


sic. 


ssero. 






. — 1 
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versai termination iàmo, we shall havc thc first plorai of thè samc tense, if we pnl iàte, thè secornl 
plorai wi\l be obtained, ami so on. 

Vili. IKe abbrevialion (».') after a verb menns «de or see, Ihat is, it refers thè stodent for thè 
conjugation of thè verb before it to that placcd after: whence we are directed to suppose that they are 
boih irregular in thc same tenses, and that thè hyphen in thè verb we look for, is to be supposcd be- 
fore as many final letters of thè infinitive as in thè verb referred to; which being rejccted and thè same 
termination added to thè remainder we shall obtain thè right inflection as wanted.— Vor instante, 
lookiog for ytcc/iiùdere, we are referred to Assìdcre , where we tìnd onlv thè tenses No. 3. and 11 
hencc we conclude that no more than thesc two are irregular in eiter of thern. - Finditig thè hyphen in 
Anìtkre, before thè letters DE RE, we reject as many from Acchiudere , and then applying lo it accor- 
dìng to thè person we want; either si, desti, se, etc. we may be sure to have thè inflcctions of thè tense 
No. 3 righi. As to thè otber tenses not marked in this list, we must coniugate them in these , or aoy 
oiher irregular verb, according to thè Tìbi e of thè three regular conjugations given above al pag. 
233, and following. 
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TÀVOLA DEI VERtìl ITALIA- AN ALPHABETICAL LISTOF TABI. E AL Pii A B fi TIQUF VES 
NI IRREGOLARI. THE 1KREGULAK VERBS. VERBES ITALI ENS IRBt- 

GULIEIIS. 

Impobtatt Cactio* ~ Do not look in this List for any veri» ending in ARE or ARSI , except thè 
following, wbich are thè only irregular ones, and will be found in tbeir proper places. 



A llexia re. Contraffare. 

Andare. Dare. 

Assuefare. Disfare. 

Confare. Fare. 

Contastare , o Liquefare. 
Contrastare. 


Malfare. 

Misfare. 

Odiare. 

Fregare. 

Riandare. 


Ridare. 

Rifare. 

Ritornare. 

Risonare. 

Ristare. 


Sfare. 
Sonare. 
Sopra stare, 
Sovrastare. 
Sopraffare ^ 


Spaziare. 
Stare. 
o Stonare. 
Tonare. 
Varcare. 


Aborrire and ( * . 

Abbonire ( l,lie /!mre ‘ 






To ahhor. 


Abhorrer. 



See thè model of thè third regular eonjogalion at pag. 233. etc. 

Il is often conjtigated as follows. and especially in poetry i.o,i,r. 
iàmo. ite, ono; S. i, a: iàmo, ite, ano; 6. a i, or a, a: iàmo, tate, ano. 

Arra dère, t>. Cadére. The fortner is an impersonai verb. Tho happen. Arrit'tr 

Aceen-dere, v. Prèndere; 3. io-si, and egli se \ 11. so. To light. Alluma \ 
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Acchiùdere, c. Assidera. To enclote. 

Acclgnere, and Accìngere, t>. Cingere. To prepare one~ 

Accògliere, v. Cògliere. Torcerne, [self-, 

Acconsentire, v. Dormire, To coment 

Accòr gere, 3. «, gètti, te: gemmo, gèste , sero; 11. to. This is gene- Io perceive. 
rally a reflected verb, and its compound tenses are formet with 
essere which is thè case with all reflected verbs- lts conjugation, 
however, serves as a model tu raany verbs not reflected. 

Accòrre, a contraclion of Accògliere. 

Accórrere, v. Córrere. To rtm to. 

Accréscere, v. Conóscere. To enlarge. 

Addire, v. Dire. To àefit. 

Addivenire, ». Venire; thè first is an impersonai verb. To happen. 

Addùcere, ( obsolete ) now. 

Addù-rre, 1 .co, ci, et; culmo, cète , cono; 2. cero, etc. ; 3. ssi, cèsti, sse .To kring, or to 
cèmmo, cèste, stero; 4. rrò, etc. 5. ci, ca : dòmo, cète, cono ; 6. co, alledge 
ca, co, damo, ciàte cono : 7. rrèi, etc,; 8. cessi; 10. cèndo; \i. Addot- 
to. N. B. Pocts say Addàtto, and so for all verbs conjugated lite ibis. 

Adémpiere, ». Compiere. ♦ Io fu/fil. 

Adempire, ». Empire. I o falfìl. 

Affiggere, Affliggere: 11. affìsso. To fi x. 

Affliggere: 3. ssi, ggèstì, tee: ggèmmo, ggèste; stero; 11. ito. To afflici. 



Renfermer. 
Se preparar. 
AcctteiUir. 
Conseidir. 
Appercevoir. 



Apporter. 



Remplir 
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To trouw down 
to deject. 

• fo suit well. 
Acciacère, ». Giacere. r: , fo add. 

A^«”*^«b a u5cf chie^ìn I»elry ., *nd only in Ihe ,h j^ j*/' 7 ' 0 < m:t ' 

A son gingillar of thè prescnt lense; vii : egli alge,. also in thc tirsi 
and Ihird pcrson singular of Ihe pretcnlc indicative mood, vii. 

3. io àUi , tgtiàhe. To Eleviate. 

Alleviare, ». Odiare. To admit. 

AncW è ere.”’. Àssidere. This verb is only for poeta, and thè followingTo kill. 

infleclions are onlyused, 1 . egli ancide, eglino (incidono; b eghancida. 

Andare lo rado, or tv>, vai, va: andiàmo andàte, vanno; 4. andrò etc.l o g • 
i ie uer than onderò, etc.; 5. va ràda: andiamo, andate, radano, 

G t’àdfo, vàdi: andiàmo, andiàte ràdano; 7. andrei etc. 8. andare, 
otre and ire . N. B. For thè inflections originated fronti these two 
irregular infinitive forms sec each of tbem alphabetically. 

llC/wl nniv in DOetfV. 



ìrrtKuiu» , . 

Angere. a defective verb, uscd only m poctry. 
Antepòncre, and Antepórre. ». Pórre. 

Antidire, ». Dire. 

Antivedére, ». Vedere. 

Antivenire, ». Venire. 



Briser . 

j fetre sc'ant. 

Ajoutcf. 

Geler. 



Allèger. 
Admettre . 
Tuer.' 

Aller. 



To griere. 

To prefer. 

To foretell. 

To forettee. 

To anticipate. 



$ affliger. 

Preférer. 

l*rcdire. 

Préroir. 

Prevenir. 
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Apparerò or Apparire. To appear. 

N. B. This verb is conjugated regularly as tbe model of te verbs 
in ire( sec it as pag. 233) but is has bcsidesall tbe following inflec- 
tions, which derive fronti thè other infinitive Apparire ; 1. io , ri , 
re, eglino-iono; 3. to rvi, egli-rve, and in poelry, to rri, egli-rse , 
eglino-rvero, and rsero in poetry; 6. io or egli ia; 8. rèssi eie.; ii r so. 

Appartenére, r. Tenére. 

Appèndere, v. Pèndere. 

Applóuderc, and Applaudire. t\ Abborrlre. 

Appònere, and Appórre, v. Pórre. 

Apprèndere, v. Prèndere. 

Ap rlre, v. Dormire, excepl 3. ersi, or rii, risii èrte, or ri : rim- To open, 
mo , rìsle, èrsero, r trono ; 11- èrto. 

Ar-dere, 2. ri, désti, se: demmo, déste , sero ; li. so. To bum. 

Ardire like thè regolar verb Finire - only we never say ardiàmo , To dare, 
ardiàte, ardendo , these infiections being like those of thè verb 
àrdere, to bum. We make use in thè above tenses of thè regular 
verb osare, or else we say, abbiamo ardire, abbiate ardire, avendo 
ardire, in order to preveot any ambiguity that might arise. 

Arrèndere, r. Rèndere. To mrrender. 

Arrìdere, v. Assidero. To tmile. 

Ascéndere, r. Scéndere. To ascend. 



To belong to. 
To bang. 

To applaud. 
To imputi. 

To team. 



Apparaitre. 



Appartenir. 

Suspendre. 

Applaudir. 

lmputer. 

Apprendre. 

Ouvrir. 

BrùUr. 

Oser. 



Se rendre. 

Sourire. 

Monter. 



Digitized by Google 




)(2W)( 

AKi.-nd.re, 3. ». tdtoi, « = Kr0: U ' M ' 

jK^V*** •««*■* ^ — •• " “• 

Assalire, v. Salire. 

Assegulre v. Dormire. 

iJBSTfc JJjSft.: «-* •■ «• 441 “ 

Assistere, il- Assistito. 

1", and^Awbk e. Dormire; U- d..dr,o in poetry 

ISSis.'iì* mU. «e: M •**. ■— • «• •*- 

Aslenère, v. Tenére. 

Astràere, and Astràrre, *'• Trarre- 
AsiriTnere, and Astringere, * stringere. 

Attèndere, 9 . Prèndere. 

Atlènere, v. Tenére. rWore 

Attignère , and Attingere, »- Cingere. 

Attòrcere, 3. ei. cM, « ; f Tràm. 

Attràggere, Attràere, and Attràrre, 

Avèllere, v. Svèllere- 



r" 3 ’' "»*• 

?! SdMfc *"»*• (h* 

• SS* *-**■• 

To attain. ObUmr. 

T o coment. Consentir, 

so. To sii one down. Assemr. 

To assist . Assister. 

To aisolve. Absnudre. 

ro absorb. Absorber. 

To accustom. Accnutumer. 

jo assume. Entreprendre. 

To abstain. S abstenir. 

To abstract. Séparé r. 

To compel. Coniraindre. 

To watt. Allenire. (se. 

To perform. Tcnir sa promes- 
To draw (asfrom Atteindre, puiser 
a well) lo fetch. 

To twist. T ordre. 

To atlrael. Attirer. 

Topluck out. Déraciner. 
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and is reflected. 

Avvertire, t». Dormire. 

Bencdìcere, (obsolete) now. 

Benedire, t>. Dire. 

SXfs. iMiiìt die : diamo, diete, Mero ; *. deri, or «W. eie. 

7. derii, or’rfréi.eic. iO. | in thè followlng 

Càgg-ere . a detective «H> ® 7 noi \_jJ m o, eglinoàono ; 6.ia,t, 
inflectìons, 1. ioio, l«->. f.';.™ ’ * 

or tei tóme, mie, or 7 cito; 

Calére, impersonai verb 1. C * • rQrr èftée- 8 calérle ; ti- calilo, 

or carri; G. ciglia: 7. ca, 'crebbe, or «rr< **. i » are sanclion ed 

Cap-òre , thè followmg fe» ' n ^T* ?Vf familiar use . The safesl 
with authority, The wholc , ' or (,,’r contentilo; t- e , 

„a, i, lo use thè verb contenere,, ^ irono , or 

limo, ile, onor, t. ina, or io, i . < • g. rari . ctf. 

iano\ 3. èi, ètti, è: èmmo , erte, trono, 4. ero, eu~, 

IO <?ndo ; 11. wanting. «nitiffated like finire, se® ih® 

Capire a regolar verb of generai use a>j»J i g ^ 

lable al pag. 233. I have onlj menHoned it bere, noi io 



To meet with. 



Arrivtr , te rtn- 
conlrer. 



To admonish. Aver tir. 



To bless. 
To love. 
To fall. 

To fall . 



Bènir. . 

Aitner. 

Tomber. 

Tomber. 



To care (or. Se toucier. 



Tocontdin, or to 
have room. 



To understand , 
or co mprehend. 



Contevir, ou (tre 
conlenu . 



Comprenda 

concetoir. 
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sion any preplexily on account of Ihe forcgoing verb boing con- 
founded with this. 

Cèdere, ». Concèdère; li. ccdùto , and never cèsto. 

Cernere ». Scérnere. 

Chèrere, a dcfective verb and obsolete, except 1. io eh èro, tu ehèri , 
or chièri ; egli chère or chière : eglino chèrono : 4. tu cherrài ; 6. io 
or egli chèira; IO. cherèndo. 

Chiè-dere, 1. do, ggo , ggio , or chèggio, di, de : diàmo, dète, dono, 
ggono, or chèggimo; 3. si, désti, se : demmo, déste , sero; 5. di, da, 
or gga: diàmo, dète, dono, or ggano ; 6. da, gga, ggia, or chèggia, 
di, or gghi, da, ggia : diàmo, or ggiàmo, diàte , or ggiàte. dono, 
ggano , ggiano, or chèggiano; 10. dèndo, or ggèndo; 11. sto. N B Tho 
inllections preserving thè D are thè safest in thè familiar style. 
Chiùdere, ». Assidera. 

Cignerc, and Cln-gere, 1. go, gi, ge : giàmo, géte, gemo ; 3. si, gisti , 
se : gemmo, giste, sero ; 11. to. 

Circoncidere, ». Dividere. 

Circondàrrc, ». Addùrre. 

Circoscrivere, ». Scrivere. 

Circonvenire. ». Venire. 

Còcere, ». Cuòcere. 

"ò-glierc, or Córre, 1. glio , or Igo, gli, glie : gliàmo , gliète, gliono, 



To gield. 

To sift. 

To danand. 



To ask. 



To shut. 

To gird. 

To circumcise. 
1 o lead about. 
To limit. 

To crrcumoent. 
To balie. 

To gather. 



Céder » 

Eplucher. 

DemanJer. 



Demandcr. 



Fermer. 

Ceindre. 

Ct'r conci re. 
Mentr autour. 
Circonscrire. 
Surprendre . 
Cuire. 

CutiUir. 
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or Igono: 3. Iti, glièsti, he: glièmmo; glicste, Isero; 4. rrò, or giurò, 
etc. ; j. gli, Igd. gliàmo, gliele; Igano; 6. glia, or Iga, in thè sin- 
gular for thc thrce persons, gliàmo ; better Ihan Ighiàmo , gliele, 
Igano, or gliano; 7. rrèi glièrei, ctc. 

Còlere, Ibis verb only used by poets, in a few infleclions, of which7V> 
thè following are thè raost usuai, 1, io colo, egli cole : 5. egli cola. 
Comméttere, r. Méttere. To 

Commuòvere, e. Muòvere* To 

Comparire, v. Apparire. * To 

Compartire, v. Dormire. T° 

Compiacère, ». Piacére. To 

Compiàngere; v. Fràngere. To 

Còm*piere, tee observation al thè next verb, 1. io, i,ie : iàmo, ite, 
iono ; 5. », ia: iàmo, iàte, iano ; 6. io, i, io : iàmo , iute , tono. 
Comp-lre, tee Empire, 1. io, i, ic: iàmo, ite, inno; S. i, ia : iàmo, ite ,To 
iano; 6. io, *, ia iàmo, iàte, iano. N. B. The Romans and Tuscans 
often conjugatc this verb as regularly ending in «co; but no autho- 
rity supports such inflections; and since thè above conjugation is 
as often heard in Tuscany as thè other, it must be adopted in 
writing, not only for this verb, bui for Empire, and its compounds 
too. Compire , Riempire, and Adempire. Il is however advisable to 
prefer in all these verbs thè lerminalicm in tire, removing tbc ac- 



honour. 

comma. 

affecl. 

appear. 

distribute. 

comply. 

lament. 



fulfil. 



Ilonorer. 

Commetlre. 

Emouvoir. 

Paraitre. 

Distribuir. 

Complaire. 

Plaindre. 



Remplir. 
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ceni lo Ihc sylUbc bcfoce. and sajing 

picre , Còmpiere , conjugating ihem all as this la t, 

Compònerc, and Compórre, ». Pórre. 

Comprèndere, ». Prèndere. 

Comprìmere, »• Esprìmere. 

Comprométtere, ». Promettere. 

Compùgnere , and Compùngere, »• ungere. 

3 <i ron« 1. '*■ 

^ S ^?3.^<ror pH tgU-pitU, and pio (in poelr,) 

tglino-phono . or pèftero; 11. P“‘°* 

Concèrnere, ». Scèrnere. 

Concbiùdere, »• Assìdere. 

Concórrere, ». Córrere. 

Concuòcere ». Cuòcere. 

CoDdescèndere. »* Scéndere- 
Condolère, ». Dolóre. 

Condùcere, (obsolete) now. , 

Condótte. r. Addùrre, 11.. Consulte, m poetry. 

Confàre, ». Fàre. 

Confìggere, ». Afflìggere. 

Confóndere, ». Fóndere. 



Composi. 
Conceroir. 
Comprimer. 
Compromettrc. 
Attrista. 
Accorder. 
Concevoir. 

Avoir rapport à. 
Cmclure. 
Concourir. 

Cuife, digher. 
Condesccndre. 

Se plaindre. 

To lead. - Conduire , mener . 
To btrnme, Suit. Convenir . 

To nail. Clover . 

Tq confound. Confondre . , 



yo compound. 
To comprehend. 
To compress- 
To compromise 
To griere. 

To grani. 

T 0 concave. 



To eoncern. 

To conclude. 

To concur. 
rpo cane ori. 
rfo condnctnd. 
To complain. 
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I Congiùgnere, and Congiùngerc, t’. Giùngere. 

Cognòsccrc, ( rather obsolete) now 

Conóscere, 3. bòi, scèsti , bbe- scèmmo , scèste t Utero ; il. tciiUo. 
Conquìdere, ». Assiderc. 

Con seri vere, ». Scrìvere. 

Conseguire, ». Abborrlre. 

Consentire, v . Dormire. 

. Consìstere, ». Assistere. 

Contèndere, ». Prèndere. 

Contenére, ». Tenére. 

Contòrcere, ». Tòrcere. 

Contraddire, ». Dire. 

Contraffare, ». Fare. 

Contrappònere, ( obsolete ) now 
Contrappórre, ». Pórre. 

Contràggere, Contràere, and 
Contrarre, r. Trarre. 

Contrascrìvere, ». Scrìvere. 

Convenire, ». Venire. 

Convertire, ». Dormire. 

Convìncere, ». Vincere. 

Convìvere, v. Vìvere. 



To join. 



Joindre. 



To know. 

To afjtict. 

To regie ter. 

To obtain. 

To coment. 

To consist. 

To q^frrel. 

To coiiàsin. 

To coimrt. 

To contradict. 
To counterfeit. 



CnnnaUre. 

Verer. 

Enregistrer. 

Obtcnir. 

Consentir. 

Consister. 

Disputtr. 

Contenir. (soi, 

Toumer conire 

Contredire. 

Cernire fair e. 



To oppose. Opposer. 



To contract. Contracler. 

To irrite quite thè Ecrire contre. 
Toagree. (rever- Convenir. 

To conrert. (se. Convertir, 

To canvkt. Convaincre. 

To Im together. Virrt ensemble. 

17 
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Ji) rnk «P- 
To cover . 



jtoulcr, toumer. 
Couvrir. 



To correct. 
To run 



Corriger. 

Covrir. 



To cormpond. Correspondrc 



To fret. 

To dcprave . 



To 

To 



constrain. 

ennstruct. 



Córre, a contraction of Cògliere 
Corrèggere, ». Lèggere. 44 

Có-rrcre, 3. fri, iresti, rse: iremmo, ireste , rsero, 11. rso. 

Corrispóndere, r. Rispóndere. 

Corrodere, ». Ródere. i 
Corrómpere, ». Ròmpcr^ 

Cospèrgere, ». Aspèrgere. 

Costrìgnere, and Costringere, ». Stringere. 

Costruire, rcgular as Finire, but we may also say, 11. CotlruMo. 

Crédere this verb is gencrally regular; but in thè preterite the To Micce. 
ioflection vrilh ètti ought to be adopted as the best, and san- 
ctioned by thè best autbors. 

Créscere, ».’ Conóscere. 

Crocifìggere, ». Affiggere. , „ . 

Cu-clre, 1. no, ri, ce: cémmo, cèste, c irono: 5. ci, 

Cuòcere ’ aniTcòcere, 1. cuòco, cuòri, cuòce: cuociàmo , cocete , To cook, or boil. Cuirc. 
‘ Cttòcoiìo- 3. còlti, cocesti, ròste: cocemmo, coceric, cossero; 4 co- 
i cerò, ctc.; 7. coceréi. etc. 8. cocesti; 10. coccndo; 11. cotto. 



eia : ciàmo, cito. 



To groxe. 
To cruci fy. 
To scic. 



Itonger. 
Corromprc. 

Cnntraindre. 

Constinire. 

Croirc. 



Crottre. 
Cruci fier. 
Coudre. 
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Dà re, 1. do, dài , dà: diamo, date, danno ; 3. diedi or détti, and diè, 
in poetry, désti : diede, détte or diè : demmo, déste, diedero, det- 
tero, d lèdono, dièrono, and in poetry, dièr, dicro, déniio; 1. da- 
rò, etc.; 5. dà, dìa, and formerly, dèa, dièimo, dòte, dima, diàno, 
and dèano, in poetry; 6. dìa, dii, or dìa, dìa : diamo, dàte, dìeno, 
or diano, and deano, in poetry; 7. daréi etc. ; 8. dessi, dessi , 
desse, dessimo, déste , dessero , or dissono; 11. dato. 

Decadère, t>. Cadére. 

Decidere, ». Assìderc. 

Decréscere, r. Conóscere. 

Dedùcere, ( obsolete ) now 

Dedùrre, v. Addùrrc. ( 

Delùdere, ». Assidera. 

Demèrgere, ». Aspèrgere. 

Depònere, ( obsol0e ) now 

Depòrre, ». Pórre. 

Deprimere, ». Esprimere. 

Deridere, ». Assidera. 

Descrìvere, ». Scrìvere. 

Detèrgere, ». Aspèrgere. 

Detràggere.and Detràrre, r. Trarre. 

Devére, e. Dovére. 



To gire. 



To decay. 


Dèchoir . 


To élecide. 


Decider. 


To deerease. 


Décroilre. 


To deduce. 


Déduire. 


To delude. 


Jouer quelqu’un. 


To piange. 


Submerger,noyer: 


To depose. 


ì)é poter. 


To depress. 


Imprimer. 


To deride. 


/temer. 


To describe. 


Dècrire. 


To scour. 


Nettoyer. 


To delract. 


Retrancher. 


To otre. 


Devoir. 



Digitized by Google 




)( 252 )( 



Dicadère. ». Cadére. 

Dice re, ( obsolete ) ». Dire. 

Dierèscere, ». Créscere. 

Difèndere, ». Prèndere. 

Diffóndere, ». Fóndere. 

Diméttere, ». Méttere. 

Dipartire, ». Dormire. 

Dipingere, ». Cingere. 

Dipònere, (obsolete) now 
Dipòrre, ». Pórre. 

irsi 

Dirìgi/ r^Trìgere^’ 10 * Cè ^ 0; ÌU ditto ‘ 

Diseègliere, ». Scégliere. 

Discéndere, ». Scéndere. 

Discèrnere, ». Scèrnere. 

Discórre, ». Diseègliere. 

Dischiùdere, ». Assìdere. 

Diaclògliere, ». Cògliere. 

Disciòrre, a contracUon of Disriòalierc 
Disconvenire, ». Venire. y 



To fall. 

To diminith. 
To de f end. 

To diffuse. 

To discontinue 
To go from. 
To paini. 

To depose. 

To say. 



To direct. 

To select. 

To come down 
To peredve. 

To open. 

To untie. 

To misbecomt: 



Deehoir , de per - 
dre. 

Décroitre. 

Defendre. 

Repandre. 

Quitter. 

Se stparcr. 
Peindre. 

Deposer. 

IHre. 



Diriger. 

Chaisir. 

Descendre. 

Appercevoir. 

Ouvrir. 

Délicr. 

Ètte malscant. 
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Discoprire, and Discnoprire, e. Coprire. 


To disenver. 


Decouvrir. 


Discórrere, v. Córrere. 


To discmtrse 


Discourir. 


Decréscere, v. Conóscere. 


To diminish. 


Decroltre. 


Disdire, v. Dire. 


To detty. 


Dénier. 


Disfàre, v. Pàre. 


To i indo. 


Ttifaire. 

Separer. 


Disgiùgnere, aod Disgiùngere, v. Giùngere 


To disjoin. 


Disméttere, e. Méttere. 


To dismisi. 


Abandonner. 


’ Disparire, e. Apparire. 


To disappear. 


Disparaitre. 


Dispèrdere, v. Pèrdere 11. Dispèrso. 


To disperse. 


Dimper. 


Dispèrgere, v. Aspèrgere. 


To scatter. 


EparpiUer. 


Dispiacere, v. Piacére. 


To displease. 


Deplaire. 


Dispònere ( obsolete ) now 




Dispórre, v. Pórre. 


To dispose. 


Disposer. (oppose. 


Dissentire, v. Dormire. 


To dissent. 


Etrede sentiment 


Dissòlvere, v. Risòlvere. 


To dissolve. 


Dissoudre. 


Dissuadére, e. Persuadére. 


To dissuade. 


Dissuader. 


Distèndere, v. Prendere. 


To streeth. 


Ekndre. 


Distìn-guere, 3. si, gt tèsti, se: guèmmo, guisk, sero; ti. la. 


To distinguish. 


Distinguer. 


Distògliere, t>. Cògliere. 


To divert from. Mourner. 


Distóreere, r. Attòrcere. 


To distort. 


Dclordre , 


Distòrre, a contractian of Distògliere. 
Distràggere, Distràcre, and. 




* 


• 
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Distrarre. ». Tràrre. 

Distrùggere, ». Strùggere. 

Disvègiicre, Divèllere, and 
Disvèrre, ». Svèllere. 

Disvòlgere, ». Vòlgere. 

Ditenère, ». Tenére. 

Divedére, r. Vedére. 

Divègliere, Divèllere, and Divérre, ». Svèllere. 

Divenire, ». Venire. 

Divertire, ». Aborrire. 

Divestire, ». Dormire. 

Dividere, r. Assidero. 

Divòlgere, ». Vòlgere. 

Dol óre, an impersonai veri*. which signifies/o ache; as mi duole la te - 

Do lei- f a h r7n w T' ,l » likcthennt verb. 
Do km, a reflictcd vcrb, I. Igomi or gliomi , Duòli, Duole : oliamo 

r 1 ] , 0r ffhmo . ; X tó’frtt*. tee : lèmma, lède, turo; 4. rr ù eie 
o. lìmiti Iga, or glia : gliamori , (èteri Igmo, or aliano * 6 olia 
or Iga. Igh *. or glia : gliàmo, gliate, gì io no, or Igano ; rrèi°rlc 

Dom iiT°r d lCn T ^ ihìS Vcr,) art > forrned with S 



To averi from. 
To desi rag. 

To pìurk up. 
To unreave. 

To d età in. 

To show. 

To root up. 

To bccome. 

To attinse. 

To strip. 

To divide. 

To tum ahout. 



To compialo. 



To sleep. 



Détoumer. 
Dé fruir e. 

Dèraciner. 

JDépasser. 

Arre ter. 

Montrer. 

Déraciner. 

Dercnir. 

Amuser. 

DtpouiUer. 

Partager . 

Tournee, 



Se plaindre. 



Dormir . 
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Dovére, or Devére, 1. devo, debbo, or dèggio , devi, débbi, or dèi; 
dève, dèbbe, dèe, or dè, in poetry, dobbiàmo, debbi àmo, or dovèmo, 
dorète, detono, debbono, dèggiono, and dèmo , in poetry; 3. dovéi, 
or dovetti, dovèsti, dovè, or dovètte : dovemmo, dovèste, doverono , 
or dovettero : 4. dovrò, etc.; 5. debbi, or devi, dèca, dèbba, or dèg- 
gia, dobbiàmo, dobbiate, dèlta no, in poetry, dèggiano, devono, or 
debbiano', 7. dovrei, etc.; 11. dovuto. 

Dùcere, and Dùrre, botb obsolete. Instead of them we mafce use 
of Condùrre. 

Effóndere, v. Fóndere. 

Elèggere, r. Lèggere. 

Elicere, a defedi ve and poetìeal verb, of which Petrarca, and 
Tasso have adopted oniy thè following inffection, i . egli elìce. 

Elùdere, r. Assidero. 

Emèrgere, r. Aspèrgere 

Émpiere, v. Còmpiere. 

Empire, v. Compire. 

Emùgnere, and Emùngere, v. Mùgnere. 

Equivalére, r. Valére. 

Er igere, 3. èssi, igeiti èsse : igemmo, igéste, èsser o ; li. étto. 

Ér-gere, 3. si, gèsti, se : gemmo, géste, sero : 11. étto. 

Esci re, e. Uscire. 



To otee. 



Devoir , fitte né- 
cessaire. 



To lead. 

To effuse. 

To elect. 

To dravo. 

To elude. 

To emerge. 

To fili.' 

To fili. 

To drain. 

To be equivalerti. 
To ereet, or mise. 
To erect. 



Conduire. 

Verser, épancher. 
Elire. 

Esprimer, tirer. 

Eluder , esquiver. 
S clever. 

Remplir. 

Remplir. 

Sèchcr. 

Equimloir. 

Eriger. 

Eriger. 
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Esclùdere, ». Assi de re. A 

Eseguire. ». Abborrìre. 

Esigere, J 1. Esàtto. 

Esìstere, ». Assistere. 

***• i,Kro; "• «*»• 

Espórre, r. Pórre. 

Espr-ìmere, 3. étti, intesti A##». . . , 

Estèndere, ». Spèndere. ’ m °’ tmw * c ’ *»«">. 11. esso. 

Estìnguere, r. Distinguere. 

Estràggere, Estràere and 
Estrarre, r. Tràrre. 

Fàeerc, ( obsolete ) now 

r««L.ì )'ràJ^ n fàS!a *«"r- /*«*„„, f „ le , 

.facèti* fecero; and poetically fèròL. rd f acèmm <>. 



— ' lime, 

To execx ite. 

To re qu ir e. 

To exist. 

To expd. 

To epose. 

To express. 

Tn ex Ieri ri. 

To estinguisi». 



Exclure, 

Effectuer. ac- 
Eriger. ( complir 
Esister. 

Chat ter. 

Expoter. 

Esprimer. 

Etendre. 

Etcindre. 



To ex traci. Extraire. 



To do. 



Faire. 




> . ’ #—•**. /u inumo, ramate, ràcrinnn- a r .. 

£"?**. and poetically fétte : facemmo fZ ./l r* ’ A*** 

f arè bbe, and poelicallv fori a • /vf r * 1 fa CeSgfro '' 9 - farei, 
f-^, or farlano, 
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Fèggerc, ( obsolete) now Fièdere The only inflections of this verb, 
(o ba found in ancient authors are thè following, 1. io fèggio, 
eglino figgiono; 6. egli fòggia; 9. figgere . 

Ferire, reputar like Finire, fòro, fòri, (ère ; 11. /mito, for ferito, are 
poetical expressions. * . 

Fiédcre, a defective and poetical verb, bui regular. We only find 
in authors these inflections 1. io fìedo, tu fièdi , egli fiède; 9. /fè- 
de. See besides figgere above. 

Fìggere, v. Afflìggere, H. fitto and fìsso. 

Fingere, v. Cingere. 

Fóndere, Xfùsi, fondisti, fisse: fondemmo, fondeste, fitsero; 11. fisso. 

Framméttere, v. Méttere. 

Fràgnere, and 

Fràn-gere, 3. si, gèsti, se : gemmo, giste, sero; 11. to. 

Frapponere, ( obsolete ) now 

Frappórre, e. Pórre. 

Frìggere, r. Affliggere. 

Fuggire, v. Dormire. 

Fùlgere, 5. fàlsi, egli fùlse , eglino falserò. 

Fi i a -cére, 1. ceto, pi, ce: riàmo, cète, mono; 3. equi , cisti, eque : 
cèmmo, cèste, cqticro; 5. et, ceto: dèmo, cète, cesano ; 6. feto, 
peto, ceto: dòmo, date, cesano; 11. ci àio. 



To strike. 

To stab. 
To strike. 



To fix. 

To feign. 

To meli. 

To pui among. 

To break. 

To interpose. 
To fry. 

To flee. 

To brighten . 

To He down. 



Trapper. 



Blesser. 

Blesser. 



Clouer. 

Feindre. 

Fondre. 

Interposer. 

Briser. 

Insérer. 

Frire. 

Fuir. 

Briller, réluirt. 
Coucher.étre cou- 
chi, étendsu 
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Gire, a detective verb and used onìy in poetry, 1. noi giamo To go. 
(obsolete) voi gite; 2. givo, gìm, or già, givi, giva or già : givamo, 
givate, givano, or già no ; 3. tu gisti, e(/li gì . or //lo: gimmo, giste, 
girono; 5. gite voi; 8. gissi etc.: 10. gìmdo, obsolete) U.gìto. 
Giùgnerc, and Giun-gere, 3. si, gisti, se: gimmo, giste, sera ; t 
Illùdere, t\ Elùdere. 

Immèrgere, t\ Aspèrgere. 

Impèllere, v. Espèllere. 

Impènerc, (obsolete) now 
Impórre, v. Pórre. 

Imprèndere, r. Prèndere. 



Imprimere, r. Esprìmere. 

Inehiùdere. v. Includere. 

Incìdere, v. Assidero. 

Includere, t’. Chiùdere. 

Incórrere, v. Córrere. 

J ricréscere, ( impersonai verb ) r. Conóscere. 
Indùccre, (obsolete) now 
Indùrre. e. Addùrre. 

Intignerò, and Infìngere, v. Cingere. 
Infóndere, v. Fóndere. 

Inframméttere, v. Mettere. 



i. to. To arrivato foin. Arri ver. 



To elude. 


Jouer quel (pena 


To immerge. 


Pianger. 


To impel. 


Pomser, ineiter. 


To arder. 


Ordonner. 


To undertake. 


Entrtprendre. 


To print. 


Imprimer. 


To ine tose. 


Enfermcr. 


To engrave. 


Grarer. 


To include . 


Enfermer. 


Tn incur. 


Encourir. 


To be sorry. 


A coir du regret. 


To induce. 


Persuader. 


To feign. 


Feindre. 


To infuse. 


Infuser. 


To intermeddle. 


Entrcmettrc. 



li 

li 

li 

Ir 

Ir 

le 

Ir 

Ir 

le 

1:3 

In 

In 



in 

h 

Ir, 

h' 

Ini 

Ini 

Ir 
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Infràngere, ». Fràngere. 

Inghiottire, ». Abbonire, 
lngiùgnere, and Ingiùngere. 

Inscrìvere, ». Scrìvere. 

Inseguire, ». Dormire. 

Insistere, ». Assistere. 

Insorgere, ». Accòrgete. 

Instruire, better, Istruire. 

Intèndere, ». Prèndere. 

Intercédere, ». Concèdere. 

Interdire, ». Dire. 

Interméttere, ». Méttere. 

Interpónere, (obsolete) oow 
Interpórre, ». Porre. 

Interrómpere, ». Rompere. 

Intertenére, ». Tenére. 

Intervenire. ». Venire. 

Inlìgncre, and Intingere, ». Cingere. 

Intramèttere, ». Méttere. 

I n Ira ppò nere, ( obsolete } now 
Inlrappórrc, ». Pórre. 



To break. 

To swallow. 

To charge. 

To inscribe. 

To pursue. 

To insist. 

To rise against 

To under si and. 
To intercede. 

To próhibit. 

To interrupt. 

To interpose. 

To interrupt. 

To detain. 

To happen. 

To dip. 

To inter meddle. 
To interpose. 



Briser. 

Avaler. 

Commander. 

Inserire. 

Poursuitre. 

Insister. 

Se soulevcr. 

Comprenda. 
Solliciler pour 
quelqu * vn. 
Prohiber. 
lnterrompre. 

Interposer. 

lnterrompre. 

Retenir. 

Arrivtr. 

Tremper. 

S' entremettrt. 

Interposer. 



; 



J 



1 

! 



I 



i 



i | 
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Intraprèndere, r. Prèndere, 
intrattenére, r. Tenére. 

Intravvenire, «. Venire. 

Intridere, v. Asside re. 

Introdùcere, ( obsolete ) now 
Introdurre, t. Àdiùrre. 

Introméttere, v. Méttere. 

Inlrùdcre, v. Assi de re. 

Invàdere, c. Persuàdere. 

Investire, r. Dormire. 

Invòlgere, v. Vòlgere. 

Invòlvcre, a poetical verb; see vòlvere ; 1!. involùto. 

Ire. This is a detective verb and seldora used by poels, The 
inflections in use are thè following, i. voi ite; 2. io or egli ina: 
eglino hano; 4. noi iremo, voi irete; o. ite voi; il. ito. 
Istruire, r. Costruire. 

Languire, v. Abburrire. 

Lèdere, 3. si, désti, sero; li. so. 

Lécere, v. Licere, a poetical verb. 

le ggere, 3. tri, ggèsti , sse : ggémmo, ggèste, stero; 6. tu~gghi belter 
than tu gga; li. tto. 

licere, or Lécere, a detective, and impersonai verb, which is 



To under take. 


Entreprendre. 


To entertain. 


Entretenir. 


To happen. 


Arriver. 


To dilule, to mix.Detremper. 


To introduce. 


Introduce. 


To interpose 


tnterposer. 


To intrude. 


Introduire . 


To invade. 


Envahir. 


To vest. 


Investir. 


To cover. 


Envelopper. 


To wrap up. 


Enveloppcr. 


To go. 


Aller. 


To instruct. 


lustro tir e. 


To languish. 


Languir. 


To offend. 


Léser. 


To read. 


Lire. 


To be lauful. 


Lire pemis. 
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scldom used but in poetry. The only inflections of this verb 
are egli léce, and egli lice : lìcito, ana lécito. 

Liquefare, r. Fàre. 

Lù-cere. This verb is without a participle, 3. ssi, cèsti, sse : cèm- 
mo, cèste, sscro. 

Maledlccre, (obsolete) now 
Maledire, v. Dire. 

Malfàre, t>. Fàre. 

Manére, (obsolete) v. Rimanére. 

Manométtere, v. Méttere. 

Mantenére, v. Tenére. 

Mentire, v. Dormire. 

Mèrgere, r. Aspèrgere. 

Méscere, or Mèsciere. M è scio, mésci, mésce, et c. 

Méttere, 3. misi, mettèsti, mise : mettemmo , metteste, misero; 11. 

mésso and mìso in poetry. 

Misfàre, v. Fàre. 

Mòr-dere, 3. si, désti , se : demmo, déste, sero : 11. so. 

Morire, 1. Muoio and poetically mòro, muòri, muore and poetically 
mòre: muoiàmo , or moriàmo, morite, muoiono , or mòrono; 3. 
morii, moristi, mori, and morio, in poetry; 4. morrò, and mo- 
rirò, eie.; 5. muori, or poetically mèri, muoia, or poetically mò- 



ro melt. 
To shine. 



To rune. 

To do i crong. 
To remain. 

To broach. 

To maintain. 
To He. 

To plunge. 

To mix, to pour 
To put ( out. 

To perpetrate. 
Tn bile. 

To die. 



iÀquéfier, 

Luire. 



Maudire. 

Mal faire. 

Rester. 

Entamer . 

Maintenir. 

Mentir. 

Pianger, 

Mcler. 

Mei tre. 

Faire du mal. 

Mnrdre. 

Mourir. 
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ro: muriamo , morite, muoiano, or mòrano; 6. muoia , mwò», 
muoia : muriamo, muoiàte, muoiano ; 7. morrei, and morirèi, etc.; 

11. mòrto, which is somctimes uscd fot ucciso. 

Mòvcrc, v. Muòvere. To more. 

Muggire, a regular verb, but poets say egli muggc. To bdlosc. 

Mùgnere, and Mun gere, 3. si, gèsti, se : gemmo, gèste, scro; 11 . to. To milk. 
Muòvere, or Mòvere, 1. muòro, muòvi, muore: muoviamo, morite, To move, 
muòvono-, 3. mòssi, muovesti, mòsse: movémmo , moriste, mos- 
sero ; 11. mòsso. 

Nà-scere, 3. equi, scisti, eque: scèmmo, sviste, cquero ; 11. In. To be èuro. 
Nascóndere, r. Ascóndere; il. Nascóso, better Ihan Nascósto. 

Negàre, a verb likc Parlàre, but it may be conjugated as follows To deny. 
in these tenses and persona, 1. io niègo, tu nièghi, egli nièga: 
eglino niegano; 5. nièga tu, nièghi egli, nièghino eglino; 6. 
io, tu, and egli nièghi, eglino nièghino. 

Negl igere, 3. èssi, igèsti , èsse; i gimmo, igiste, isserò; 11. étto. To neglcd. 
Nudrire, v. Nutrire. 

Nuòcere, Nuòvo, nuòci, nuòce : nociàmn , nocite, nvòcono, or nòcriono; To hurt. 

3. nòequi, nocesti, nòcqruc : nocemmo, noceste, nàcquero ; 5. nuòci, 
nuòto, or wòm'a: nociàmo, nocete, nitòcowo; 6. nuòva, nuòva, nuòva 
and noets say to all thè three persona singular nòecia, and plural 
nociamo, nociàte, nuòcano, aud in poetry nòcciano; 11. nociuto. 



3fourrir. 
Mugir. 
Tra ire. 
Monvoir. 



Naitre. 

Ntir, 



Negliger. 

Nuìrc. 



k 
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Nntrìrc, ». Ahborrìre. 

Occhierò, ». Uccìdere. 

Occórrere, ». Córrere. 

Odiare. The only irregularity of Ibis verb consists in thè necessity 
of writing thè following second persons singular withan j-lungo 
to distinguisi] them from thè very same persons of thè verb 
Udire , which see, 1 . tu odj; 6. tu odj. 

Odìre, ( obsolete ) now 

Offèndere, ». Prèndere. 

Oflerère, (obsolete) now 

Offerire, and OlT-rìre, (familiar) t. ero, prisco, and ro; eri, eri sci, 
and ri; erisce, and re: eriàmo, and riàmo, erìte. and rìte, erìico- 
no, and rotto; 2. erJra, and rìra, etc.; 3. crii, órsi, and rii ; cristi, 
and risii; eri, órse, ri; erìmmo, and rimmo, erìste, and rìife; 
erìrono, èrsero, and rìrono ; i. erirò, errò, and tirò, etc.; 5. erìsci, 
eri, and ri; erìsca, era, and ra: eriàmo, and riàmo; et'ìfe, and 
rìte ; erìscano, and ratto; 6. e rissi, and rissi, etc.; 8. erirèi, errèi, 
and rirèi, etc.; 10 . erèndo, and rèndo; 11 . èrto, and erito. 

Oli-re, a defective verb, 1 . tu oli; 2. va, vi, va: eglim-iano. 

Ométtere, ». Méttere. 

Oppònerc, (obsolete) now 
Oppórre, ». Pórre. 



To nourish. 

To ìtappen. 
To hate. 



To off end. 
To offer. 



To smeli. 
To omit. 

To oppose. 



Kourrir. 

Arriver. 

Uatr. 



Offenser. 

Offrir. 



Sentir bon. 
Ometlre. 

Opposcr. 
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Opprimere, v. Esprìmere. To op press. 

Ottenére, r. Tenere. ' To obtain . 

Pa-rére, 1. io, ri, re: iàmo, réte, tono; 3. rvt rèsti, tre; rèmmo; To appear. 
rèste, rvero. We flnd sometimes in poetry, io pèrsi , egli pèrse : 
eglino pèrsero *, \. rrò, etc.; 5. ri, ia : iàmo : réte, iano; (>. ia, ia, 
in: iàmo, iàte, iano; 7. riàte, eie.; 11. rèto. belter than rso, 

The compound tensesare fonned wilh thè auxiliary verb Essere. 

Partire, to divide , or to set out conjugated like Abborrìre in thè To divide. 
first signification; and like Dormire in thè second. 

Pàscere, regular, except, 11. piatito where an I is ouly added to To feed. 
preserre thè sound of SC soft. 

Patire, v. Abborrìre. To suffer. 

Pàve, he fears, thè onJy poelical inflcction, of a detective verb, 
from thè latin Paveo. 

Pèntere, ( obsolete ) now 

Pentire, a reflected verb, t'. Dormire. * To repenf. 

Perc uòtere, 3. òssi, otèsti, èsse: otèmmo, otèste, ùssero ; 11. òsso. To strike. 

Pèr dere, 3. dèi, désti, dè : démmo, déste, dérono \ 11. ditto. The To (ose. 
above are thè only correct inflections to be used in writing or 
in familiar style. The following are heard in Tuscany, but ought 
to be atlowed only to very eminent Poets, 3. io-detti , or si. 
tgli-ditte, or se; eglino-dittero, or rsero; il. so. 



Opprimer. 

Obtenir. 

Paraitre. 



Parla ger. 

Poltre. 

Soufftir. 



Se reperì tir. 
Frapper. 
Pcrdre . 
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Perire, r. Aborrire, 

Permanére, *. Rimanére. 

Perméttere, v. Méttere, 

Perseguire, r. Dormire. 

Persistere, v. Assistere. 

Pensuà-dere, 3. io-dèi, or détti , tglì-dé, or déttt: eglim-dérono, or 
aettero; li. so. Al present we bear in conversatioo, 3. ri, egli - 
Wi eglino- sero, " 

Pervenire, v. Venire. 

Pervertire, v. Dormire. 

Piacére, v. Giacere. 

Piàgnere, and Piàngere, v Fràngere. 

Pjgnere, and Plngere, r. Gngere. 

Piò vere, ao impersonai veri», 3 we, wero. 

Ponere, (obsolete) v. Porre. 

Pòrgere, v. Accórrere. 

Pó rre, anciently Pònere, 1. ngo, ni, no : gnòmo, or niàmo, better 
than ngluàmo, nétc, vgono; 2. néra, etc.; 3. ri, nésti, se: némmo, 
nette sero : 4. rrò, etc.; 6 . ni, ngo . niàmo, or gnomo, better than 
ngluamo, nete, ngano ; 6. nga, nghi, or gnu, nga : nghiàmo, niàmn 
gnàmo; nghiàte, niàtc,gnàte, ngano; 7. rréi, etc.; 8. nèssi, eie.’ 
9. nere, (obsolete); 10. ncndo: 11. sto. 



To perhh. 
To continue. 
To permit. 
To pur sue. 
To persevere. 
To persuade, 

To reach. 

To pervert. 

To please. 

To weep. 

To paini. 

To rain. 

To present. 

To puf. 



Perir. 

Demeurer. 

Permeare. 

Poursukre. 

Persévérer. 

Persuader. 



Pervenir. 

Pervertir. 

Plaire. 

Pleurer. 

Peindre. 

Pleuqotr, 

Tendre. 

Alture, piacer . 



18 



Digitized by Google 



){ 266 )( 



Pospònerc, (obsolete) now. 

Pospórre, ». Pórre. 

Possedére, ». Sedére. 

Podére, 1 . sso, Phòi. Può; and Puòtc in poetry, siiàmo, and in poetry 
temo, téte, ssono, and nno in poetry ; 3. tèi, tèsti, tè, and in poetry 
tèa : lèmma, tèste, térono. N. B. tnc inflections io-tétti, egli tétte : 
eglino-tè Itera, are a familiar use. 4. trò, eie. 6 wanted; 6. ssa, 
sti, or ssa. ssiàmo, ssiàte, siano; 7. tréi, trésti, trébbe , trìa, or ria, 
in poetry; trómmo, triste, Irebbero, and riano in poetry; 11. tuto, 

Precidere, ». Assidero 

Precorrere, ». Córrere, 

Predire, ». Dire. 

Prefiggere, ». A friggere. 

Pn mclfprp fi 

Prènce. 3. si, ndésti, se : ndémmo , ndéste, sero; 11. so. 



To postpone. 
To possess. 
To be alle. 



To cut off. 
To forerun, 
To predici. 
To prefir. 
To premise. 
To tal te. 



Prepònero, (obsolete ) now 
Prepìfrre, », Pórre. 
Prescrivere, ». Scrivere. 
Presede re; ». Sedére. 
Presùmere, ». Assùmere. 
Presuppònere, (obsolete) now 
Presuppórre, ». Pórre, 



To prefer. 

To prescribe. 

To preside. 

To presume. 

To presuppose. 



Metlre aprh. 

Posseder. 

Pouvoir. 



Trancher. 
Devancer. 
Pridire. 
Determiner. 
Poser, ou mettro 
Prendre. (avant. 

Préférer. 

Preferire. 

Precider. 

Presumer. 

présupposer- 
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Pretèndere, ». Prèndere 
Prevalére, ». Valére. 

Prevedére, ». Vedére. 

Prevenire, ». Venire. 

Prodùcere, (obsolete) now. 

Prodùrre, ». Addùrre. 

Proferire, ». Profferire. 

Profférere, ( obsolete ) now. 

• Profferire, ». Offerire. 

Profóndere, ». Fóndere. 

Prométtere, ». Méttere. 

Promòvere, and Promuòvere, ». Muòvere 
t Propònere, (obsolete) now. 

„ Propórre, ». Pórre. 

Prorómpere, ». Ròmpere. 

Prosciògliere, and Prosciórre, ». Cògliere 
I ascrivere, ». Scrivere. 

Proseguire, ». Seguire, 

Prosò mere, ». Assùmere. 

Protèggere, ». lèggere. 

Protèndere, ». Tèndere. 



To pretend. Pretenda 

To prerail. Prèmiate... . 

To forese e. Prète tr. 

To prerent. Prevenir. 

To prudute, Produire. 



To offer t Offrir, pfononcer, 

Tn dissipate. IHssiper. 

To promise , Promeitre. 

To promote. Promouvoir. 

To propose. Proposef. 

To break forth. Sortir aree via* 
lence, celateti 
To absolve. Absoudre. 

To proscribe. Proserire , 

To prosecute. P'mrsuimG, 

To presume. Presumer, 

to proteet. Protegcr, 

To stretch. Tenérti , 



I 
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Prolràere, ProtràggCre, and. 
prolràrre, »• Tràrrc. 

Prevedére, v. Vedete. 

Provenire, r. Venire, 
provvedére. « Vedére. 

Pùgnerc, and Pùngere, v. Ungere. 

Putrefare, v. Fàre. 

Raccèndere, e. Accèndete. 

Racchiùdere, ». Assidero. 

Raccògliere, and R accòrre, ». Cògliere. 

Ràdere, r. Persuadere. 

Raggiùgnere, and Raggiungere, e. Giùgnere 
R attenére, v. Tenére. 

Bai-vòlgere, e. Vòlgere. 

Recèdere, ». Concèdère. 

Rèc-ere, i. io, », e; iàmo, ète, tono; 5. i, io: iùmo, eie,; fono; 

6. fo, i, or fo , fo: iàmo , iòle, fono; il. nido. 

Recidere, ». Assidero. 

Red imere. 1 , ènti, métti, ènte : imèmtno, métte, intero : 11, ènto. 
Redire, and Reddìre, (Òotfc obtolde) now Riédere uscd by Poets. 
Règgere, t*. Lèggere. 

Rènd ere, 3. è», itti, ètti : è, ètti: émmo, ètte, èrano; il, ùto. 



fo protrad. 
To prende. 
To procttd. 
fo prende. 
To prick. 

To putrify. 
To rekindle* 
To melate, 

To gather. 

To thave. 

To rejoin. 

To detain . 

To wrap up, 
To recede, 

To vomii, 

To mi. 

To redeem. 
To return, 

To govem. 
To under* 



Alanger. 

Pourmf. 

Rmtmr. 

Pourmir. 

IHquer. 

Pourrir. 

Ralltmer. 

Renfermer, 

Ramaster. 

Rater, 

Rejoindre. 

Rdenir. 

Envcfopper. 

Se rdirer. 

Vomir. 



Couper. 

Raeheter. 

Retoumer, 

Régir. 

Rende*. 
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Repèllere, v. Espèllere. 
Reprimere, v. Esprimere. 



Rescrìvere, v. .Scrìvere. 

Resistere, v. Assistere. 

Respignere, and Rispìngere, e. Cìngere. 

Retrocèdere, e. Concèdère. 

Riaccèndere, v. Accèndere. 

Riandare, v. Andàre. 

Riaprire, v. Aprire. 

Riàrdere, e. Ardere. 

Riavére, v. Avére. 

Rihencdlre, e. Dire. 

Ricadére, r. Cadére. 

Ricévere, regolar, but 3. io ricevetti, belter tban ricevei, 
Richiedere, e. Chièdere. 

Richiùdere, v. Assidete. 

R 'rìdere, v. Assldere. 

{“fingere, r. Cìngere. 

R icògliere, and R icòrre, v. Cogliere. 

Rjcorapònere, [obsolete ) novr 
Ricompórre, e. Pórre. 

Ricondùcere, ( obsolete ) no w. 



To repulse. Repnuster. 

To repress. Conttmr. 

To transcribe. Récrire. 

To retiti. Resister. 

To repulse. Repousser. 

To recede. Recvler. 

To re-kindlc. RaUumer. 

To revoltc. Examiner. 

To re-open, Rouvrir. ** 

To bum again. Détsechcr. 

To bave back Recouvrer. 
again. 

To blese again, Oter la maledite 
To relapse. Retomber. ( tion . 

To receive. Recevoir. 

To reguest. Reguerir. 

To shut again. Rcfermer. 

To cut. Couptr. 

To giri. Ceindre. 

To gather . RecueiUir . 

i 

To compose again. Recomposcr. 
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Ricondurre. 

Ricongiùgnere, and Ricongiùngere, ». Giùngere. 

Riconóscere, ». Conóscere. 

Riconvenire, ». Venire. 

Riconvertire, ». Dormire. 

Ricoprire, ». Coprire. 

Ricórrere, ». Córrere. 

Ricrédere, ». Crédere. 

Ricréscete, ». Conóscere. 

Ricuòcere, ». Cuòcere. 

Ricucire, ». Cucire. 

Hidàre, ». Dare. 

Ridere, ». Assidete. 

Ridire, ». Dire. 

Ridùcere, {obsolete) now. Ridùrre, ». Addurre. 
Rièdere, ». Redire. 

Riempiere, ». Còmpicrc. 

Riempire, ». Compire, and Empire. 

Rifare, ». Fare. 

Rifóndere, ». Fóndere. 

Uifràguerc, and Rifràngere, ». Fràngere, bui say il. 



To r (■conduci- Raro enee. 

To reunite . Rauembkr , re- 
joindre. 

To knoic again. Iteconnaitre. 

To summon a- Forre une recon- 
gaìn. vention en justice. 

To convert again.Converli r de re- * 
To cover again. Recouvrir. ( chef - 
To have recourse.Recourir. . . 

To disabuse. Se desabuter, , 

To augment. Grosnir. 

To slcw again. Cui re une tecon- 

To sete up a gain. Rerou dre. (defots, 
To gire again. tìedonner. 

To laugh. Rirc. 

To repeat. ; Repetcr . 

To reduce. Reduire. 

To return. Retoumer. 

To fili again. RempUr. 

To fiU again. RempUr. 

To do again. Refaire. 

To new cast. . Refondre, 
rifràtto. To reflecf. Reflcchir, 
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Rifriggere, ».• Affliggere; 

Rifuggire, r. Dormire. 

Rifulgere, ». Fùlgere. 

R| éggere, ». Lèggere. 

Rilucere, ». Làcere. 

ngo \ ni ' ne [ nàmo, He te, ngano; 3. si nesti, se: n/rn- 

nanne,”* n ‘ì?"’ 90,10 f 4 "* clc ? «• ni *9«' «tórno, 

7 rr/-/ i ’ ’ ”^ ,,or n 9 a * n fJ& : ngìuàmO'nghiàte, rigano; 

Rii',’ clc - ; 11 • ,0 « better ihan sto. y y ' 

Rimettere, ». Mettere. 

Rimòrdere, ». Mòrdere. 

» & Vere ’ and ««muòvere, ». Muòvere. 

Rinascere, ». Nàscere. 

Rinchiùdere, ». Assidero. 

Rincréscere, ». Conóscere. 

Rintonàre, ». Sonòre. 

Rinvenire, ». Venire. 

Rinvestire, ». Dormire. 

«invòlgere, ». Vòlgere. 

Ripartire, ». Partire. 

Ripéntire, {obsolete) now, 

t 



To fry again. Re f rive. 

To retire. Se refugier t 
To shine. Re/uire. 

To read again . Relire, 

To shine. Lvire, Reluire. 

To dwell. Vcmcurer . 



To replace. Iteplacer. 

To feel remorse. Remnrdre. 

To remore. Eloigner. 

To be barn again. Renàttre. 

To endose. Renfermer . 

To be displeascd.Ennuger. 

To re sound. Rctenìir. 

To finti out. Trouvcr. ( veaUi 

To rerest. Investir de nou^ 

To wrap up. Envclopper. 

To set out again.j l ' art , ager : {veaUt 
* {Partir de non* 



i 



it( 

» ; 1 
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Ripcnllre, ». Dormire. 

Ripercuòtere. ». Percuòtere. 

Kipèrdere, ». Pèrdere. 

Ripiàgnere, and Ripiangere, ». Piàngere. 

Ripònere, {obsolete) now. 

Ripórre, e. Pórre. 

Riprèndere, ». Prèndere. 

Risapére, ». Sapóre. 

Riscégliere, and Riscérre, ». Scégliere. 



To repent. Si rcpentir. 

To slrike back. Refrapper. 

To lose a gain. Perdre nne tecon- 
To wep again. Replenrer.(de foitr~ 

To replace. Replaccr. 

To take back. Reprcndre. 

To be told of. Savoir pour atoif ' 
entendu dire. 

To chose again. Choisir de nou- 



Riscnoprlre, ». Cuoprlre. 

Riscrivere, ». Scrivere. 

Riscuòtere, ». Percuotere. 

Risedére, ». Vedére. 

Risentire, ». Dormire. 

Risòl vere, 3. r4i, or vitti , , or vétte: vèmmo , tèife, vérono, 

or netterò ; il. Ma. 

Risonàre, ». Sonare. 

Risorgere, ». Accórrere. 

Risospignere, and Risosplngere, ». Cingere. 

Ri sovvenire, ». Venire. 

R»spìgnerc, and Respingere, ». Cingere. 



Tnd tir over againDecouvrir de nou- 
To tcrile again. Récrire. (reau 



To exact. 

To rende, 
lo awaken. 

To resolve. 

To resound. 

To rise again. 
To drive back. 
To remember. 
To repulse. 



Recouvrer. 
Demeurer. 

Se rereilUr. 
Rjésoudre. 

Résonner .. 

Se relerer. 
Repousser. 

Se rtssouvenir. 
Repousser. 
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Rispóndere, 3. si, ndisii, te: ndcmmo, ndèstr, sero; J<. star. 
Ristrìgnere, and Ristrìngere, v. Strìngere. 

Ritenére, v. Tenére. 

Ritìngere, v. Cìngere, 

Ritògliere, e. Tògliere. 

Ritòrcere, e. Tòrcere 

Rilórre, a cmtraction of Ritògliere . 

Rifràngere, (obsolete) now. 

Ritràere, and Ritràrre, e. Tràrre. 

Rivedére, v. Vedére, 

Rivéndere, v. Véndere. 

Rivenire, ». Venire. 

Rivestire, ». Dormire. 

Rivìvere, ». Vìvere. 

Rivòlgere, v. Vòlgere. 

Ri vói vere, ». Vòlgere. 

Riuscire, ». Uscire. 

Ródere, e. Assidera. 

Rompere, 3. rùppi, rompèsti, rùppe : rompèmmo, rompèste, ruppe- 
ro; 9. ròmpo in poetry; il. rótto. 

Ruggire, a regufar verh: but poets say, ti. egli rògge. 

Saglìre, ( obsolete ) ». Salire. 



To answer. 

To restrain. 
To rcUtin. 

To dye a gain. 
To retake. 



Repondre . 
ftestraindte. 
Retenir. 
Reteindre. 
Reprendre . 



To twist a gain. Retordre . 



To exlraet, to re-Twer. . 

To recise, (tire. Reti ter. 

To reseli. Revendre. 

To return. Retoumer . 

To clothe again. Rabiller. 

To come toUfe a-Rewnir à la de. 
Torevolve.(gain. Toumerdanssm 
esprit. 

To sucèeed. Réussùr. 

To gnau. Ronger. 

To break. Rompre. 



To roar. 
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Sai-Ire, 1. go, i, e: Sagliàmo, ite. gotto: 3. rcgular bui pocts say, To ascend. 
io aalri, egli Malte: eglino salterò; 5. i, ga: sagliàmo, ite, gatto; 

6. glia, ghi, bctter than ga, ga : Sagliàmo, «agliate, gatto. 

S«|>ére, 1. so, sai sa: sappiàmo, sapete, sànno. In thè ancients and in To fcnote. Savoie. 
poetry we lind tu sàpi, egli tape ; 3. seppi, sapesti, seppe: sapemmo, 
sapeste, seppero; \. saprò, etc.,* 3. sàppi, sappia: sappiàmo, sappia- 
te, sappiano; 6. sàppia, etc. Also tu sàppi; 7. saprei, etc.; 1 1 . saputo. 

Savóre, ( obsolete ) now Sapóre. 

Scadére, e. Cadére. To deeay, expire. Echoir. 

Scé gliere, 1. Igo, gli, glie: gliàmo, gliète, Igono; 3. Iti, glihti , To choose. Choisir. 

Ise, glièmmn, glirste, Itero; 3. gli, Iga : gliàmo, gliète, Igano; 6. 

Iga, Iga, Iga : gliàmo, gliàte, Igano; 9. tre, or as a bove: 1 1. Ito. 

Scé ndere, 3. si, ndèstt, se: ndèmmo, ndèste, sero; 11. so. To descend. Descendre. 

Scèr-ncre, 3. ri, nètti, se: nèmmo , nèste , sero ; and let it be To discem. Ditcerner, demé- 

observed that cèr nere, i$ coniugateci likc this verb; concernere, ' ler. 



is rcgular tbough deprived of ils participle, which infleclion in 
thè verb cèrnere is rcgular, and in scèmere, does not appear to 
exist, any more than in thè other two vcrbs. 

Sfèrre, a contraction of Scégliere. * 

Schiùdere, ». Assidero. To open. 

Sciògliere, and Sciùrre, ». Cògliere. , Ta un tic. 

Scomméttere, r. Méttere. j 0 ^ 



Ourrir* 

Ilélier. 

Gager. 
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Scora ponere, and Scompórre, ». Pórre. 

Sconfiggere, ». Afflìggere., . 

Scontòrcere, ». Tòrcere. .. 

Sconvenire, ». Venire. - 
Sconvòlgere, ». Vòlgere. , . , 

Scoprire, ». Coprire. 

Scòrgere, ». Accòrgerò. < • 

Scórrere, ». Córrere. 

Seri-vere, 3. ssi, vèsti, ite : vèmmo, vèste ; il. tlo. 

Scucire, ». Cucire. .\ 

Scuoprire, ». Coprire, 

Scuòtere, ». Percuòtere. 

Sdrucire, ». Cucire 

Sedere, 1 . Seggo or siedo, siedi, siede : sediamo or poetically seggiàmo, 
sedete, lèggono or siedono : 5. siedi, segga or sieda : sediamo òr poeti- 
eally seggiàmo, sedète, seggono or siedono ; 6. sieda or segga, sièdi, 
sedia mo, sediate, siedano, an d poctical I y seggiàmo , seggiàie, seggano. 
Seducere, (obsolete) now. 

Sedurre, ». Addùrre. 

Seguire,, a regular verb among thè aaoient classica; but now we 
_ conjugate il like Dormire. 

Sentire, r. Dormire. 



To discompose , 
To rout. 

To tcrest. 

To misbecome. 
To confound. 
To uncover. 

To discover. 

To slide. 

To write. 

To rip up. 

To discover, 

To shake. 

To rip open. 
To sii down. 



To seduce. 

To follow . 

» » 

To hear, 



Déeomposer. 
Mettre en derou • 
Tordre. ( te. 
Étre malséant. 
Renverser. 
Découvrir. 
Appercevoir. 
Gfisser. 

Ferire. 

Découdre. 

Découirir. 

Secouer. 

Découdre. 
Sèasseoir. * 



Seda ire, 

Suivre. 

Ouir. 
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iScrrire, ». Dormire, 

/Sfare, ». Fàre. 

^fuggire» ». Dormire. 

Smentire, ». Abborrìre, 

Sm ò vere, ». Muòvere. 

Smùgnere, and Smùngere, », Mùngere. 

.Smuòvere, e. Muòvere. 

Socchiùdere, ». Assidere, 

Soccórrere, ». Córrere. 

Soddisfàre, ». Fàre. 

.Sofférere, (obsolete) now Soffrire, ». Offerire, 

Sofferire, and Soffrire, », Offrire. 

Soffriggere, ». Affliggere. 

Soggiacére, ». Giacere. 

Soggiùgnere, and Soggiùngere, ». Giùgnere. 

So lére, a defedi ve verb, 1. gito, suòli, suòle : gliòma, lite, glia- 
no : 2. levo or lèva, atc., and solia, or sofia, in poetry; 6. glia, 
gli, or glia, glia : gliàmo, glifi te, gliarw, 10. lindo; 11. lito, 
N. B. Tbe tenses wanting are formed with thè auxiliary verb 
Essere and thè passive Solito. We may likewise say Io sono 
solito, io era solito, otc., and so on tbrough all tbe tenses, 
Sólvere. ». Risòlvere. 



To serre. Servir. 

T 0 undo. De fair e. 

To shun. Esquivtr. 

To gire thè lie. Di meni ir. 

To remore. Changer de place. 

Desstcher. 



To dry up. 
To stir up. 
To half shut 
To succour. 
To satify. 

To suffer. 

To suffer. 



Susci ter. 

Clore à demi, 
Secmsrir. 
Satisfaire. 
Souffrir. 

Souffrir. 

To fry lightly. Frire doucement. 
To be subject. Ètte su jet. 

To svibjoin. Repartir. 

To be accustomed.Avoir cout urne, 



To loosen, 



Dilicr 
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Sommèrgere, ». Aspèrgere* 

Soraroèttere, ». Méttere. 

Sonòre, 1 . io tuòno or tòno : tu tuòni or tòni : egli suòno or sona : egli- 
no suonano; 5. suona or sona tu : suòni or tòni egli : suonino or toni- 
no eglino; 6. io, tu, or egli tuòni, or tòni: eglino suonino or sonino. 
Sopprìmere, ». Esprìmere. 

Sopraffare, ». Fàre. 

Sopraggiùgnere and Sopraggiùngere, ». Giungere* 

Soprapprèndere, v. Prèndere* 

Soprascrivere, ». Scrìvere* 

Soprassedére, r. Sedére. 

Soprastàre, ». Slàre. 

Sopravvenire, ». Venire. 

Sopravvìvere. ». Vìvere. 

Soprintèndere, ». Intèndere* 

Sórgere, ». Accòrgere. 

Sorprèndere, ». Prèndere. 

Sorrèggere, ». Règgere. 

Sorrìdere, ». Ridere. 

Soscrìvcre, ». Scrìvere. 

Sospèndere, ». Prèndere. 

Sospìgnere, and Sospìngere, ». Cìngere. 



To droirn * Noyer. 

To submit. Soumettre. 

To play upon an Jouer d’ mr in- 
ins trameni. strument. 

To suppress. Sopprimer . 

To ottrpotcer. Surf atre. 

To come une xpe-Sumenir à f im * 
eled. proviste. 

To over tabe. Surprendre. 

To superscribe. Mettre l'adresse ■ 
To cease for a tinuSurséoir. 

To overhang. Dominar. 

Toromeun expect-Survenir. 

To survire. [edly Surrtvre. 

To superinienJ. Avoir la at»rin/en- * 



To rtte. 

To surprise. 
To tuppori. 
To smile. 

To svhscribe. 
To suspend. 
To push, 



Se lever. ( dance 

Surprendrt. 

Soutenir. 

Sourrre. 

Souserirt. 
Suspendre. ( re., 
Pousser avec for- t 
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Sostenére, ». Tenére. 

Sottintèndere, r. Intèndere. 

Sottométtere, ». Méttere. 

Sottoscrivere, ». Scrìvere. 

Soltràggere, (obsolete) now. 

Sottràrre, and Sottràere, ». Tràrre. 

Sovraslàre, ». Stàre. 

Sovvenire, ». Venire. 

Sovvertire, ». Dormire. 

Spàndere, rcgular, bnt we say, 11. spànto, or spàrso in poctry. 
Spàr-gere. 3. #1, gèsti, se; gemmo, gèste, sero. 11/ to, or so. 
Sparire, ». Apparire. 

Spaziàre, ». Odiàre. 

Spé-gnere, 1. ngo, ani, gne; nghiàmo, gnète, rigano; 3. nsi, gnèsti, 
nse: gnemmo, gneste, nsem : 5. gni, nga : nghiàmo, gnète, ngano; 
6. nga, nghi, nga: nghiàmo , nghiàte, ngano, lì. n to. 
Spèndere, ». Prèndere. 

Spiacère, ». Piacére. 

Splgnere, and Spìngere, ». Cingere. 

Spònere, ( obsolete ) now Spòrre, ». Pórre. 

Spòrgere, ». Àccòrgere. 

Sprovvedére, ». Provvedére. 



To stutain. 

To under stand. 
To submit. 

To subscribe . 

To substract . 

To overhang. 
To help. 

To sulner t. 

To spread, spili. 
To scattar. 

To disappear. 
To capotiate. 
To extinguish. 



Soutenir. 

Sous entendre. 

Soumcttrc. 

Souscrire. 

Soustraire. 

S' é/ever audessus. 
Aider. 

Subvertir. 

Repandre. 

Disperser. 

Disparattre. 

S ètendre. 
Èteindre. 



To spend. Dépenser. 

To displease. Deplaire. 

To push. Pousser. 

To explain. Exposer, 

To stretch mt. Debordar. 

2 o Ua ve destitute.Dcpourvoir. 
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St-àre, t». Dàre, excepl thè pcrfect, where thè inflcction ètti, ètte, 
must he used. 

Stèndere, v. Prèndere. 

Stlgnere, and Stìngere, v. Cingere. 

Stonare, e. Sonàre. 

Stórcere, t>. Tòrcere. 

Stòrre, a contro ction of Distògliere . 

Stravedére, r. Vedére. 

Stravòlgere, i\ Vòlgere. 

Stridere, v. Assldere. 

St rlgnere, and Strln-gere, 3. si, gèsti, se : gemmo, giste, sero ; 1 1 . stretto. 
Strù-ggere. 3. ssi, ggèsti, ite : ggèmmo, ggcste, ssero; 11. tto. 
Stupore, a defective verb and mcrely poetical, 1. egli slupe, he 
wonders. 

Succèdere, v. Concedere. 

Succlgnere, and Saccìngere, v. Gngere. 

Svègliere, and Svèl-Iere, ♦. si, lèsti, se: lèmmo, lèste, sero; 11. to. 
Svenire, r. Venire. 

Sfèrre, a contraction of XvèUers. 

Svestire, v. Dormire. 

Svòlgere, v. Vòlgere. 

Evòlvere, *?. Vói vere. 



To stay , or to be. Etre. 

To extend. Fienàie. 

To discolour. Dccolorer. 

Toget out oftune.Dctonner. 
To untwist. Détordre. 



To tee much. 
To wrest. 

To scream. 

To bind fast. 
To meli. 

To xconder. 

To sucrced. 

To tuek up. 

To pulì up. 

To faint cucay. 

To strip one. 
T 0 dirert. 

To unfold. 



Voir beaueoup. 
Tordre. 

Crier. 

Server. 

Fondre. 

S’ étonner. 

Succèder. 

Se retrousser la 
Deraciner. (rode. 
S'évanouir. 

De'pouiUer. 

Détoumsr. 

Déroulcr. 
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Suppòncre, (obsoleto) now Suppórre, ». Pórre. 

Sùpere, ». Accòrgere. 

Sussìstere, ». Esìstere. 

Tacére, ». Giacere. 

Tàngere, a defedi re and poetical rerb of which we find 1. tànge. 
Tèndere, ». Prèndere. y * 

Ten ére, i. ffo, liini , tiène : iàmo, ite, Poets may say t« tigno tu 
tigni, 'gittone, noi tegnàmo or tenghiàmo; 3. ni, isti, ne: inimo 
iste, nero 4 terrò, etc.*, 5. tieni, ga : tòmo. He, gano , and ti- 
gnano in poetry; 6. io-ga: tu-ghi, or ga, etc.; 7. terrei, etc. 
Tèrgere, ». Aspèrgere. 

Tìgnere, and Tìngere, ». (Ungere. 

Tògliere, ». Cògliere. 

Tòllere, an obsolete form of thè modero infinitive Tògliere. The noets 
say, l.<u tòltegli fòlle, 2 .egli tollia;9.lòUere,ì0.tolUndo , i 1. tòlto. 
tonare, ». Sonòre. 

Tòrcere, ». Attòrcere. 

Tórre, a contraction of Tògliere. 

Tossire, ». Dormire. 

Tradii aere, ( obsolete ) now Tradótte. ». Addurre. 

oaZmn^^ D ° W Tr ì*™’ 1 2 r ' 99U «. or gge- tòmo, or 

9giàmo, etc,; ggono-, 2. sta, etc. ; 3. mi. itti, sse, èmmo, iste, 



To suppose. Supposer, 

To rise./ Se lever. 

To subsist. Subsistcr. 

To hold one's lon-Se taire. 
To touch. (gue.Toucher. 



To tend. 


Tendre. 


To hold. 


Tenir, posseder. 


To Hean. 


Nettoyer. 


To dye. 


Tdndre. 


To take, axoay. 


Prendre. 


To thunder. 


Tonner. 


To twist. 


Tordre. 


To cough. 


Tousser. 


To translate. 


Traduire, 


To draw. 


Tirer. 
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turo; 4. mi, etc. ; 5. », or ggi, gga : iàmo, or gglàmo , èie, ggano; 

gga, gghi, orgga: iàmo, or g giamo, iute, or ggiàle, ggano; 
7. irei, etc.; 8. isti, etc.; 10. indo, or gg&ndo ; 11. Ito, 
Trafiggere, ». Afflìggere. 

Tralàcere, ». Làcere. 

Trascégliere, and Trascórre, r. Scegliere. 

Trascéndere, ». Scéndere. 

Trascórrere, t?. Córrere. 

Trascrìvere, ». Scrìvere. 

Trasfóndere, ». Fóndere. 

Trasméttere ». Méttere. 

Traspònere, ( obsolete ) now. 

Traspórre, e. Pórre. 

Trattenére ». Tenére. 

Travedére, ». Vedére. 

Travestire, ». Dormire, , 

Travòlgere, e. Vòlgere. 

v avière, 1. gito, li, U : gliamn , lète, gliono ; 3. Isi lèsti, he: lèm- 
ma, Uste, Uero ; 4. rró, etc.; 5. li, glia, gliàmo , lite , gitano; 6. 
glia eie.; 7. rrét; 11. lùto r better than Isùto. 

Variare, ». Odiare. 



To transfix. Percer. 

Toshine through. Luùre A travers . 
To seket. Choisir. 

To surpass. Sur poster. 

•po rwn over. Parcourir. 

To transcribe. Vranscrire. 

Toponr [romane Verserà’ un vaso 
resselinto ano- dans un autre. 
To transmit. ( iher Transmcttre. 



To trans pose. 
To entcrtain. 
To tee doublé. 
To disguise. 
To invert. 

To he tcorlh. 



To vary. 



19 



Transposer. 

Entretenir. 

Voir de travers. 
Deguiser. 
Benrerser, 
Valoir. 



Changer. 
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Vedére, 1. gga, ggio, or do, di, de. g giamo, diàmo, dète, ggono, Tq tee. Voir. 

g giorno, or dono ; 3. Fidi, dèi, détti, or ddi, désti, vide, dé. dette, 
or dde : demmo, deste, videro, detono, dettero, or ddero ; 4. drò , 
or derò, etc.,* 3. di, or ve', gga, ggia, or da : ggiamo, or diamo ', 
dite, ggano, ggiano, or dono; 6. gga, ggia, or da : gghi, gqi , 0 r 
di, gga, ggia, da; 7. drti, or derèi, ctc.; 10. ggèndo, ordendo- 
li. dùto, better than visto. 



\ enlre. 1. go. vtèm, viene: » àmo, belter Ihan ghiàmo, poelically To come. Venir 

rrgnàmo, ite. gono, and poelically regnano ; 3. ni, isti, ne : immo\ 
iste, nero ; 4. renò-, eie. 5, tnèni, ga, iàmo, ite gatto, Poets say 
vègna egli, eie. fi. ga, ghi, belter than ga, ga: iàmo, iute, better 
than ghiàmo, ghiàte, gano; 7. verrei, ctc. 11. ùto. 

\ cstìrc ». Dormire. T • ^ . . 

on,y •» » * 

mA ,.£sr izr 

v Verel ' antJ in P° ctf y ^*V11 rù/o, better than ssàto. 

' n * -** 

u%T : 1 "*■ t,c - 6 - 9,m ’ '**■ b " l « 
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Volgere, 3. «, gèsti , se: gèmma, gèste, sero. Tu voi gèi is a poetical To turn. 
inDection of te imperfect , which is besidcs a pcrfeclly regular 
tcnse, 11. to. 

Vòlvere, see Vòlgere. 

Uccìdere r. Assidete. - .. . , , . I, 0 ! l L 

Udire, 1. odo , òdi, òde: udiamo, udite, odono ; 4. udirò etc. and in To òear. 
poctry udrò etc. j 5. odi, odai udiàmo, udite , odono , 6. oda odi, or 
Oda: udiàmo, udite, odano; 7. udirèi, etc. and in poctry udréi, etc. 

Ugnere, and Un gere, 3. si, gèsti, se : gemmo, gèste, sero; li . to. To anmnt. 
Uscire. To 0° mU - 



Tuer. 

Ouir. 



Oindre. 






I 






r 

i 
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A COLLECTION 



Dn ,< trU in ire «magali r„mt Of vrrlis i„ m . C OUECT10S 

JSr -r &JEz% tr in ^ssrks* szxì >* - - 

isco, jica , ec. “ cnd •*». He, cc. n .T Vw '. K - iam la p*™- 

1 1 ne * a V ant kun terminaisons en 

«SCO, isca, etc. 



Abbellire.* io 
Abborrire. 
Abbrustolire, 
and Arrostire. 
Abbrunire. 

Abolire. 
Abortire.* 
Accalori re.* 



Embellish, EmbdUr. 

Aiibor. Abhorrer. 

) To «t. nótir. 

Bcoome/>r make Brunir. 
brown. 

Abolisb. Abolir. 



Miscarry. 

Warm. 



Accanire.* 

Acetìre. 

AddeboJire. 

Addolcire. 

Adempire. 

A ritrite. 



v • inerire. 

^{rome^meAnìnire* 

Arumer. [conche. Affralire. 



Sorage , to be- 
come dog Ilice 
Become sour. 
Weaken. 
Sweeten. 
Acromplish. 

Ad bere. 

Sbarpen. 
Weaken. 



Enragcr. 

S" nigrir. 
Affniblir. 
Adoucir. 
Remplir. 
Adhérer. 
Affiner. 
affniblir. 



^ rr . -n/IUU/UT 
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Aggradire.* 

Alleggerire.* 

Allenire. 

•Allindi re.* 

Ambire. 

Ammagrire.* 

Ammannire.* 

Ammansire.* 

Ammollire. 

Ammonire.* 

Ammorbidire.* 

Ammortire.* 

Ammutire.* 

Ammutolire.* 

Annerire. 

Annichilire. 

Annollirsi.* 

Annullire.* 

Annurolire.* 

Apparire. 

Appassire. 



Aceept. Agréer. 

Ease. A Urger. 

Alleviale. Soulager . 

Polish. Orner. 

To beambiijotis. Ambitionner. 
Orow lean. Maigrir. 

Prepare. Préparer. 

Tame. Apprivoiter. 

Soften. Amollir. 

Admonish. Avertir. 

Soften. Rendre douillct. 

Quencb. Eteindre. 

Becomc durnb. Devenir tnuet. 

Blackcn. Noircir. 

Annihilate. Anéantir. 

Become dark. Se f aire nuit. 

Annui. . Annuller. 

Become cloudy. Se couvrir de 

nuaget. 

Appear. Appnrnltre. 

Fade. Se faner. 
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Appetire. 


Desire. 


a 

«i 

1 


Appiacevolire. 


Cheer up. 


Adoucir. 


Applaudire . 


Applaud. 


Applaudir. 


Ardire. 


Dare. 


Oter. 


Arricchire. 


Enrich. 


S' enrichir. 


Arrossire. 


Bltish. 


Rougir. 


Arrostire. 


Roast. 


Rdtir. 


Arroventire.* 


Make red hot. 


Faire devmir un 
fer rougeaufe u. 


Arrugginire. 


Rust. 


Rauillier. 


Assalire. 


Assault. 


AssaiUir. 


Àssennire.* 


Render wise. 


Arertir. 


Asserire. 


Affimi. 


AfKrmer. 


Assetire.* 


Become thirsly. fi tre altere. 


Assorbire ; iti Absorb. 
participle is 
either assorbi- 
to or assorto. 


Absorber . 


Assordire.* 


Deafen. 


Assourdir. 


Assortire. 


Match. 


Abortir. 


Atterrire. 


Frightcn. 


Effrayer. 


Attribuire. 


AUribute. 


Attribue r, 
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Attristire.* 
Attutire.* 
Avvertire* 
Avvilire. 
Avvizzire.* 
Balbutire. ( 
Balbuzzire.* ( 
Bandire. 
Bianchire. 
Brunire. 

Capire. 

Carpire.* 
Chiarire.* 
Colorire.* 

Colpire. 
Comparire. 
Compartire. 
Compatire. - 
Compire. 
Concepire . 
participte in 
concepito, con- 



Make sad. 

Stop onc scars. 
Warn. 

Debase. 

Wrinkle. 

Slammer. 

Banish. 
Whilen. 
Burnish. 
Cnders tatui. 
Snatcb from. 
Explain, clear. 
Colour. 

Slrike. 

Appear beforc. 
Distribute. 
Compassionate. 
Fultil. 



thè Conccive. 
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Affliger. ceputo, and 



Fai re le sottrd. 


concetto. 


Aver tir. 


Condire. 


Avilir. (ces. 


Conferire. 


Former des grin- 


Conseguire. 


Bègayer. 


Contribuire. 

Costituire. 


fìannir. 


Costruire. 


Bianchir. 


Custodire. 


Fnurbir. 


Definire. 


Entendre. 


Differire. 


Enlerer. 


Digerire. 


Erlairdr. 


Dichiarire.* 


Color er. 


Diminuire. 


Frapper. 


Discolorire.* 


Paraitre. 


Divertire. 


Distribuir. 


Esaudire. 


Plaindre. 


Eseguire- 


Remplir. 


Esibire 


Concevoir. 


Fallire.* 

Favorire.* 

Ferire. 



Season. 


Assaisonner. 


Bestow- 


Promouvoir. 


Obtain. 


Obtenir. 


Con tribù te. 


Contribuir. 


Consti tute. 


Constituer. 


Conslrue. 


Construire. 


Brescrvc. 


Conscrcer. 


Deline. 


Decider. 


Delay. 


Ih'ffvrcr. 


Digest. 


Digcrer. 


Deci a re. 


Ve'c/arer. 


Diminisli. 


Diminucr. 


Discolour. 


Dccoforer. 


Di veri. 


Amuser. 


Hear favourably Eraucer. 


Execule. 


Effectuer. 


Offer. 


Présenter. 


Fail. 


Faillir. 


Favour. 


Favoriser. 


Wound. 


Riesser. 
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Finire. 

Fiorire. 

Forbire. 

Fornire. 

Garantire. 

Gemere. 

Gestire. 

Gioire. 

Gradire. 

Granire.* 

Grugnire* 

Guarentire.* 

Guarnire. 

Imbalsamire.* 

Imbastardire. 

Imbestialire. 

Imbrunire.' 

Imbruttire.* 

Imbuonire. 

Immalincolire. 

Impallidirò.* 



Finish. 

Flourish. 

Polish. 

Furnish. 

Warrant. 

Groan. 

Make gestures. 

Rejoice. 

Accept, 

Become grain. 
Grunt. 
Guarentee. 
Furnish. 
Enhalm. 
Degenerate. 
Grow brutal. 
Grom brown. 
Grow ugly. 
Grow good. 
Become mclan- 
choly. 

Grow pale. 



Finir. 

Fleurir. 

Fnurbir. 

Fournir. 

Garantir. 

G Salir. 

GesticuUr. 

Jnuir. 

Af/rrer. 

Grener. 

Gmgner. 

Garantir. 

Orner. 

E mba timer. 
DSgénérer. 
Devenir brutal . 
Dcrenir brun. 
Laidir. 
Appaiser. 
Devenir triste ■ 

X 

Pàlir. 



Impadronirò. 

Impaurire.* 

Impazzire. 

Impedire. 

Ira piacevoli re. 

Impiccolire. 

Imporrire.* 

Impietrire. 

Impigrire. 

Impoverire. 

Imputridire. 

Inacerbire.* 

Inacetire. 

Inanimire. 

Inaridire.* 

Inasinire. 

Inasprire. 

Incallire. 

Incancherire.* 

Incatarrire. 

Incenerire. 

Incivilire. 



Scize. 

Frighlen. 
Become mad. 
llinder. 

Softcn. 

Lesscn. 

Grow rotten. 
Petrify. 

Grow lazy. 

Grow poor. 

Hot. 

Esasperate. 
Grow sour. 
Encourage. 
Grow dry. 

Grow stupid. 
Esasperate. 
Grow callous. 
Putrify, cancera- 
Catch cold. (te. 
Reduce lo ashes. 
Grov polite. 



S m parer. 
Epnuranter. 
Dcrenir fou. 
Emperhcr , 
Adottar , 
Decroitre, 
Pourrir , 

Pétricr , seux, 
Detxnir. (pares- 
Appatirrir. 
Pourrir, 

Era sperar. 

S' aigrir. 
Enrourager. 
Dessécher. 
Devenir stupide. 
Aigrir. 

S' endurcir. 

Se gangrent r. 

S' enrhumer. 
Reduire cn cen - 
Se polir, ( dre . 
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Incollerire. 

Incrudelire. 

Indebolire. 

Indolcire.* 

Indurire/ 

Inferocire.* 

Infervorirc.* 

Infastidire. 

Infiorire. 

Influire. 

Inferire. 

In fra cidi re.* 

Infrigidire.* 

Ingagliardire. 

Ingelosire. 

Ingentilire. 

Ingerire. 

Inghiottire. 

Ingiallire. 

Ingobbire. 

Ingrandire. 



Become angry 
Beco me cruel. 
Wcaken. 
Sweeten. 

Grow hard. 

Grow Gcrce. 

Encourage. 

Troublc. 

Deck with flo- 
Influcnce (wers. 
Infer. 

Rot. 

Become cold. 
Become slrong. 
Grow jealous. 
Become civil. 
Meddle. 
Swallow.. 

Grow yellow. 
Become hump 
backed. 

Become great, 



5* emporler. 
Sévir. 
Affaibtir. 
Adoucir. 
Durcir. 
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Inorgoglire. 

Insalvatichire. 

luserirc. 

Insipidire. 

Insolentire. 



Vevenir farouche. 

Encourager. Insuperbire.’ 

JSnnuyer. Intenerire. 

Parsemer de Intiepidire. 

Influer , ( fleurs . IntiSichire. 
Inférer. 

Pourrir. Intirizzire. 

Refrnidir. 

Se fortificr. Intorbidire.* 

Divenir jaloux. 

Se polir. 

S' ingérer. 

Avaler. 

Jaunir , 

. Devenir botsu. 



Grandir. 



Intristire.* 

Invaghire.* 

Inverdire. 

Inverminire.* 

Invietire.* 

Inviperire.* 

Invigorire. 



Become proud. & énorgueRlir. 
Grov savage. Devenir saumge, 

Insert. Insérer. 

Become insipid. Devenir faac. 



Become inso- ( 
leni. ( S> énorgueilUr. 

Grow proud. ( 

Affect. Attender, 

Grow lukewarm. S* attiedir. 
Grow consurapt- Devenir étique. 



ivo* 

Grow siìff with S’ engonrdir 



cold. 

Make wather 
rouddy. 

Grow wicked. 
Fall in love. 
Grow green. 
Breed worno9. 
Grow obsolete- 
Kagc. 

Grow vigorous 



Troubler. 

Se dépraver. 
Devenir amow- 
Ker dir, [reux • 
Se corrompre- 
VieiUir. 

$ envenimer . 
Fortificr . 
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Instruire. 


Instruct. 


Instruire. 


Raddolcire. 


Sooth. 


Adoucir, 


Inumidire. 


Damp. 


Humtcter . 


Rammollire.* 


Make soft. 


Amoilir, 


Marcire. 


Putrify. 


Pourrir. 


Rammorbidire.* 


Softben again. 


Rammollir. 


Muggire. 


Bellow. 


Muffir. 


Rapire. 


Carry away by Ravir. 


Munire. 
Nudrire, and 
Nutrire. 


Forlify. 

Nourish. 


Fortifisr. 

Nourrir. 


Rattiepidire. 


force. 

Make lukewarm. Attiidir. 






Rattrappire.* 


Shrink up. 


Se roidir. 


Offerire. 


Offcr. 


Offrir, 


Restituire. 


Return. 


Rendre. 


Ordire. 


Warp. 


Ourdir, 


Riferire. 


Refer. 


Rapporter. 


Partire. 


Divide. 


Partayer. 


Rifinire- 


Finish. 


Finir. 


Partorire. 


Lie in. 


Accoticher. 


Rimbambire. 


Grow chiidisb. 


Radoter. 


Patire. 


Suffer. 


Souffrir. 


Ringiovinire. 


Grow young. 


Rajeunir. 


Perire. 


Perish. 


Perir. 


Rinvigorire. 


Rinvigorate. 


Se fortifier. 


Piatire. 


Dispute. 


Disputer. 


Riverire. 


Revere. 


Honorer. 


Preferire 


Prcfer. 


Préférer. 


Riunire. 


Reunite. 


Réunir, 


Presagire 


Presage. 


Pronostiquer. 


Ruggire. 


Roar. 


Ruffir, 


Profferire. or 


Offcr. 


Offrir. 


Sbalordire. 


Amaze. 


Etonner. 


Proferire. 

Proibire. 


Prohibit. 


Defendre. 


Sbigottire. 

Scapriccire. 


Àffright. 

Cure one of hi* 


Effrayex. 

Se satisfatte, 


Proseguire. 

Pulire. 


Continue. 

Ciean. 


Continuar, 
Net foyer. 


Scaturire. 


whims. 
Spring «ut. 


Jaillur. 


Punire. 


Punish. 


Punir. 


Schermire.' 


Fence. 


Escrimer. 
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Schiarire.* 

Scolorire.* 

Seguire. 

Sfiorire.* 

Seppellire. 

Smaltire. 

Smagrire. 

Smarrire. 

Sminuire. 

SofTerire. 

Sorbire. 

Sparire. 

Spedire. 

Stabilire. 

Starnutire.* 



Clear up. 
Discolour. 
Follow. 

Loose thebloom. 
Bury. 

Digest. 

Grow Ican. 
Mislcad. 
Diminish. 
SufTer. 

Sip up. 

Disappear. 

Dispatch. 

Establish. 

Sneeze. 



)( 

Eclaircir. 

Décolorer. 

Suivre. 

Perdre la fi tur. 

Enterrer. 

Digérer. 

Maigrir. 

Egarer. 

Diminuer. 

Souffrir. 

Boire par sour- 
ceaux. 
DisparaUrc. 
Expédier. 
Etablir. 
Etemuer. 
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Stordire. 

Stizzire.* 

Strabilire. 

Stupire. 

Svanire. 

Suggerire. 

Superbire.* 

Supplire. 

Tradire. 

Tramortire. 

Trasgredire. 

Trasricchire. 

Ubbidire. 

Unire. 






Stun. 

Mahe angry. 
Be amazed. 
Wonder. 
Evaporate. 
Suggest. 

Grow proud- 

Supply. 

Betray. 

Faint away. 

Transgress, 
Grow very rie! 
Obey, 

Unite, 



Etourdir. 

Mettre cn colere. 

S> cmerveiller, 

Etourdir. 

Evaporer. 

Suggèrer. 

EnorgueiUir. 

Supplcer. 

Trahir. 

Per ri re cannai s- 
sance. 

Transgrester. 
i, D -venir fort ri- 
Obeir. (che . 
Joindre. 
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roCARULdlRE DO.VESTIQUK YOCABOLAKIO DOMESTICO A DOUESTIC roCARUTMRY. 

Animaux quadrupede $ Animali quadrupedi Domestic quadrupedi, 

domesliques ■ domestici. 



Agneau. 


Agnello. 


Lamb. 


Chevai. 


Cavallo. 


Horse. 


A ne. 


Asino. 


Ass. 


Chévre. 


Capra. 


She-goat. 


Anessc. 


Asina. 


She-ass. 


Chevreau. 


Capretto. 


Kid. 


Anon. 


Agnello. 


Ass-colt. 


Chien. 


Cane. 


Dog. 


Belier, 


Muntone, ariete. 


Ram. 


« (petit) 


Cagnolino. 


Whelp. poppv. 


Bestiaux. 


Bestiame. 


Calile. 


Chien ne. 


Cagna. 


Bilch. 


Bélail. 


Armento. 


Calile' 


Cochon. 


Porco. dia. 


Hog , pig. 


Bidet. 


Puledro , ronzi- 


Nag. 


„ d’ Inde. 


Porcellino d' In- 


Guineapig. 


Boemi f. 


Bue. (no. 


Ox. 


» de lait 


P archetto dalat- 


Sucking-pig. 


Bouc. 


Becco , caprone. 


He- goal. 


» (petit). 


Porcello. te. Young-pig. 


Bouvillon. 


Giovenco. 


Birllock. 


Coursier. 


Corsiere 


Courser, sleed. 


Brebis. 


Pecora. 


liwe or sheep. 


l>romadaire. 


Dromedario. 


Dromedary. 


Chameau. 


Cammello. 


Carnei. 


Elephanl. 


Elefante. 


Klephant. 


Chat. 


Gatto. 


Cat. 


Etalon. 


Stallone. 


Slallion. 


Chaton. 


Gattino. 


Kiltcn. 


Gcnét. 


Ginnetto. 


Genet. 


Cbatte. 


Gatta. 


She-cat, puss. 


Gcnissc. 


Giovenca. 


Ilei Ter. 
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jumcnt. 

Moulon. 

Moutons. 

Mule. 

MuleL 

Poulain . 

Pouliche. 


Giuménta, caval- 


Mare. 


Taureau. 


. Toro. 


Bull, 


ca strato. (la. 


Wetlier. 


Truie. 


7’tota, scrofa. 


Sow, 


Pecore, greggia. 


Sheep. 


Vache. 


Vacca. 


Cow, 


Mula. 


Sbe-mule. 


Veau. 


Vitello. 


Calf, 


Mulo. ( to . 


Mule. 


Verrat. 


Verro. 


Boar 


Puledro, giumen - Colt- 
Puledra, cavalli- She-colt. 

( MST 


Vigogne. 


Vigogna. 


Vinone ( sort of 
spanish wool ). 


Arbres 


irmi 

fruitiers. 


Alberi fruttiferi. 


Fruit-trees. 


Abricotier. 


Albicocco. 


Apricot-tree. 


Coignassier. 


Cotogno. 


Quince-tree, 


Amandier. 


Mandorlo. 


Almondlree. 


Cormier. 


Sorbo. 


Sorb-apple-trce, 


Arbousier. 


Corbezzolo. 


Arbute-trec. 


Cornuiller. 


Corniolo. 


Cornel-tree, 


Avelinier. 


Avellano. 


Filbcrt-tree. 


Coudrier. 


Nocciuolo. 


Hazle-lree, 


Azcrolier. 


Axzarolo. 


Siuall mediar- 
tree. 


Dalticr. 

FigUier. 


Dattero. 

Fico. 


Da le- tree. 
Fi g l ree. 


Brugnonniar. 


Noce pesco . 


Nectarine-tree. 


Framboisier. 


Lampone. 


Raspberry-bush. 


Caroubier. 


Carrubo. 


Carob-tree. 


Genérrier. 


Ginepro. 


J uni per- tree. 


Cerisier. 

Chàtaignier. 


Ciliegio. 

Castagno. 


Cherry-tree. 

Cbesnut-trec. 


Grenadier* 


Melagrano. 


Pom*igranate- 

tree, 


Gtronnier. 


Cedro. 


Citron-lree. 


Griottier. 


bisciolo ,m aras coTa rl-cherry-t reo. 


Cocotier- 


Albero del coco. 


Cocoa-tree. 


Groseillier. 


Ribes, uvaspina. Goosebcrry-bush, 
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Jujubier, 

barabruche. 

bimonier. 

Merisier. 

Mu riche* 

Murier. 

Néflier. 

Noiscttier- 

Noyer. 

Olivet. 

Olivier. 

Oranger. 



Avoine. 

Blé. 



Giuggiolo. 
Lambrusco, «m 
Limone. (zolo. 
AmareUo. 

Palma america- 
na. 

Moro, gelso. 
Nespolo. 

Nocciolo , arel- 
Noce, ( lana. 
Oliveta, 

Olivo. ( rancio. 
Arancio , mela- 



)( 293 X 



Jujube-tree, 

Wild wine. 

Lemon-tree. 

Small eberry- 
tree. 

American palrn. 
tree. 

Mulberry-tree. 

Medlar-tree. 

Smail-nut-tree. 

Walnut-tree. 

Plantation ofdi- 
Olive-tree, ( ves. Vigne ( cep de) Fife. 
Orango tree. 



Orangerie. 

Palmier. 

Pecher. 

Pin. 

Pistachier. 

Poìrier. 

„ sauvage. 
Pomraeraie. 

Pomraier. 

• Prnnier. 



Arancia, orto di Orangery, 
agrumi. 

Palmiere . 

Pesco , pertico. 

Pino. 



Pistacchio. 

Pero. 

Perruggine. 

Meleto. 

Pomo, melo. 



Palmare*. 
Peacb-tree. 
Pine-tree. 
Pislachio-lree* 
Pear-lree. 
Wild-pear- tree. 
Orchard of ap- 
ple-trces. 

Apple- tree. 



BU's 



Biada. 



Prugno, susino. Plum-tree. 

Wine-slip. 



Com. 



Avena, biada da Oats. Blé noir ou sar- Saggina, melica. Buck-wheab 

j T Grano ( cavallo. Wbcat, corn. Dréchere (rasin* Orzo da far birra M alt* 

” m ,i UrqU,e ° U ”aix, granturco. Maiz. indian- Épéaut. FarriceUo, spel- Speli* 

„ wheat. Féves. j Fave, (da. fteans. 

* eieii, Grano mescolato. Mixed corn, Froment. Formento, Wbe*i, 
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I vro ic. 


Loglio . tixxania Tares. 


La bourse. 


Il lniccello,la bar- The husk. 


Lentilles. 


Lenti, lenticchie. Lentils. 


i; épi. 


La spiga. ( sa. The ear. 


• iv llk 1 IIVvI 

Miliet 


Miglio . 


Millets. 


La lleur. 


Il fiore. The blossom. 


Orge. 


Orzo. • * . • 


Barley, 


Le fourreau. 


Il guscio , la spo- The cod, 


Panis. 


Panico. 


Panmck. 




glia. 


Kiz. 


Riso. 


Rice. 


La gousse. 


Il baccello. The husk. 


Seigle. 


Segale. 


Rye. 


Le grain. 


Il grano. (za. The grain. 


Sciame. 


Sesamo , giuggio- 


Sesame. 


La graine. 


Il scme.la temen - The grain. 


Tuuselle. 


Tostila, [lena. Sort of grain. 


La tige. 


Il gambo, lo stelo. The slatk. 


Vesce. 


Feccia. 


Vetchet. 


Le tuyau. 


Il fusto. The biade- 


Boissons. ' • 


Bevande. 

r , 


Drink. 


A ile. 


Birra senza lup- Ale. 


Giocolai. 


Cioccolata. Giocolate. 


Alkérraes. 


Alchennes [poli. 


Alkermes. 


Cervo ise. 


Cervogia. Beer. 


Bière. 


Birra. 


Beer. 


Cidre. 


Sidro. Cidcr. 


„ bianche. 


„ bianca. 


Wbite-beer . 


Ci Irò nel le. 


Acqua cedrata. Lemon-water. 


» forte. 


» forte. 


Strong-beer- 


Eau. 


Acqua. Water. 


.• petite. 


„ piccola. 


Small-beer. 


„ dc-vie. 


Acquavite. Brandy. 


Bishoph. 


Bisofa. 


Bishoph. 


n d’ anis. 


Aniceto, anice. Anisecd water. 


Cafè. 


Caffè. 


Coffee. 


„ de ceriscs. 


Acquavite di ci- Cherry water. 


» au lait. 


„ col latte. 


Milk coffee. 




riege. 
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Eau de grains. 


Acquavite digra- Corn brandy. 


Piquette. 


Acquerella , po - Small tart winc. 




no. 






sca, vinello. 




„ de noyaux. 


„ di nocciuole. 


Nuts-liquor. 


Poiré. 


Sidro di pere. 


Perry. 


Escnbar. 


Escubar. 


Esstibar. 


Ponche. 


Pondo. 


Punch. 


Giace. 


S>rrbetto. 


Ice-cream. 


Porter. 


Porter. 


Porter. 


Guildive. 


Acquavite di sue - 


• Rum. 


Rak. 


Rack. 


Arrack. 


Hyd romei. 


Idromele, (chero. Mead. 


Ratafià. 


Amar osco. 


Ratatìa. 


Hyppocras. 


Ippocrasso. 


llyppocras. 


Rossol is. 


Rosolio. 


Rosso! is. 


La ih 


Jjittc. 


Milk. 


Rum, 


Rum. 


Rum. 


(petit). 


Siero. 


Whey. 


Sirop. 


Stroppo. 


Syrup, (rup. 


Laitagc. 


latticini. 


Milkormilkfood. 


» de eapillaire. 


Capelvenere. 


Maidcnhair-sy- 


Li monade. 


limonata. 


Lcmonade. 


„ de vinaigee. 


Agro di cedro. 


Vinegar-syrup. 


I.iqueur. 


liquore. 


Liqucur, liquor. 


Thè. 


Tè. 


Tea, 


Liqneurs des 


Liquori delle ho- Wcsl-indian li- 


Verdée. 


Verdea. 


While fiorentine 


lles. 


le. 


queurs. 


Vin. 


Vino. 


Wine, (wine. 


Marasquin. 


Maraschino. 


Maraskeen.' 


„ blanc. 


„ bianco. 


WbHe wine. 


Ncclar. 


Nettare. 


Nectar. 1 


„ clairet. 


„ chiaretto. 


Glaret. 


Orangeade. 


Aranciata. 


Almond-milk. 


„ doux. 


„ dolce. 


Sweet wine. 


Orgeat. 


Orzata. 


Orgeat. 


„ doux et pi- 


„ dolce e pic- 


Sweet and sharp 


Ouicou. 


Ouicù, ouicou. 


Sort of drink. 


quant. 


cante. 


wine. 


Persicol. 


Rosolio di noc- 


Kind of spiri- 


du pays. 


„ nostrale. 


Wine of thè 




cioli di pesca. 


tuous liqueur. 






country. 
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Vin franger. Vino forestiero. Foreign wine. Vin pctrllant 

, nouveau, „ nuopo. New wine. „ rouge. 

„ poilfet. » color di pa- Pale wine. * vieux. 

glia. 

Corrotte. Carrozza. 



Àllachon. Dente dunaruo- Tooth of awheel Enrayoir. 

Bandage. Cerchio. ( ta . Iron-plates. 

band. 



Barre». Stanghe. Bar». 

Biére. Bara. Hearse. t 

Boucle» ou agra- Fìbbie , fibbiali. Buckles, claps. 
fes. puntali. 

Canevas. Tendine. Blinda. 

Care ou bolle- Cantina , fondo. Bool. 

Chefille ouvriè Chiavarda. Head-pin. 
Cocher. (re. Cocchiere. Coachman. 
Coussin. Cuscino. Cushion. 

Cuissart Cosciale. Cuish. 

Berriérc. (le). Il postodi dietro- Back-seat. 

Devanl (le). Il posto davanti. Fronl-seat. 



Esse. 

Essieu. 

Giace». 

Harnais. 

Housse. 

Impériale. 

Jantes, 

Lanlernes. 

Mains. 

Marchepied, 

Moycu. 



Vino smagliante. Sparkling wine. 
„ rosso, nero. Red wine. 

„ vecchio. Old wine. 



Coach. 

Legame con cui Trigger. 
si fermano le 
ruote. 

Pernio, acciari- Linch pin. 

Asse, sala, (no. Alle tree. 
Cristalli. Coach-glass. 

Fornimenti. Harness. 

Copertina. Hammer-cloth. 

Cielo. Roof. 

I quarti d’ una Felloes of a 
ruota. wheel. 

Lanterne. Lampi. 

Fiocchi. Tassels- 

Montatoio. Steps, 

Mosso. Stock of a wheel. 
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Palonneaa , oa Bilancia, bilan- Spring-tree- 
palonnier. cino. 

Portière. Portiera, sportel- Door. 

R ais - Razzo. ( lo. Spole. 

Bène*. Redini. Reins. 

Ressort. Susta. Spring. 

Roue. Ruota. Wheel. 

Siége du cochcr. Cassetta , serpe . Coach-box. 
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bar. Soupente. Cignoni. Ma in braces. 

Store. Stm j a. Door-blind. 

Strapontin. Sconnetto, «edifoStool, cricket. 
Timon.ou fiòche Timone. Pole. 

Tra in. Carro della car- Carriage. 

rozza. 

Traits. Tirelle. Braces. 

Vases et clous. Vasi e chiodi. Vases and nails. 



Banc. 

Banquette. 

Baril. 

Bondon. 

Bouchon. 

Bouteille. 

Cannelle. 

Caveau. 

C-ellier. 

Cerceau. 

Chanticrs. 



Cave. 



Cantina. 



Panca. 

Panchetta. 

Barile. 



Canova. 

Cerchio. 

Toppi. 



Ben eh. 

Small-bench. 

Barrel. 



Hoop. 

Gawnlrecs. 



Cure. 
Cuveau. 
Dame] canne. 
Bouve. 

En fondure. 

Entonnoir. 

Faucet. 

Foret. 

Foudre. 

Futaille. 

Lie. 



Turaccio. Bung. 

Turacciolo. Cork. 

Fiasco, bottiglia. Botile. 
Cannella. Tap. 

Cantinetta. Little vault. 

Celiar. 



Vault. 



Tina. 

Tinello. 

Damigiana. 

Doga. 

Fondo di botte. 
Imbuto, pevera. 
Cavicchio. 
Spillelto, trivelli- 
Gran botte, (no. 
Bottame. 

Feccia , ;. 



Tub. 

Little tub. 
Large botile. 
Slave. 

Bottora'of a tun. 
Funnel, tunnel 
Faucet - 
Piercer. 

Large vcsscl 
Vessel. 

Drcgs. 

20 
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Marleau. 

Outre. 

Pcrcoir. 

Pinte. 

Pipe. 

Pot de terre. 
Pressoir. 
Puits 
Robìnet 
Seaa. 



Martello. 

Otro. 

Succhietto. 

Mezzetta. 

Botte. 

Pentola. 

Torchio. 

Pozzo. 

Chiave. 

Secchio. 



» à puiscr de Secchia. 
Tampon. (l’eau. Turacciolo. 



Chevai. 



Hammer. 
Leather bottle. 
Girolet- 
Pini. 

But, pipe. 
Earthen pot. 
Press. 

Wcll. 

Cock. 

Paìl. 

Rucket. 

Bung, stoppie. 



Tàte-vin. 

Tire bouchon. 

Tonneau. 

» (la brochc). 

( la fontainc ). 
Velie. 

Verre. 

Vilebrequin. 

Vin. 



Saggio. 

Rampinelto, ca- 
vaturacciolo. 

Botte. 

Il zipolo , la spi- 
na. 

La cannetta. 
Staglio. 
Bicchiere. 
Trapano. 

Vino. 



Wine-conuer or 
taster. 
Corkscrew. 

Cask. 

The faucet, tap. 

f 

The cock. . 
Sort of measure. 
Drinking glass. 

Wimble. 

Wine. 



Cavallo. 



Attelage. 

Bidet. 

Chevai barbe. 
» bon. 

» entie». 

» hongre. 

» lunalique. 



Muta di cavalli. Set of horses. 
Bidet. Nag- 

Cavallo barbero. Barb. 

» buono. Good horse. 

» intero, Stone borse. 

» coltrato. Gelding. 

» lunatico. Lunatic borse. 



Chevai mauvais. 
» morveux. 

v ombrageux. 
» oreiilard 
» poussif. 

» rétif. 



Horse. 

Cavallo cattivo . Bad borse ^ 

» moccioso. Horse that has 



» ombroso. 

» orecchiuto. 
» bolso. 

» restio. 



thè gìanders. 
Skittish horse. 
Wide-cared hor- 
Pursy horse- (se. 
Restive borse. 
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Chevai rude. 

» vicieux. 

» de bài. 

» de carrosse. 
» de charretle. 
>J de chasse. 

» de course. 

>J de louage. 

» de main. 

» de poste. 

» de relais. 

» de selle. 
w de trait ou 
de haraois. 

» qui boite. 

» qui est dur à 
l’épcron. 



Cavallo duro. Flard-goinghor- 
» vizioso. Vicioushorse. (se. 
» da basto, da Pack-horse- 
soma. 

» da carrozza. Coach-horse. 

» da carretta. Dray-horsc. 

» da caccia. ‘ Hunter 



» da corsa. 
» da affitto. 
» da mano. 
» di posta. 

» fresco. 

» da sella 



Racc-horse. 
Hackney-horse- 
Led borse. 

Post horse. 
Fresh horse. 
Saddle-borsc- 

a 



" ™ oauuic-ijursc- 

» da traino, da Draught-horse 
tiro. 

» che zoppica. Lame horse- 
• che non cura Stili horse. 
lo sprone. 



Chevai quise ca- 
bro. 

» qui est di’ un 
beau poil. 

» qui mord. 

» qui ne mar* 
que plus. 

» qui rue. 

« qui va l’am- 
ble- 

» qui va le ga- 
Etalon. (top. 
Guilledin. 
Haquenée. 
Jument. 

Poulain. 

Rosse, haridelle 



Chim. 



Cavallo che sUm 

penna. 

» che ha un bel 
mantello. 

» che morde. 

» che ha ser- 
ralo. 

» che lira calci. 

» che porta d' 
ambio. 

» che va di ga- 
Stallone. ( leppo. 
Chinea inglese. 
Chinea. 

Cavalla, giumen 
Puledro, (la. 
Rozza, brenna, 
buscalfana. 



A rearing horse. 

■.Fine coated hor- 
se. 

A biting horse. 
A horse whose 
theelh are filled* 
A kickinge horse. 
An ambling hor- 
se. 

A hunter. 
Stallion. 

Fnglish gelding. 
Arnbliug nag. 
•Mare. 

Colt. 

Jade. 



Barbet. 



Carie. 



Can barbone , o Shaggcd or wa- Barbette. 
da acqua, ter dog. 



Dog. 



Cagna barbona, Shagged of wa_ 
o da acqua . ter bi (cb. 
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Barbicbon, 
Chien alan. 

» ha ssct. 

» clabaud. 

» couchant. 

» courant. 

» d’arrét. 

» de chasse. 

» dederooisel- 
» de garde. (le. 

» à taurcaux. 
» métis. 



Cagnuolo . 

Cane alano. 

» bassotto. 

» bastardo da 
caccia. 

» da fermo. 

» da seguito. 

» da presa. 

» da caccia. v 

Cagnolino. 

Can da guardia , 
da paglia jo. 

Can da toro. 

Stiverò. 



Lap dog. 
Strong-dog. 
Terrier. 

Liar. 

. . < d °8 
Setter, setti ng- 

Ilound, ranger. 
Pointer. 

Beagle. 

A lap-dog. 
House-dog. 

Bull-dog. 

Mongrese. 
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Chienne. 

» pleinc. 
Dogue. 
Épagneul* 
Épagneule. 

Lev rette. 

Levrier. 

Limier. 

Màtin. 
Petit-chiétì. 
Petit-chien cou- 
chant. 



Azor. 

Blanc. 

Bianchire. 

Biènne. 

Bleuàtre 



Couleurs. 

Azurro, turchino. 
Bianco. 
Bianchiccio. 
Pallido. 
Turchiniccio. 



Colori. 



Sky-colour. 

White. 

Whitisb. 

Pale or wan. 
Bluisb. 



Bleu. 

» azuré. 
» célesle. 
» clair. 

» fonccé. 



Cagna. Bitch. 

» pregna. With youbg. 

Alano , can corso. Mastiff. 

Cane di Spagna. Spaniel dog. 
Cagna di Spagna. Spaniel bitch. 
Laniera, veltra. Grey hound 
hitch. 

Levriere, veltro. Grey-hound. 
Ixmiere, bracco Blood-hound. 
da sangue. 

Mastino. Mastiff dog. 

Cagnolino. Whelp, puppy. 
Cucciai ino. Young, setting- 

. d °g- 
Colours. 

Turchino. Blue. 

» azzurriccio. Sky-coloured. 

» celeste. Sky-blue. 

» sbiadato. Light blue. 

» scuro carico. Deep blue. 
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Blea luìsant 
» obscur. 

» pale. 

Brun. 

Carmin. 

Céladon. 

Clair objcur. 

Cramoisì. 

Couleurdechair, 
» de cendre. 

» de crème. 

» changeante. 
» chàtaine. 

» de feuiile, 
morte. 

» de paille. 

•» de rose. 

» morne, 

fccarla te. 

Gris. 

» de Un. 



)( 

Turchino lucido. Shining blue. 

Dark blue. 

Pale blue. 
Brown colour- 
Carmine. 
Sea-green. 



» oscuro, 
n pallido. 

Bruno , fosco. 

Carminio. 

Ccladone, ver dai 
zurro. 

Chiaroscuro. 

Chermisi. 

Colore di carne. 
» cenerino. 

» di latte. 

» cangiante. 

» castagno. 

» sbiavato, ca- 
renino. 

» di paglia. 

» di' rosa. 

» smorto, pal- 

Scarlatto. (Udo. 

Bigio. 

Gridellino. 



Clare-obscure. 
Crimson. 
Flesh-colour. 
Ash-colour. 
Cream-colour. 
Varying colour. 
Chesnut-colour. 
Dead - Ica f- co- 
lour. 

Straw colour. 
Rose-oolour. 
Dark-colour. 
Scarlet. 

Grey. 

Gridelin. 
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Grisàtre. 

Jaunàtre. 

Jaune. 

Incarnat 

Isabelle. 

Li lag. 

Minime. 

Nacarat. 

Noir. 
Noiràtre. 
Olirà tre. 
Orangé. 

Panacbé. 

Ponceau. 



Pourpre. 

Rouge, et roux. 
Rougeàtre. 

Veri. 



Bigiccio. Greyish colour. 
Gialliccio. Yellpw isb. 

Giallo. Yellow. 

Incarnato. Carnation. 

Isabella, sauro. Isabella-colour. 
lilla. Lilac-colour. 

lionato scuro. Dark brown, duo 
colour. 

Rancio, sorta di Lively orange 
color rosso. red. 

Nero, negro. Black. 

Nericcio, Blackish. 

Olivastro. Olive-coloured. 

Rancio, arancia- Orange - colou- 

to. red. 

Color vario. Of several co* 
lours. 

Color di fuoco , Scarlet deep 
ponsò. scarlet. 

Porporino . Purple. 

Rosso, vermiglio. Red, red colour. 
Rossiccio. Reddish colour. 

Verde. Green, 
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Vert de-gris. 
Vert foncé. 
Vert pomme. 
Verdàtre. 
( Vermcil, eille. 



Verderame , 
Verdebruno. 
Verdepomo. 
Verdastro , 
Vermiglio. 



Vcrdigris. 
Dark green. 
Apple-green. 
Greenish. 
Lively red. 
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Vermillon. 
Violet, te. 

Zinzolin. 



Cucina. 



Cuisine 



Allumctte. 
Amadoa. 
Argenterie. 
Armoire. * 

Assiettùs. 

Baiai. 

Bassin. 

Bassinoire. 

Boia. 

Botte à fen. 

Bougie. 

Bouteille 



Zolfanello. 

Esca. 

Argenteria, 



Match. 

Tinder. 

Silver. 



Armario, arma- Press (a move- 



dio. 

Tondi. 

Scopa, granata. 

Bacile, catinella 
Scaldaletto, 
fogna. 

Scatola dell'ac- 
ciarino. ( ra. 

Candeletta di re- Wax-candle. 
Fiasco, bottiglia. Bottle. 



able cupboard. 
Plates. 

Broom. 

Basin, 

Warraing-pan. 

Wood. 

Tinder-box. 



Braise. 

Brasier, 

Bri quel. 

Bruche. 

Bùche. 

Buffet. 

Cabas. 

CafTetière. 

Casserole. 

Cendre. 

Chandelier. 

Chandelle. 

Charbon. 

)} de bois. 



Vermiglione. Vermillon. 

Paonazzo, vio- Purple , violet- 
to. • coloared. 

Colore tra rosso Reddish violet 
e pavonazzo. colour. 

Kitchen. 



Brace. 

Braciere. 
Acciarino, 
Spiede, schidione 
Ceppo, pezzo di 
Credenza. (Ugno. 
Sporta, cesto. 
Caffettiera. 
Casserola, 
Cenere. 
Candelliere. 
Candela. 
Carbone. 

» di legna. 



Live coai. 
Coal tire. 
Steel. 

.Spit. 

Billct. 

.Side- board, 
Fra il. 
Coffee-pot. 
Stew-pan. 
Ashes. 

Candle-stick. 

Candlc. 

Coai. 

Charcoa). 



buf- 

(fet. 
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Charbon de 
re. 

Chauderon. 

Chatidière. 

Cheminée. 

CheneC. 

Chocolatière. 

CI terne. 

Coquemar. 

Couperet. 

Couteau. 

Couverele. 

truche. 

CuiHière. 

» à pot. 
Dépense. 
Pressoi r. 

Écu moire 
Égrugeoir, 
Eponge. 
Easuie-main. 



ier- Cartoon fatile, di Pit-coal. 
pietra. 

Calda ja, paiuolo.Kellìe. 



Calderone. 

Camino. 

Alare. 

Cioccolatiera . 

Cisterna. 

Cocoma. 

Coltellaccio. 

Coltello. 

Coperchio . 

Brocca, mftsn'na.Pitcber. 
Cucchjaio. Spoon. 

Mestola. Pot-ladle. 

Dispensa. Pantry. 

Tavola da tmJan-Dresser 
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Évier. 

Fagot de boia. 
Fer à repasser. 



Copper, great. Fiole. 
Chiraney. (kettleJ’lacon. 
Andiron. Flambeau. 

Giocola te-pot. Fourchette. 
Cistern. Fourgon. 

Boiler. Fou meati. 

Clea ver, choppingGarde-manger 
Knife. (kuife. Gril. 

Lid. Grillo. 

Guéridon. 



Hachoir. 



dire. 
Schiumatola. 
Mortaietto. 
Spugna. 
Asciugatoio. 



board. 
Skimmer. 
Ora ter. 
Spenge. 
Towel. 



side 



Iluilier. 

Lampe. 

Lanterne. 

Linge de table. 



Acquaio. Sink. 

Fascina. Faggot. 

Ferro da <tirara.Smoothin 
Boccia, ampolla. Phial. 



iron. 



Boccetta. 

Fiaccola, face. 
Forchetta. 

Attizzatoio. 

Fornello. 

Salvaroba. 

Graticola. 

Grata, gratella. Grate. 
Candelabro, lu - Stand. 
cerniere. 

Tavola per tri 
far la carne; 
tagliere. 

Dtello, caraffa 
per Folio. 

Lampada. 

Lanterna. 

Biancheria da 
tavola . 



Decanter. 

Flambeau. 

Fork. 

Poker. 

Stove, furnace. 

Sloreroom. 

Gridiroo. 



Chopping - board 
treneber. 



Oil-cruet 

Lamp. 
Lantern. 
Table lioen. 
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Marmile. 

Marleau. 

Mèche. 

Mortier. 

Moulinct. 

Moutardier- 

Nappe. 

Panier. 

Passoire. 

Pelle. 

Pierre à feo. 
Pilon. 
Pinceltcs. 
Plat. 

Poèle. 

Poèle à frlre. 

Poélon. 

Poissonniire. 

Poivrier. 

Poirrièrc. 

Poi. 



Pignatta , pento- 
Martello. ( la. 
Stoppino. 
Mortaio, (no. 
Mulinello, frulli- 
Vaso della mo- 
starda. 
Tovaglia. 
Paniere. 

Colatoio. 

Paletta, pala. 
Pietra focaia. 
Pestello. 

Molle. 

Piatto. 

Stufa. 

Padella. 
Padellino. 
Navicella da pe 
Pepaiuola. (set. 
Scatola delle spe 
Pentola. ( zie. 
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Porridge-pot. Poi à l’eau. 



Ilararaer. 
Match. 
Mortar. 
Hand-mill. 
M usta rd -pot. 

Table-cloth. 

Basket. 



» à feu. 

» de terre. 
Rape. 
Réchaut. 
Romaine- 
Salière. 
Seau. 
Serviette. 



Colander or Cui- SoufHet. 
Shovel. (lander. Soupière. 
Flint. 



Pestle. 

Tongs. 

Dish. 

Store. 

Frying pan. 

Stillet. 

Fish-pan. 

Pepper-hox. 

Spice box. 

Pot. 



Sucrier. 

Tablc. 

Tamis. 

Tasse. 

Terrine. 

Théière. 

Tiroìr. 

Tournebroche- 
Tourneb roche. 



j Boccale. 

Pigna ttella. 

Orciuolo. 

Grattugia. 

Scaldavivande. 

Stadera. 

Saliera. 

Secchia. 

Senietta, tona- 
Soffietto. ( glielo 
Zuppiera, piatto 
da minestra. 
Zuccheriera. 
Tavola. 

Staccio. 

Tazza , chicchera 
Terrina, catino. 
Vaso pel tè. 
Cassetti no. 
Girarrosto. 

Cane da girar- 
rosto. 



Ewer. • (nado. 

Pot or hand grc- 
Earthenware 
Grater. ( pot. 
Chafmg-dish. 
Stcel-yard. 

Salt celiar. 

Pail. 

Napkin. 

•Bel lo ws. 

Tureen , soup- 
dish. 

Sugar- box. 

Table, dresser. 

Sieve. 

•Cup. 

Earthen-pao. 

Tea-pot. 

Drawer. 

Jack. 

Turn-spit (a little 
dog). 

A 

% 
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Tourtière. 

Tranchelard. 

Trancboir. 



Tornerà, teglia. Baking-pan. (f e . Trépied. 

Cook’s great kni- Vaisselle. 
Tagliere . Trencher, chop- 
ping-board. 



Treppiede. 
Vasellame, piat- 
teria. 



Treret. 

Piate. 



Domestiques. 

* 

Aide de cuisine. Sottocuoco. 
Cocbcr. Cocchiere. 

Conciergc. Castellano. 



Serri. 



Domestics, 



Courrier. 
Cuisinier. 
Ciminière. 
Domestique. (ne 
Ecuyer de cuisi- 
» tranchant. 
Femrac de chara 
bre. 

» de cbarge- 
Garde. 



Corriere. 

Cuoco, cuciniere 
Cuoca, maniera 
.Domestico, servo. 
Capo cuoco. 
Scalco. 
■Cameriera. 

Massaia. 

Infermiera. 



Lnder-cook. Garde-champé- Guardacampi. 

Loachraan. Ire. 

Keeper of a great Gou vernante. Aja. 

house. Gourernenr. Ajo. 

Courier. Homme d’aflai- Fattore, agente. 

Man-cook. Inslituteur, (ree. Precettore. 



. Woman-cook. Institutrice. 
Domestic, ser- 
Head-cook.(vant Intendane. 
Carrer. Jardinier. 

Chamber-maid. Jardinière. 

Laitière 

House-keeper. Laquais. 

Nurse for thè Maitre d’hótel 
sick. 



Istitutrice. 

Intendente. 

Giardiniere. 

Giardiniera. 

Lattaia. 

Lacchè. 

Maggiordomo, 

siniscalco. 



Ficld-keeper. 

Governante, go- 
Tutor. ( verncss. 
Agent, steward. 
Instructor, tutor. 
Instructer , go- 
rerness. 
House-steward. 
Gardener. 
Gardener. 
Milk-ma id. 
Footman, lackey. 
Steward. 
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MarmHon. 

Messager. 

Messicr. 

Pai fremer. 

Panetier. 

Pori ter. 

Portière. 

Postillon. 

Secrétaire. 



Auge, 

Àvoine, 

Baiai, 

Baquet» 

Brosae, 

ChcviUe, 

Clotl, 

Cou vetture, 



)( 306 !( 



Guattero. Scullion. 
Messaggere, pro-Messenger. 
caccio. 



Guardiano delle Overseer of vi- 



vigne. 

Palafreniere. 
Panai liete. 
Portinaio . 
Portinaia. 
Postiglione. 
Segretario. 



neyards. 

Groom. 

Pantler. 

Door-keeper. 

Door-keeper. 

Postillon. 

Secretary. 



Servante. Serva. Servant-maid. 

Sommelier. Bottigliere , ea- Butler. 

novaio, creden- 
ziere. 

Soubrette. Cameriera. Watting-womam. 
Sous-secrétaire. Sottosegretario. Under-secretary . 
Valet. Fante , serro. Valet, footraan. 

» de chambre. Cameriere. Valet-de-cbam- 

bre. 

» d’écurie Mosso di stalla. Hostler, groom. 
Vigneron. Vignerone. Vine-dresser. 



Écurie. 



Scuderia. 



Stables. 



Trogolo, Trought. 

.drena, biada, Oats. 
Scopa , Broom. 

Tinozza, BuckeU 

Spassala, Brusb. 

Cavicchio, Peg. 

Chiodo, Nail. 

Gualdrappa » Cover. 



Crible, 

Éraouchette, 

{fonge, 

Btrille, 

Fenil, 

Foin, 

Fuorché, 



Crivello, vaglio 
Copertina, 

Spugna, 

Striglia, 

Fienile, 

Fieno, 

Forcone, 



Steve. 

Horsc-cloth to 
keep off thè 
Spunge. (Qìes. 
Currycomb. 
Ilay-loft. 

Hay. 

Pitch-fork, 
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Fourrage, 


Foraggio , Foddcr, forage. 


Peigne, 


Pettine, 


Cotnb. 


llarnais, 


Bardatura, for- Ilarness, horse- 


Pelle, 


Pala, 


Sbovel. 




nimento, irappings. 


Pompe, 


Tromba, 


Pump. 


Licou, 


Cavezza, Halter. 


Puits, 


Pozzo, 


Well. 


Litière, 


Strame, Bitter. 


Bàtelier, 


Rastrelliera, 


Back. 


Longe, 


Guinzaglio, cor • Strap or thong 


Seau, 


Secchia, secchio- Bucket- 




reggia, of leather. 


Son, 


Crusca, (ne, Bran. (man 


Mangcoire, 


Mangiatoja, Manger. 


Souquenille, 


C a saccone, 


Frock for coach 


OEillères, 


Paraocchi, Eye-flaps. 


Vannette, 


Colo, 


Winnowing- 


Pai Ile, 


Paglia, Straw. 






basket- 




Floffes. Stoffe. 


Stuffs. 


Basiti, 


Dobletto, Dimity. 


Caroelot, 


Cammellotto, 


Cara lei. 


Batiste, 


Telabatista , cam-Cambric. 


Canevas, 


Canavaccio, 


Canvas. 




bra ja. 


Chagrjn, 


Zigrino (sorta di Shagreen. 


Blonde, 


Merletto di seta, Blond-Iace. 




stoffa di seta), 




Bombasi n. 


Bambagino, Bombasin. 


Colonnine, 


Cotonina. 


Coarse thick 


Bougran, 


Bugrane (sorta diBuckram. 


Crèpe, 


Velo, 


Crape. ( callicc* 




tela incollata). 


Crcpine, 


Frangia, trina, 


Fringe. 


Bouracan, 


Baracane, Barracan. 


Crépon, 


Crepane, 


Thick crape. 


Brocart, 


Broccato , Brocade. 


Dama*, 


Bamasco, 


Damasi, 
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Denteile, 

Drap, 

Draperie, 

Droguet, 

^cariate. 

Flamine, 

EtofTe, 

» de lainc, 
» de soie, 
» rayée, 
Ferrandine, 
Feutre, 
Flanelle, 
Fourrure, 
Frise, 
Futaine, 
Galon, 

Gaie, 

Indienne, 

I.inon, 

Lustrine, 

Mcrinos, 
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Merletto , Lace. Mignonelte, 

Panno, drappo, Cloth. 

Drapperia, Cloth-trade- Molleton, 
Droghetto, Drugget. Mousseline, 

Scarlatto, Scarlct. Pag non. 

Stamigna, Bolling-cloth. 

Stoffa, drappo, Stuff. 

Drappo di lana. Woollen stuff. Panne, 

» di seta, Silk stuff. Peau, 

» rigato, Striped stuff. Point, 
Ferrandina, Ferrandine. Ratine, 
Feltro, Felt. 

Flanella, Flannel. Rcvèche, 

Pelliccia, Fur. Satin, 

Rovescia, fregia - Frieze. Serge, 

Fustagno, ( ta , Fuslian. Taffetas. 

Gallone, Galoon, or lace. 

Velo, tocca , Gauze. » glacé, 

Indiana, Painted-callieo. Toile, 

Tela rema , Lawn. Treillis, 

Lustrino , Lustrìng (sortof Velours, 
Merìnos, Merinos, stufi). » ras, 



v 



« 



Mignonetta ( sor - Minionette. 
ta di merletto), ( nel. 

Mollettone, Kind of soft flan* 

Mussolina, Musi in. 

Panno nero e fi- Kind of superfi- 
nissimo di Se- ne black cloth 
dan. 

Felpa, Plush. 

Pelle, Ilide, skio, 

Punto, Point. 

Rovescio ( sorta Rateen. 
di panno), 

Bajetta, Baize. 

Raso, Satin. 

Rascia, sajo. Serge. 

Taffettà , Taffety , «arce* 

net. 

Lustrino, Lustring. 

Tela, Lineo cloth. 

Traliccio, Sack-clolh. 

Velluto, Velrct 

» Uscio, Sborn velvet. 
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Fruiti. 
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Frutta. 



Fruiti, 



Abricot, 

Amando, 

Ananas, 

Àrbouse, 

Avelino, 

Axerolc, 

Brugnon, 

Cacao, 

Calebasse, 

Caroube, 

Chàtaignc, 

Cerise, 

Citron, 

Citrouille, 

Coing, 

Concombre, 

Corme, 



Albicocca , Apricot. 
Mandorla, Almonde. 
Ananas, Ananas, pme- 

apple. 

Corbezzola, Arbutc. 
Avellina, noceto- Filbert. 
Azzeruola, (la, Small mcdlard. 
Noce pesca, Ncctarine. 
Caccao, Cacao-nut« 

Zucca lunga, Gourd. 

Carruba, caroba, Carob-bean. 
Castagna, marro-Chcanut. 
ne, 



Ciliegia, 
timone, cedro, 
Zucca, 

Cotogna , 

Cocomero, 

Sorbo, 



Cherry. 

Lemon, citron. 
Porapion, gourd. 
Quince. 
Cucumber. 
Sorbe-apple. 



Cornouille, 

Courge, 

Datte, 

Figue, 

Fraise, 

Framboise, 

Gcnièvre, 

Gland, 

Grcnade, 

Griotte, 

Groseille, 

Jujubc, 

Limoli, 

Melon, 

Merise, 

Mure, 

Néfle, 

Noisette, 



Condola, 

Zucca, 

Dattero, 

Fico, 

Fragola, 
tampone , 
Coccola di gine- 
Ghianda, (jpro. 
Melagrana, 
Visciola, mara- 
sca. 

Uva spina, ribes , 
Giuggiola, 
timone, cedro, 
Popone, melone, 
Visciola, 

Mora, 

Nespola, 

Nocciuola, 



Cornel-benry. 
Pompion, gourd. 
Date. 

Fig. 

Straw-berry. 

Rasp-berry. 

Juniper-bcrry. 

Acoro. 

Pomegranate. 

Tartcherry. 

, Goose-berry. 
Jujube. 

Lemon. 

Melon. (cherry. 
Tart lcind of 
Mulberry. 
Mediar. (nut. 
Small out, hazeb 
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Noi», 

Olive, 

Orange, 

Parie, 

Pòche, 

J’ignon, 

I*i§tacbe, 

Poi re, 
Pomme, 

» museale, 
» ranelle, 
» sauvage, 
» de piti, 



Note, 

Oliva , (rancia, 
Arancia, mcla- 
Sorta di pesca , 
Para, persica , 
Pinocchio, 

Pistacchio , 

Pera, 

Mela, 

» moscadella f 
» appiola, 

» salvatici i* 
Pina, 
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Wal-nut. Pomme de terre. 

Olive. Prone, 

Orange. » de damas, 

Nectarine. 

Peach. Pruneau, 

Kernel of pine- Prunelle saura- 
appiè- Raisin, ( ge, 

Pistacchio-nut. » blanc, 

Pear. » mtiscal, 

Apple. » sec, 

Must-appio, Sorbe, 

Rennet, pippin. Tamarin, 

La chair des 
Pine appiè. fruita. 



Patata, PoUloe. 

Prugna, susina, Plum. 

Susina dama scfti-Damson* 
na, 

Prugna secca , Prune. 
Prugnolo, Stoe. 

Ora, Grape. 

» bianca, While grape, 
» mos rade Ila, Muscadine. 

» passa, ziòtò&o, Raisin, 

Sorba, Sorb-apple. 

Tamarindo, Tamarindi 
La polpa delle Pulp. 
frutta , 



Habìts d'hommes. 



Vesti da uomo. 



Ras, 

» de soie, 

*> de laine, 

» de fi|, 

* de colon, 



Colse, calzette, Stockìngs, Bonnet 

» * fa, Silk stockings. Tdenuil, 

» di lana, Wollen stockingsBottes, 

» di filo, Thread sloddngsBottines, 

» d* bambagia, Cotton stockings. Bouton, 



Mcn's clotheSé 

Berretta, Cap. 

» da notte, Nighl-cap. 

Stivali, Boots. 

Stivalini, stiva- Half-boots, 
Bottone, ( letti, Bullon, 



i 
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Boutonnière, 

Brctellcs, 

Brosse, 

Calecons, 

Canne, 

Casaque. 

Cam isole, 

Ceinture, 

Chapeau, 

Chaussons, 

Chemise, 

Col (un), , 

Collet, 

Cravat, 

Culolles, 

Deshabillé, 

Kmbauchoir, 

Ganls, 

Gilel, 

Uabit, 



OccJdello , 

Meridie , cinghie, Gallowses. 



Spai sola. 
Mutande, 
Bastane, 
Casacca, 
Camicuola, 
Cintura, 
Cappello, 
Sedette, 
Camicia, 

Collo (un), 
Barerò, 
Cravatta, 
Calsoni, 

Veste da casa, 



Guanti, 

Giuhbeltino, gii 
Vestito, abito, 



){3itX 

Bullon-hole. Habit de chasse, Vestito da caccia, 
» de cérémo- » da gala, 



Brush. 

Drawcrs. 

Cane. (coat. 
Wide coat, tose 



» de dueil, (nie. 



» d’ordorwfan- 



» a bruno, a 
lutto di ico> 
ruccio, 

» d' uniforme, 



Huntingjacket. 
Slate-dress. 
Mourniog cìo> 
thes. 

Resi meritai uni- 



Under waistcoat. ce. 




form. 


Girdle. 


Hardes, 


Panni, roba, 


Clothes. 


Hat. 


Jarretières, 


Legacci, 


Garters. 


Socks. 


Jone, 


Verga, conno. 


Cane. 


Shirt. 


Justaucorps, 


Giubbettino, far- Close coat. 


Neck, collar. 




setto. 




Collar, (cravat. 


Livrèe, 


Livrea, 


Livcry. 


Neck-cloth , or 


Lorgnette, 


Lente, 


Spy*glass , e 


Brecches. 






glass. 


Dishabillé. 


Lunette*, 


Occhiali, 


Spectacles. 


- Boot-tree. 


Manteau, 


Mantello, taba r* Stoak. 


9 


. 


r o, ferraiolo. 




Gloves. 


Montre, 


Orinolo, 


Watch. 


Under-waistcoat. Mouchoir, 


Fazzoletto, 


Handkerchief. 


Suit of clothes, 


» de cou, 


» da collo , 


Neck handker 


thè coat. 






cbief. 



eye* 



Digitized by Google 




Mouchoir de po- 
che, 

Pantalone 

Pantouflcs. 

Peigne, 

Porte-feuille, 

Rasoir, (carnet, 

Redingote, 

Robe de cham- 
bre, 



Fazzoletto da na 

90 , 

Pantaloni, 

Pianelle, 

Pettine, 

Portafoglio , tac - 
Rasoio, (cuino, 
Gabbano, 

Veste da came- 
ra, 
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Pocket-handker- Sac de nuit, 



chief. 
Pantaloons. 
Slippers. 

Comb. 

Pocket-book. 
Razor. 
Riding-coat. 
Morning gown , 
night-gown. 



voyage, 

Souliers, 

Surtout, 

Tabatière, 

Tire-botte, 

Vergettes, 

Veste, 



de Sacco da notte, 
da viaggio, 
Scarpe, 
Zimarra, 
Tabacchiera, 
TirastimU, 
Spazzola , 

. Sottoveste, 



Travellingbag. 

Shoes. 

fireat-coat 

SnufT-box. 

Boot-jack. 

Brush. 

Waistcoat. 



autreschoses ^ ui Vesli ’ toelette, ed altre cose Clothes, toilet, and olher things 
appartxennent aux femmcs. spettanti alle donne. belonging lo women . 



Agrafe, 

Aigrette de dia- 
mans, 

Aiguille, 
Aiguillée, 
Aiguillette, 
Anneau naplial, 



Borchia, unci- 
netto, 

Pioggia di dia- 
manti. 

Ago, 

Gugtiata,(mano. 
Aghetto, passa- 
Anello nuziale. 



Clasp. 

Aigrette of dia- 
monds. 

Needle. 

Needle-full. 

Tag of a lace. 

Wedding-ring. 



AUifet, 

Ragne, 

Bandeau de nuit, 
Boite à poudrc, 
Bonnet, eoiffe, 

» de nuit, 
Boucles d’ oreil- 
Bracclets, (les. 



Ornamento da ‘Woman’s head 
Anello, (capo, Ring. (dress. 
Fascetta, benda, Fillet. 

Scatola della poJ-Powder-box. 
Cuffia, ( nere, Gap. 

Berretta da nof/c, Night*cap. 
Orecchini, Ear rings. 
maniglie , sman i-Bracelets. 
gli. 
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Brassières. Giuhbettino, Night waist coat. Cure-orcilles, Stuzzica orecchi, F a r- p icker. 
Brillaot. Brillante , Brillant. Dé, Ditale, anello da Thimbic. 

Brosse pour les Spazzolino da Tooth-bruscb. Dentelles, Merletti , ( cucire , Laces. 

dents. denti. Deshabillé, Vette da casa, DishabiUe. 

Buse. Stecca, Busk. Déridoir, Naspo, guindolo , Reel. 

Camisole. Camiciuola , U rider* waistcoat Dlamant, Diamante, Diamond. 

Casaquin. Casacchino, Short greatcoat. Eau de sentcur, Acqua d'odore, Scented- water. 

„ Ceinture. Cintola , cintura, Sash, or girdie, Echarpe. Ciarpa, Scarf. 

Chatne en or. Collana d' oro , Gold chain. Échevau, Matassa, Skein. 

, Chapeaa. Cappello, fiat. fieri n, Scrignetto, Jewcl-box. 

Chas. Cruna, E jq of a necdlc. Empasrne, Polvere profutna-Empasm. 

! Chenwe. Camicia, Shift. Erapesage, L'inamidare, {ta, Starching- 

Ciseaux. Forbici, cisoie, Seissars, Empois, Amido, Starcb. 

CoifTe. Scuffia, , Coif. Engageants, Manichette, Long ruffles. 

. Coiffure. Acconciatura di Head-dress. Enseigne, Pennino di dia- Cluster of dia- 

' Collier. Collana , ( capo, Neck-lace. manti, mond. 

de perles- Vezzo di perle, Pearl-neek-laco. Epin^le, Spillo, Pin. 

Cornette- Scuffia da notte, Morning-cap. Essuie-main, Asciugamano, A towcL 

Corps. Busto, Stays. Étui, Sluccio, guaina, Case. 

Corset. Corsaletto, Bodicc. „ d’ or, St uccio d' oro , Gold-case. 

i Croix. Croce, Cross. .. à aiguilles, Aqarolo, Needle-case. 

I Curedcnls. Stuzzicadenti. Tootb-pick. Eventail, Ventaglio, Fan, 
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Falba!». Battana, falbalà Furbclow. Manchette*. Manicotti, Ruflle*. 

Fer à friscr. Ferro per arric- Pair of pinching Manchon. Manicotto, Muff. 

dare » capetti, tongs. Mantelet - Mantellina, Ctoak. 

„ à repasser. Ferro da stirare, Smooting-iron. Masque. Maschera , Mask. 

Fichu. Fisciù, fazzolet - Neck - handker- Miroir. - Specchio, Looking-gla**. 

<o da collo , chief. Mitainc. Monista, Milten. ( mirror. 

Fil. Refe, filo, Thread. Montre, Orinalo , oriolo, Watch. 

Fontange. Fiocco di nastro Top-knot Mouchoir de eoa Fazzoletto da Neck-handker- 

per la cuffia, collo , ehief. 

Frisons. Ricci, Locks, curi». „ de poche. Fazzoletto da Pocket- handkef- 

Fuscau. Fuso , Spindle. naso, chief. 

Gants. Guanti, Giove*. Negligé. Vestimento da Morning drees, » 

Garniture a ré- Rete, Trimraing-net- casa, • careles* dress. 

. seau. work. Nceud de rubans Fiocco di nastri, Knot of ribbonf 

Guirlandc. Ghirlanda, Garland. Panache. Pennacchio, Bunch of fea- 

Heure*- (drer. Uffizio , ufficialo, Praycr-book. thers. 

Houppe à pou- Piumino, Puff. Parapluie. Ombrello, Umbrella. 

Jarrctières- Legacci, Garters. Pa rasoi. Ombrellino, Parasol. 

Joyaux. Gioje, giojelli, Jewcls. Parfums. Profumi, Perfumca. 

lupe. Gonnella, sottana Petticoat Peigne. Pettine, Comb. 

. Jupon. Sottanina, Under-petlicoat. Peignoir. Accappatoio, Combing-dotb. 

tac«t. Stringa , Lace. Pelisse- Pelliccia, Polisse. 



Digitized by Google 




Pelote 

Pelofon. 

Pendans d’orcil 

Piume. (Ics. 

Poincon. 

Pommade. 

Pompon. 

Poudre. 

Ouenouillc. 

Robe. 

Rouet à fllcr- 
Uuban. 



Tortello, guan- 
cialino, agoraio, 
Gomitolo, 

■ Orecchini, (chio. 
Piuma, pennac- 
Puntarolo, 
Pomata, 
Pennacchi, 
Polvere , cipria, 
Conocchia, rocca, 
Veste, andrienne. 
Filatoio, 

Nastro, f et tue- 



Pincushion. 
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Sac, nécessaire 



Clew of thread. 

Ear-rings. 

Piume, featber. 

Bodkin, 

Pomatum. 

Prinkct. 

Powder. 

Distaff. 

Gown, mantaa. 
Spinning wheel. 
Ribbon, 



Savonnette. 
Soie. 
Tabatière 
nacre. 
Tablier. 
Toilette. 
Toquet. 
Tour de , 
Tricolage. 
Vergettes- 
Voile. 



de 



gorge. 



età, 

Maison. 



. Necessario, sac 
chetto , 
Saponetta, 

Seta, 

Scatola di ma- 
dreperla, 
Grembiule, 
Toeletta, 
Berrettino 
Gala , 

il lavorare ama- 
Spaszctla, ino, 
Velo , 



Workbag, 

Wash'ball. 

Silk. 

Snuff-box of ma- 
ther pearl. 

An aproo. 
Toilet. 

Sort of cap* 

Tuckcr. 

Knitting. 

Brush. 

Veil. 



Casa. 



Uouse (of a )• 



Aile. 

Alcòve. 

Antichambrc- 

Appartement. 

», meublé. 
h au rez de 
ebaussée. 



Ala, Wing. Arche. Arco , 

Alcoro , arcova, Alcove. Ardoise. fAmgna , 

Anticamera, Antechamber. Atelier. Officina 

Appartamento, Apartraent. 

„ ammobiliato, Furnished. Balcon. Balcone 

„ al piano ter- Grond-Uoor. Balustrade- Balaustro , 

uno, , 



Arch. 

Siate. 

Work house * 
workshop. 

Balceny. 

Banister, balli' 

•(rade. 
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Barreau*, 

Basse-cour, 

Bibliothèque, 

Boudoir. 

Boutique. 

Bdcher, 

Cabinet. 

Cave, 

Cclliet, 

Chambre, 

„ basse, 

,. à couchcr, 
,, de derrière, 
„ de devant, 
„ gamie, 

Chàteao, 
Cbeminée, 
w (le tuyau) , 
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Inferriata, Bails. Cloison. Tramezzo, a«itoParlition. 

Cortile , Yard, court. Coin, Cantone , annoto, Corner. 

Libreria , Library. Colomhier, Colombaia , Pigcon-honse. 

Gabinetto , Closet. Colonne, Colonna, (rio, Column. 

Bottega , Shop. Commodités, Il cesto, necetsa- Privy.necessary. 

Legnaia , Wood-house. Corps de iogis, Corpo di casa , Main-house. 

Gabinetto , Closet, study. Corridor, Corridoio, ondi- Passage between 

Cantina, (Sellar. to, corridore , corridor. 

Celliere, cella, Celiar. Cour, Corte , atrio, Yard. 

Camera, stanza, Chamber , or Cuisine, Cucina, Kitchen. 

room. Dépense, Dispensa, Buttcry, larder. 

„ terrena, Room on a Ecnrie, Scuderia, Horse-stable. 

ground floor* EnGladedecham-Fu^a di stanze , Ratige of chara- 
„ da dormire, Bed chamber. Enseigne, (bres, Insegna, mostra, Sign. (ber». 

„ di dietro, Back- room. Entrée d’ une Ingresso una House-enlry. 

„ davanti, Front-room. maison, casa , 

Locanda, Ready furnished Entresol, Mezzanino, Room between 

room. two stories. 

Castello , Castle. Escalier, Scala, Stai rs, sla ir-case. 

Camino, Chimney. „ dérobó, „ secreta, Back-stairs. 

La cappa o gola Passage of thè ..enlimacon, „ a clùocciola, Winding stairs* 

del cammino, smoke. „ (les degrés), „ ( gli scalini ,) Steps, 
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Èlàble, 


Stalla , 


fetage. 


Piano, 


Facade, face, 


Facciata, 


Falle, 


Sommità della 


Fcnélre, 


Finestra, (casa, 


,, abat-jour. 


„ un abbaino. 


„ les jalousies. 


„ le gelosie, 


„ une lucarne, 


un finestrino, 


„ les volets, 


le imposte , 
Fondamenta, 


Fondemens, 


Fonlainc, 


Fontana, 


Four, 


Forno, 


Foyer, 


Focolare, 


Galerie, 


Galleria , 


Grange, 


Capanna , 


Grenier, 


Soffitta , 


Grille, 


Inferriata , 


Hotel, 


Palazzo da si- 
gnore, 


„ de ville. 


„ di città , 


Jnfirmerie, 


Infermeria , 
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Stablc. 


Jardin, 


Story floor. 


Lavo ir. 


Front. 


Lingerio, 


Kidge of a house. Logemcnt, 


Window. 


Logis, 


Sky-light. 


Magasin, 


Lattices , vene- Maisonelte, 


tian biinder. 


Office, 


Dormer window. 


SKutters. 


Orangerie, 


Foundations. 




Fountain. 


Oratoire, 


Oven. 


PaHoir, 


Hcarth. 




Gallery. 


Parterre, 


Barn. 


Pavé, 


Garret,granary. 




Iron-gate. 


Plafond, 


Nobleraan' shou 




se. 


Plancher, 


Town-hall. 


Piate- forme, 


Infirmary, 


Pompe, 



Giardino, orto , 
Lavato jo , 
Stanza del buca- 
Al log gin, ( lo , 

Albergo , 
Magazzino, 
Casetta, 

Offitio, cameri- 
no, ri serbatoio. 
Siamone degli 
agrumi , 
Cappellata, 
Parlatorio , 

Parter, parterre. 
Pavimento , sel- 
ciato, lastricato 
Volta, cielo della 
camera, 

Palco, solaio. 
Battuto , 

Tromba , 



Garden. 
Wash-hotise, 
Laundry. 
Lodging. 
Dwelling. 
Warehouse 
Small house. 
Ollìce , storc- 
room. 
Orangery. 

Ora tory, 
Reoeption room 
in convents. 
Pii. 

Pavement- 

Cciling. 

Flooring. 
Plalform , ftat- 
Pump. (roof. 
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Porta, 

Portico, 

Pollaio , 

Cesso, 

Posso , 
Ripostiglio, ' 
ihmma, 

, Piano terreno, 
Sala , 

„ per mangia- 
re. 



Door, 

Piazza , portico 

Hen'houae. 

Privy. 

Weell. 

Nook. 

Coach-honse. 
Ground-Qoor. 
Parlour, hall. 
Dining-roora. 
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Salon. 

. Serre. 

'ferrasse. 



Toit- 

Trappe. 

Tuiles. 

Vestibuie. 

Voùte- 



Heublet <f «ne chambre . 



Mobili di una camera. 



AmponteUe* Ampolletta, Sand-glass. Bougie. 

Armoire, Armadio, • Cuphoard.prcss. Brosse. 

Banquette, Panchetta, Small bene. Bureau. 

Bassin, Bacile, catinella, Basin. 

Bassinoire, Scaldaletto , Warming~pan. Cabaret. 

Bidet, Tavolino di pulì- Biddy. Canapé. 

Bougeoir, Bugia, ( sia, Iland wax-can- 

dle-stick. Chaisc- 



Salone, • Saloon, parlour. 
Stufa, serbatoio, Fruii house. 

green house. 

Terrazzo, vero- Leads on thè 
ne, top of a house. 

tcrrace, turret- 
Tetto, Roof. 

Trappola, Trapdoor. 

'Pegole, Tiles, liling. 

Vestibolo, atrio , V est i buie. 

Volta, Vault. 

Household goodt of a chamber. 

Candela di cera, Wax-candle. 
Spazzola, Brush. 

Banco . &uni, Bureau. 

scrittoio, 

Vassoio , Tea-board. 

Canapé, letto di Couch, sofà, 
riposo. 

Sedia, Cbair, 
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Chaise-percèe. 

Chandelìe. 

Chandelier. 

Chauffe-pieds. 

Chemiuée. 

Commode. 

Couchette. 

Coussin. 

Crachoir. 

Ecrin. 

Estarapcs. 

Fauteuil. 

Garde-robe. 

Lampe. 

Lit, 



Seggetta, predei 
Candela (la, 
Candeliere, 
Scaldapiedi , 
Camino , (dio. 

Scansia, arma- 
Letticciuolo , 
Cuscino, 
Sputacchiera, 
Scrigno, 

Stampe, 

Poltrona , sedia 
<f appoggio. 
Guardaroba , 
lampada, lucer 
Letto, (na 



)( 

• Close-stool. 
Candle. 
Candle-stick- 
Fott-stove. 
Chimney. 
Bureau. 

Goucb. 

Cushion. 
Spitting box 
Jewel-box. 
Prints. (casket. 
Easy, or elbow- 
chair. 

Ward-robe. 

Lamp. 

Bed. 
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Lustre. 

Miroir. 

Pendute. 

Prie-Dieu. 

Réveille-inatin. 

Rideau. 

Secrétaire. 

Sofà. 

. Store. 

Table. 

Tableau. 
Tabouret 
Tapis. 
Tapisserie. 



Lustro, lampada- Lustre. 

Specchio, (rio, Looking-glass . 

mirror. 

Pendala. Clock. 

Inginocchiatoio, Praying-desk. 
Svegliarino, Alarum. 

Cortina , corti - PurUiu. 

naggio , tendina, 

Scrittoriello, Bureau, secreta. 



Sofà, 

Stuoia, 
Tavolino, 
Quadro, 
Sgabello , 
Tappeto, 
Tappes seria. 



Sofà. . (ry« 

Window-bliod. 

Tibie. 

Picture. 

Stool . 

Carpet. 

Hangings. 



Lit. Leno, . 

•t* H (ìusehold-stuff and utensili* 

»* T, * . . ■»,. Mobili di casa e utensili. liousc « 

Meubles de maison et utensile ! . 3100111 „ . . . . 

- RaLhinz-tub. 



Arrosoir. 

Assiettes. 



Innaffiatoio, Watering-pot g? 0,re * 



Tondi , 



Plates. 



Timi*:*, Balhing-tub. 

Scopa, granata, Brooro. 
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Itane. 

Bcrceau. 

Bois. 

Bolle. 

Bou teilfe. 

BulTel à tiroirs. 

Caisse. 

Chandelles. 

Ciseaux. 

Corbeille. 

Couteau. 

bruche. 

Bécroltoire. 

Kau. 

Echelle. 

Bcuelle. 

Kponge. 

Essuie inaili, 

tini. 

FaSence. 

^tace rc * >asser ‘ 



Panna, 

Culla, zana , 
Legna , 

Scalala, cunetta. 
Fiasco, bottiglia. 
Cassettone, 

Cassa , cassone. 
Candele , 

Forbici, 

Cesta, paniere, 
ColteUo, 

Brocca, 

Setola, 

Acqua 

Scala, 

Scodella, 

Spugna, 

Sriugatoio, 

Staccio, 

Majolica, 

Ferro da stirare. 
Boccia, 



Bench» 

Credile. 

Wood. 

Box. 

Bottle. 
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Fourehette. 
Gardem anger. 
Guéridon. 
Horloge. 
Huche. 



Ghesiof drawers Lanterne. 
Lhest. 

Candles. 

Scissars. 

Basket. 

Kinfe. 

Pitcher. 

Shoc-brush. 

Water. 

Scate. ladder. 

Porringer. 

Sponge. 

Towel. 

Qse. 

l>elft-ware. notici, 

smoothing-iron. Savon. 
Beeaater. Serviette 



Linges. 
Lumière. 
Marleau. 
Montre. 
Moulioet. 
Nappe. 
Natte. 
Plats. 
Portiere. 

Poterie. 

Ratier. 

RoucL 



Forchetta, 

Motcaiola, 

Lucerniere, 

Orologio, 

Madia, 

Lanterna, 

Biancheria, 

Lume, 

Martello, 
Orinolo, 
Mulinello, 
Tovaglia , 

Stoia, 

Piatti, 

Portiera, 

Stoviglie di cuci- 
Trappola, ( na , 

Filatoio, 

Sapone, saponet- 
Salvietta, (la, 



Fork, 

Safo. 

Stand. 

Clock. ( gh. 

Kneading-trou* 

Lantern. 

Linen. 

Light. 

Hammer. 

Watch. 

Hand-miU. 

Table-clotb. 

Afa t. 

Dishes. 

Curtain before a 
door. 

Earthen-ware. 
Rat or mouse- 
ira p. 

Spinning whed. 
Soa p. 

Napkin. 
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Sooconpe. 

Tablc. 

Tasses. 

Terrine. 

Tirois. 



Ahaltis. 

Agneau. 

Aillade. 

Alouettes, 

Aloyaa. 



Anchois. 

Andouille. 

Andouillette. 

Anguille. 

» marinée. 
Ailichaut. 
Asperges. 
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Sottocoppa, Saucer. Toilette. Toeletta, 

Tavola, Table. Van. Vaglio, 

Tazze chicchere, Tups. (poi. Vergette. Spazzola, 

Terrina, Earlhen pan or Verre. Bicchiere, 

Cassettini, Drawers. Verres à liqueur. Bicchierini, 



Dressing-table. 

Van. 

Brusb. 

Drinking. glass. 
Dram-glasses. 



Nourriture. 

Cibreo, 

Agnello, 

Agliata, 

Lodale, 

Schiena di man- 
zo , brucinola 
di vaccina, 
Acciuga, alice, 
Salticcia di bu- 
!• Polpetta, della, 
Anguilla, 

„ marinata, 
Carciofo, 
Sparagi, 



Cibi- 



Giblcts, 

Lamb. 

Garlic ragout or- 
Larks. (sauce. 
Sirioia of bcef. 



Anchovy. 

Cbitterling. 

Force-meat. 

Eel (balls. 
Pickled eel. 
Artichoke. 
Asparago* 



Assaisonneraent, 
Beatile» (!’). 
- Secasse. 
Bécasseau. 
Bécassine. 
Beignet. 

Beurre. 

Beurrée. 

Boeuf. 

Bifleck. 

Bigarade. 

Boudin. 

Bouilli. 



Virtual or dithes. 

Il condimento, Seasoning. 
Animelle, Tit-bits. 
Beccaccia , Woodcock. 
Beccaccino, Young wood- 

Beccacdna, Snipe. ( cock. 

Frittella, Fritter. 

Burro, Butirro, Butter. 

Fettadi pane con Slice of bread 
burro, and butter. 

Bue, manzo, Beef. 

Bistecca, (tea, Beef-steak. 
Melarancia bru- Sour orange. 
Sanguinaccio, Black-pudding. 
Letto, Boiied meat. 

2V 
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Bouillìe. 

Buuilion. 

„ consommé. 
Broccoli. 
Brochct. 

Caillc. 

Canard. 

Capres. 

Cardes depoirée. 
Cardon. 

Carpe. 

Cerf. 

Cervclas. 

Cervelles. 

Champignons. 

Chapon. 

Chevreau. 

Chou. 
Chou-dcur. 
Ciboulc. 
c 'tron (un). 



Pappa, 

Brodo, 

„ consumalo, 
Broccoli, 

Luccio, 

Quaglia, 

Anitra , 

Capperi, 

Coste di bietola, 
Cordone, cardo. 
Carpio, pesce re- 
gina. 

Cervo. 

Cervellata 

Cervello, 

Funghi, 

Cappone, 

Capretto, 

Cavolo, 

Cavolfiore, 

Cipolletta, 

Cedro, limone, 



Pap. 

Brolh. 

Jclly brolh. 
Broccoli. 

Pike. 

Quail. 

Duck. 

Capers. 

Slalks of beet. 
Cardoon, thistle. 
Carp. 

Slag. 

Cervclas. 

Crains. 
Mushrooms. 
Capon. 

Kid. 

Cabbage. 
Colliflowcr. 
Cbive. 

Gilron. 
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Civct. 



Kagout raade of 
hare or rabbit. 



Cochon. 

Cornichon. 

Cólelelle. 



Crème. 

Daube. 

Besserl ( le ) . 
Dindon. 

Dindonneau. 

Eau. 

fichalotle. 
Échinc, de porc. 
Èclanche. 



Stufalo o intin- 
golo di lepre o 
di coniglio , 

Porco, Pork. • (ber. 

Cetriolo in aceto, Pickled cucimi 
Braciuola, costo- Chop, cu Ilei. 



Pork-chop, 

Muttonchop. 

Vealcallet. 

Gourd. 

Cream, 

Kind of sauce. 

Dessert. 

Turkey-cock. 





lina, 


de cóchon. 


„ di porco, 


de mouton. 


„ di castrato, 


de veau. 


„ di vitello, 



Zucca, 

Crema fior di 
Stufalo , [latte, 
IjC frutta. 
Gallinaccio, pol- 
lo d' India, 
Pollanca lacchi - 
Acqua, ( na , 
Scalogna, cipol- 
Arisla, [lina, 

Bacchetta, co- 
sciotto, 



Turkey-poult. 

Water. 

Shalot. 

Chine of pork. 
Leg of multon. 
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Écrevis9ej. 

End i ve. 

Entrée. 

Entremets. 

Èpinards. 

Esturgeon. 

fctuvée. 

Farce. 

Féves. 

Flan. 

Foie. 

Fraise*. 

Fraises de veau. 

Friandìses. 

Fricandeau. 

Fricassèe. 

Friture. 

Fromage. 

„ de Gruyère. 
parmesan. 
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Gamberi. 

Indivia . 
Antipasto. 

Tramezzo , piatti 
di mezzo. 
Spinaci. 
Storione. 

Stufato. 

Ripieno. 

Fave. 

Torta, lattaiuola. 
Fegato. 

Fragole. 

Rete di vitello. 
Ghiottonerie. 
Brnciuoìa Iarda- 
Fricassea. ( la. 
Frittura. 
Formaggio, cado 
„ svizzero. 

„ parmigiano. 



Fruits cuils- 
Gibelolte. 



Crawfishes, lob- 
Endivc. (sters. 

Made dish in thè 
first course. Gibier 
Side dishes. 

Gigot. 



Spinage. 
Sturgeon. 

Stewe meat. 
Force meat. 
Beans. 

Pancake,custard. 
Li ver. 

Strawberries. 
Calfs pluck. 
Dainty dishes. 
Fricandeau. 
Fricassee. 

Any thing fried. 
Cheese. 
Swiss-cheese. 
Parmesan ebeese. 



Godiveau. 

Gras (le). 

Grenouilles. 

Griblettes. 

Griilades- 

Grive. 

Haehis. 

Hareng. 

Haricots. 

Haricot. 

nuile (de T) 

Huìtrcs. 

Jambon. 

|arret de veau 



Frutta o otte. Dressed fruiti. 

Fricassea di poi- Kind of fricassee 
li. of chicken. 

Selva ggiume, uc- Game. 
celiarne. 

Cosciotto di ca- Leg of mutton. 
strato. 

Crostata. Sort oi pie. 

Il grasso. Fat. 

/itane. (co. Frogs- 

Braciole di por- Pork griskin. 
sulla gratella . Broiled. meat. 

Tordo. Trust». 

Manicaretto. Minced meat. 

Aringa. Herring. 

Fagiuoli. French beans. 

Guazzetto fatto Kidney-bean. 
con rape. 

Olio. Oil. 

Ostriche. Oysters. 

Prosciutto. Ham. 

Ginocchio di vi- Knuckle of veal. 
fella. 
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JU8. 

Lait <du). 

Laitucs. 

Larnproies. 

Langue. 

Lapin. 

Lard (du). 
Lardon (du). 



Légumes, 

Lièvre. 

Longc de veau. 

Macarons. 

Maigre (le). 

Marinade.. 

Marmelade. 

Matclolte. 



Melon- 

Merlan. 
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Succo, sugo , »'n- 
Lattc. ( tingolo . 
Lattughe. 
Lamprede. 
Lingua. 

Coniglio. 

Lardo. 

Lardello . 



legumi. 

I.epre. 

Lombo di niello 

Maccheroni. 

il magro. 

Marinata. 

Marmellata. 

Marinarescata. 



Melone , popone 
Nasello. 



Grary. 

Milk. 

Lettuces- 

Lampreys. 

Tongue. 

Rabbit. 

Bacon. 

Sroall slice of 
baeon lo lard 
fowls. 
Vegetables. 

Ilare. 

Loia of vcal. 
Macca roni. 
Pickled , meat. 
Marinade. 
Marmalade. 

Fish drcsscd as 
sailors dress. 
theirs. 

Melon. 

Whiting. 



Merluche: 


Merluzzo. Haddock. 


Mortadelle. 


Mortadella , tal- Bologna sausage. 




ticciotto di Bo- 




logna. 


Morue- 


Baccalà, stocca- Cod, stock-fisi). 




fisso. 


Moularde. ^ 


Senapa, mostar- Mustard. 


Mouton. 


Castrato. [da. Mutton. 



„ (un carré de) 

Narets. 

OEuf. 

OEufs. 

, au bourre. 
noir. 

„ la coque. 

„ durs. 

„ frais. 

,i pochcs. 

Oie. 

Omelette. 



a 

strato. fon- 

Rape. Turnips. 

Uovo. Egg; 

Uova. Eggs. 

„ affrittellate. Fried eggs. 

,, bazzotte, da Soft boiled eggs 
bere. 

„ sode. 

„ fresche. 

„ affogate, som - 
Oca. { mersc • 

Frittata . 



Ilard eggs. 
New laid eggs. 
Poacbcd eggs. 

. Goose. 

Omelct- 



i 
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Ortolan. 

Oseille. 

Pain. 

» bis. 

„ blanc. 

» de ménage. 
Panade. 

Pàté. 

Pàtes. 

Perche, 

Pcrdrix. 

Pigeonneao. 

Pignon. 

Pilau. 



Ortolano. 

Acetota. 

Pane. 

„ bruno. 

„ bianco. 
Casalingo. 
Panata. 
Pasticcio. 
Paste. 

Pesce , persico. 
Pernice. 
Piccione. 
Pignolo. 

Pilao. 
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Ortolan. Potage. 

Sorrel. „ au rii. 

Bread. Peudiug. 

Brown bread. „ aux pommes. 

White bread. 

Household bread „ aux raisins. Podino di uve Plum-puddinir. 
Panado. 



Zuppa, minestra Soup. 

Minestra di riso. Rice-sonp. 
Podino. Pudding. 

ì. Pasticcio di mele. Apple-pudding. 



H au riz. 
Poulard. 

Poulet 

Poutinade au 
Purée. (pain. 



Poissons. Pesci, 

n d’eau douce. „ di acqua dol- 
» de mer. ,, di mare, (ce- 
Piselli. 

» chiches. Ceci. 

Ponunes de-ter- Patate. 

Porc. (re. Porco. 



Pasty, pie. 

Pasles. 

Perch. 

Parlridge. 

Young pigeon 
Pine cone. 

Rice boiled with Radis (des). 

butter. Ragoòt. 

Fishes. 

Freshwater-fishesRaisiné. 

Sea-fishes. 



Pcas. 

Chick-peas. 

Potatoes. 

Pork. 



Rares. 

Rémolade. 

Ris de veau. 



passe 
„ di riso. 

Pollastra, [to. 

Pollastro, galUt- 

Podino di pane. 

Minestra di pi- 
selli passati. 

Ravanelli. 

Guazzetto , intin- 
golo. 

Sapa f mosto cot- 
to. 

Rape. 

Saporetto forte. 



Animelle 

fello. 



di v i- 



Ricc pudding. 

PulleU 

Chicken. 

Bread-pudding. 

Peas-soup. 

Radisb. 

Ragou. 

Thich confection 
of grapes 

Kind of radish. 

Kind of sharp 
sauce. 

Sweet-bread of 
veal. 
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Rissose de porc. 
Rii. 

Romano. 

R^ti. 

Roelle de vcau. 

Salade. 

Salmigondis. 



Salmis. 



Sardines. 

Saure. 

„ aux anchois. 
„ au beurre. 

„ aux càpres. 

,» aux hultres. 
» aux cDufs. 
Saucissc. 



Carne di porco 
rotolata. 

Riso. 

Rosmarino. 

Arrosto. 

Filetto di vitello. 
Insalata. 
Manicaretto di 
più vivande ri- 
scaldale. 
Manicaretto di 
uccellami già 
cotti allo schi- 
dione. 

Sardelle. 

Salsa. 

„ di acciughe. 
„ di burro, 

„ di capperi. 
„ di ostriche. 
„ di uova. 
Salsiccia. 



Rissole of pork. 
Rice. 

Rosemary. 
Roast meat. 
FiUelt of vead. 
Salad. 

Salraagundy. 



Hash. 



Pilchards. 

Paure. 

Ànchovy-sauce. 

Butter-sauce. 

Capersauce. 

Oystcr-sauce. 

Egg-sauce. 

Sauaegc. 
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Saucisson. 

Sole. 

Soupe. 

„ aux herbet- 
tes. 

„ au gntau. 

„ au lait. 

„ au vermicel 

„ grasse. 

„ maigre. 
Tanche. 

Tarte. 

Tartelette. 

Téle de veau. 
Thon. 

Tourte. 

Tripcs. 

TruHes. 



Salsiccione , sai- Thick and short 
ticciotto. sausage. 

Sogliola, linguai- Sole. 
loia. 

Minestra, tuppa Soup. 

„ di erbacce. Herb-ioup. 

„ di tritello. Water-gruel. 

Zuppa di latte. Milk-porridgc. 
Minestra di ver- Verraicelli-soup. 
micelli. 

Brodo grasso. Rich-soup. 

Brodo magro. Meagre-soup. 

Tinca. . Tench. 

Tarla, tartara. Tari. 

TarteUina ì tar- Little-tart. 
foretto. 

Tetta di vitello. Cairs head. 
Tonno. Tunny. 

Torta. Tari. 

Trippe. Tripes. 

Tartufi. Truflles. 
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Truite. 


Tronfi. Trout. 
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Viande. 


Carne 


Meat. 


Veau. 


Vitello, vitella. Veal. 


Vin. 


Vino. 


Wine. 


n bouilli. 


Vitello lesso. Boiled veal. 


Vinaigre. 


Aceto. 


Viacgar, 


» roti. 


Vitello arrosto. Roasted veal. 


Volaille. 


Pollame . 


Fowl. 


Verjus. 


Agresto. Verjuice. 




■ 





Couvert de la table , Apparecchio della tavola, Service. 



Assiette. 

Bouteille. 

Cabaret. 

Chandelier. 

Chandelle. 

Chopine. 

Corbeille, panier 

Coupé. 

Couteau. 
Couvert. 
Cuillère. 

» à cafè. 

à P0t. 

Ecuelle. 



Tondo. 

Fiasco .bottiglia 

Vassoio. 

Candeliere. 

Candela. 

Foglietta. 

Paniere , cesta. 

Coppa. 

Coltello. 

Posata. 

Cucchiaio. 

Cucchiarmo. 

Cucchiarone. 

Scudclla. 



Piate. 

. Botile. 

Tea- board. 

Candlc-stick. 

Candle. 

Half-pint 

Basket. 

Cup. 

Kinfe. 

Cover. 

Spoon. 
tittle-spoon. 
Table-spooo. 
Porri nger. 



rourcneite. 

Huilier. 

Cinge de table. 
Mouchcttcs. 
Moutardicr. 
Nappe. 

Piai. 

Poivrier. 

Porle-assielte. 

Récaud. 

Saladier. 

Saliere. 

Saucièrc. 

Sm ielle. 



Forchetta. Fork. 

Oliera. ( vola. Oil-crueL 

Bianch cria data- Table-linen. 
Smoccola Uno. Sn u ffers. 

Vasetto della mo- Mustard-pol. 
Toi:aglia.{starda Table-cloth. 
Piatto. Dish. 

Pepaiola. Pepper-box. 

Trespolo cerchio. Dish-upon. 
Scaldavivande. Caflìng-disb, 
Insalatiera. Salad-dish. 
Saliera. Salt-cellar, 

Salsiera. Sauee-boal. 

Salvietta , lova- Napkin. 
glia. 
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Service. Servizio. Set, Service. Tasse. 

„ de porcelai- ,. di porcellana. Set of china Terrine. 
Soucoupe. (ne. Sottocoppa, tco- Waiter , stand. Vaisselle. 
dcllino. sa licer. 

Sucrier. Zuccheriera. Sugar- box. Venre. 

Table. Tavola. Table. Vinaigrier. 



Tazza.chicchera. Cup. 
Terrina. Terrine. 



Argenteria. 

Bicchiere. 

Acetaia. 



Gold , or silvcr 
piate. 

Glass. 

Vinegar-cruet, 



Poissons. 



Pesci. 



Fithee. 



Anchois. 

Anguille. 

Barbeau. 

Barbue. 

Brochet. 

Brocheton. 

Calmar. 

Cancre. 

Carpe. 

Carpcau. 

Carrelet. 

Cetrine, 

Chabot. 



Acciuga, alice. Anchovy. 
Anguilla. Eel. 

Barbio. Bar bel. 

Pa tarino, rom - Dab. 

Luccio, (beilo. Pile. 

Luccetto. l'ikercl. 

Calamaro, tota - Guitte. 
Granchio, (no. Crab. 

Carpione. Carp. 

Carpioncino. Young-carp. 
Passerino di ma- Flounder. 

Pesce porco, ( re. Sea- porli. 
Ghiozzo di mare. Millcr's Ihumb 



Cheval-marin. 

Chiende-mer. 

Congrc. 

Coquille. 

Crabe. 

Dentale. 

Dorée , dorade. 

Ecrevisse. 

Empereur. 

Epcrlan. 

Esturgcon. 



Pesce cavallo. 
Pesce palombo. 
Grongo. 
Conchiglia. 
Granchio di ma- 
Dentice. (re. 
Orata. 

Gambero. 

Pesce spada. 

Anguella. 

Storione. 



Sea -borse. 

Dog fìsh. 
Conger. 

Shell. 

Crab. 

Sort of fisb. 
Gillhcad , gold- 
ney. 

Craw-fish , lob- 
ster. 

Sword-Gsh. 

Smeli. 

Slurgeon. 



m m <im 
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Yretin. 


Pesciolino. 


Young Gsh, fry. 


Pélamyde. 


Palamita. 


Pilchef.or sprat. 


Gardon. 


Ghiozzo. 


Roach. 


Petoncle. 


Tellina. 


Cockle. 


Grcnouilie. 


Ranocchio, rana. Frog. 


Plie. 


Pesce passera. Plaice. 


Hareng. 


Aringa. 


Herring. 


Poisson. 


Pesce. 


Fish. 


llérisson de raer. Riccio marino. 


Fish, sea urchin. 


„ d'eau douce. 


„ d' acgua aol~ River-Osh. 


Lamproie. 


Lampreda . 


Lamprey. 


„ de mer. 


„ di mare. 


(ce. Sea-Gsh. 


Langoustin « 


Gambettilo di 


Prawn. 


Polype. 


Polpo. 


Polypus. 




mare. 




Porcela ine. 


Lumaca dimare. Sea snail. 


I.imacon demer. Chiocciola dima-periwinkle. 


Raie. 


Razza. 


Thoraback. 


Limande. 


Pesce lima. (re. 


Buri. 


Rouget 


Lasca. 


Roacb. 


Maigre. 


Ombrina. 


Graging. 


Sardine. 


Sardella. 


» Pilcher. 


Maqucreau. 


Sgombero. 


Mackerel. 


Saumon. 


Salmone. 


Salmon. 


Melette. 


Sardella. 


Sprat. 


Sèchc. 


Seppia. 


Cullle-Gsh. 


Mcrian. 


Nasello. 


Whiting. 


Sole. 


Sogliola. 


Sole. 


Merlucbe. 


Merluzzo. 


Haddock. 


Surmolet. 


Triglia. 


Surmillet. 


Meunier. 


Cefalo. 


Grey ruullct. 


Tanche. 


Tinca. 


Tench, 


Morue. 


Baccalà. 


Cod. 


Tareronde. 


Pastinaca. 


Tareronde. 


Moule. 


Arsella, tellina. Muscle. 


Tétu. 


Muggine. 


Poli, or pollard. 


Muge. 


Maggia. 


Mutlet 


Thon. 


Tonno. 


Tunny. 


Mulet. 


Triglia. 


Rcd-mulleb 


Torlue. 


Tartaruga, 


Tortoise, turile* 


Murene. 


Morena. 


Murena. 


Truite. 


Trota, (staggine. Trout, 


Ombre. 


Ombrina. 


Grayling. 


Turbot. 


Rombo. 


Turbot. 



) 
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Remèdes le plus en u sago. Rimedj più usilati. 

A licer me*. Alchermes. Àikermes. Contrepoison. Contravveleno. Counterpoison. 

Aloes. Aloe. Aloes. Cordisi. Cordiale. Cordisi. 

Anodin. Anodino. Anodyue. Come de oerf. Corno di cervo. Ilarlshorn. 

Baio. Bagno. Bath, or bathiDg Corrosif. Corrosivo. Corrosive- 

Bau me. Balsamo. Balm. Crème de larlre. Cremar di tarla - Cream of Urtar- 

Boi, ou bolo*. Pillola. Bolus. Diapalme- Diapalma . ( ro. Diapalma. 

Bouillon. Brodo. Brolh. Diascordium. Diascordion. Diascordiimt. 

Camphre. Canfora. Camphire, Diète, règime. Dieta. Diet, regimen. 

Cardamome- Cardamomo. Cardamomutn- Drogues- Drogherie, medi - Drugs. 

Cassias. Cassia. Cassia. ca menti. 

Calaplasme- Impiastro, cala - Cataplasm, poul- Eao de Cologne. Acqua di Cola- Eau de Cotogne- 
plasma. lice. Elecluaire. Elettuario. (ma. Electusry- 

Catholicon. Panacea univer- Catholicon. Elixir- Elisire. Elixir. 

Cautère. Cauterio, {sale. Cautery. Émétique. Emetico. Emetic. 

Cerai. Cerotto. Cerai. Émulsion. Emulsione. Emulsion. 

Charpie, cbarpis. Sfilaccia. Lint- Etber. Etere. Elhcr. 

Clislère. Servixiale. Clyster. Fomcnlation. Fomento. Fomentaliort* 

Compresse. Pivmaccetto. Bolster , com- Gargarisme. Gargarismo. Gargarismi 

compressa. press. Huile. Olio. Oil. 





Injection. Iniezione, t 

lpccacuanha. Ipecacuana. 

Julep. Giulebbe, (riita. 

Jus de liquorice. Estrattodi liqui- 

JLait A' Anesse. Latte d' a«na. 

Laudanura. Estratto d oppto. 

Lavemcnt- Clistero. 

Lénilif. Lenitivo. 



Liniment 

(naie- 

Liqueor medici- 
Losange,lozange 
Manne. 

Mercure. 

Onguent. 

Opial. 

Opium- 

Opohalsamum. 

Oxicrat. 

Panacee. 

PwJiluve. 



Leni/icamento. 

Acqua medici- 

pastiglia. naie. 

Manna. 

Mercurio. 

Unguento. 

Oppiato. 

Oppio. 

Opobalsamo. 

Ossidato. 

Panacea. 

Pediluvio. 
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Injection. Pelli lail* 

Ipecacuanha. Pilulc. 

Julep. Ponction- 

Spanish liquori- Potion. 

Ass’s milk. (ce. Purgalif. 
Laudanum. Quinquina. 
Clyster. 

Lenitive, cmol- Regime, 
lient. Rhubarbe. 

Liniment, linia- Safran. 
meni. Saiguee. 

Diet-drink. 

Lozenge. Sai epareule. 

Manna. 

Mercury. Sangsues. 

Ointement, salve- 
Opiate. Sei d Anglctenre. 

Opium. Séné. 

Opobalsam. Seringue. 

Oxycrale. Selon. 

Panacea. Sinapisme, 

Pediluvium TaWellcs. 



Siero. Whey. 

Pillola, bolo. Pili. 

Paracentesi . Puncture , lap- 

Posione, beton- Draugbt. (ping. 
Purgante. (da. Purgative- 
Chinachina. Jesuit's bark . 

Peruvian bark* 
Regola. Regimen. 

Rabarbaro. Rhubarb. 
Zafferano. Saffron. 

Salasso, cavata Bleeding. 
di sangue. 

Salsapariglia. Sort of root ol 
Perù. 

Sanguisughe , mi- Leeches. 
gnatte. 

Sai d'Inghilterra Espom sali. 

Sena. Senna. 

SiringaAchixtet- Syringc. 

Setone. (lo. Scton. 
Senapismo. Sinapism. 
Pasticche. LoifiDgc*. 
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Tlrlre. 


Tartaro. 


Tarlar. 


Turbilh. 


fcrébenthine- 


Trementina. 


Turpentine. 


Ventouse. 


Thériaque- 


Teriaca. 


Theriaca. 


Ventouses. 


Tisane- 


Decotto, tisana. 


Diel-drink, or 


Vésicatoire. 


# 




decoction- 


Vomitif. 


Voituret. 


Vetture. 


Berline. 


Berlina. 


Berlin. 


Cha erette. 


Cabriolet. 


Biroccino. 


Single - horse- 


Coehe d’ cau. 


Caleche 


Caletto. 


Calash. (chaise. 


Diligence. 


Ca rosse. 


Carrozza. 


Coach. 1 


Fiacre. 


* brisé. 


„ aperta. 


Landau. 


Fourgon. 


„ de voyage. 


» da naggio. 


Travelling - car- Hacqùet. 


„ coupé. 


Carrozzino. 


Chariol. (riage. 


Lilière. 


à six chevaux Tiro a tei. 


Coach and six. 


Phaéton. 


Chaise. 


Sedia. 


Chair, chaise. 


Trajnea 


„ de poste. 


„ di patta. 


Posl-chaise. 


Vis-à-vis. 


„ à porteurs. 


Portantina. 


Sedan-ehair. 


Voiture. 


Cbariot- 


Carro. 


Waggon. 


„ couverte. 



FIN. FINE. 






» » r* 




Turbilo. Turbili) 

Coppetta , renio- Cupping-glass. 
Coppette, («a, Cupping. 
Fercicartfo. Blister. 
Foiw'Xioo. Vomit, emetic. 

• 

Carriages. 

Carretta. Cart. 

Barra, cocchio. Passagc boat. 
Diligenza. Cx>ach-stagc. 
Carrozza d' a/Jit- Hacknov-coach. 
Carro. (to. Close waggon. 
Carro di traspor- Drav. 

Lettiga. (lo. Li Iter. 

Faetone. Ph.Tton. 

Siila. S lodge. 

Carrozzino a due. Vis à-vis- 
Vettura, legno. Carriagc. 

„ coperta. Covcrcd. 




TUE END. 




